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Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshin-

weise und Anweisungen. Ver-
saumnisse bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen konnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Be-
griff ,Elektrowerkzeug® bezieht sich auf netzbe-
triebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder un-
beleuchtete Arbeitsbereiche konnen zu
Unfallen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefiahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissigkei-
ten, Gase oder Stiaube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen
wihrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen
Sie die Kontrolle Uiber das Gerat verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerk-
zeuges muss in die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise verandert
werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker
und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerde-
ten Oberflichen wie von Rohren, Heizun-
gen, Herden und Kiihlschrianken. Es be-
steht ein erhdhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn lhr Koérper geerdet ist.

—

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen
oder Nasse fern. Das Eindringen von Was-
ser in ein Elektrowerkzeug erhoht das
Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhédngen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Ka-
bel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Geréteteilen. Be-
schadigte oder verwickelte Kabel erhéhen
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Ver-
langerungskabel, die auch fiir den AuBen-
bereich geeignet sind. Die Anwendung
eines flir den AuBenbereich geeigneten
Verlangerungskabels verringert das Risiko
eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeu-
ges in feuchter Umgebung nicht ver-
meidbar ist, verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert

das Risiko eines elektrischen Schlages.

~

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft
an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn
Sie miide sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie persénliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausriistung, wie
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschu-
he, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach
Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges,
verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte In-
betriebnahme. Vergewissern Sie sich,
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es auf-
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nehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tra-
gen des Elektrowerkzeuges den Finger am
Schalter haben oder das Gerét einge-
schaltet an die Stromversorgung anschlie-
Ben, kann dies zu Unfallen fihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder

Schraubenschliissel, bevor Sie das Elek-
trowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug
oder Schlissel, der sich in einem drehen-
den Geréteteil befindet, kann zu Verlet-
zungen fihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Koérper-

f)

haltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situati-
onen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Halten Sie Haare, Kleidung und Hand-
schuhe fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangein-

richtungen montiert werden kdnnen,
vergewissern Sie sich, dass diese ange-
schlossen sind und richtig verwendet
werden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwen-

den Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimm-
te Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und
sicherer im angegebenen Leistungsbe-
reich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, des-

sen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerk-
zeug, das sich nicht mehr ein- oder aus-
schalten lasst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

—

Deutsch | 5

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdo-

se und/oder entfernen Sie den Akku, be-
vor Sie Gerateeinstellungen vornehmen,
Zubehorteile wechseln oder das Gerat
weglegen. Diese Vorsichtsmalnahme ver-
hindert den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-

zeuge auBerhalb der Reichweite von Kin-
dern auf. Lassen Sie Personen das Gerit
nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
gefahrlich, wenn sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorg-

f

~

falt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und
nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder
so beschadigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt
ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem
Einsatz des Gerdtes reparieren. Viele
Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgfiltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten
verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu fihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zube-

hor, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksich-
tigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Ge-
brauch von Elektrowerkzeugen fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann
zu gefahrlichen Situationen fihren.
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5) Verwendung und Behandlung des Akku-
werkzeuges

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeriten
auf, die vom Hersteller empfohlen
werden. Fir ein Ladegerat, das fir eine
bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit
anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehe-
nen Akkus in den Elektrowerkzeugen.
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu
Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku
fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Ndgeln, Schrauben oder an-
deren kleinen Metallgegenstanden, die
eine Uberbriickung der Kontakte verur-
sachen kénnten. Ein Kurzschluss zwi-
schen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit
aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie
den Kontakt damit. Bei zufalligem Kon-
takt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliis-
sigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie
zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch.
Austretende Akkuflissigkeit kann zu Haut-
reizungen oder Verbrennungen fiihren.

6) Service

a) Lassen Sie lIhr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit
wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Akkublech-
scheren

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spann-
vorrichtungen oder Schraubstock festgehal-
tenes Werkstiick ist sicherer gehalten als mit
lhrer Hand.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum
Stillstand gekommen ist, bevor Sie es able-
gen. Das Einsatzwerkzeug kann sich verha-
ken und zum Verlust der Kontrolle tber das
Elektrowerkzeug fihren.

—

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die
Gefahr eines Kurzschlusses.

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z.B.

O=-J auch vor dauernder Sonneneinstrah-
lung, Feuer, Wasser und Feuchtigkeit.
Es besteht Explosionsgefahr.

» Bei Beschiddigung und unsachgemiBem
Gebrauch des Akkus kénnen Dampfe aus-
treten. Fiihren Sie Frischluft zu und suchen
Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dampfe konnen die Atemwege reizen.

» Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung
mit lhrem Bosch Elektrowerkzeug. Nur so
wird der Akku vor gefahrlicher Uberlastung
geschuitzt.

» Verwenden Sie nur original Bosch-Akkus
mit der auf dem Typenschild lhres Elektro-
werkzeugs angegebenen Spannung. Bei Ge-
brauch anderer Akkus, z.B. Nachahmungen,
aufgearbeiteter Akkus oder Fremdfabrikaten,
besteht die Gefahr von Verletzungen sowie
Sachschaden durch explodierende Akkus.

Funktionsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versaumnisse
bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Dar-
stellung des Elektrowerkzeugs auf, und lassen
Sie diese Seite aufgeklappt, wahrend Sie die
Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Trennen
von Blechen ohne Spanverlust. Es ist geeignet
fir kurvige und gerade Schnitte.
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Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Kompo-
nenten bezieht sich auf die Darstellung des Elek-
trowerkzeuges auf der Grafikseite.

=

Akku-Entriegelungstaste

Akku

Taste fur Ladezustandsanzeige
Akku-Ladezustandsanzeige
Ein-/Ausschalter
Spanabweiser

Handgriff (isolierte Griffflache)
Innensechskantschlissel

© 00 NG WN

Schraube fiir Obermesser

=
o

Obermesser

(=Y
[

Untermesser

[y
N

Stellschraube Untermesser

-
w

Schraube fir Untermesser
14 Einstelllehre*

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort
nicht zum Standard-Lieferumfang. Das vollstindige
Zubehor finden Sie in unserem Zubehérprogramm.

Technische Daten

Akkublechschere GSC 10,8 V-LI
Professional
Sachnummer 3601J261..
Nennspannung V= 10,8
Leerlaufhubzahl n, min 3600
max. zu schneidende
Blechdicke* mm 1,3
kleinster Kurvenradius mm 15

Gewichtentsprechend

EPTA-Procedure

01/2003 kg 14
* bezogen auf Stahlbleche bis 400 N/mm?

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typen-
schild lhres Elektrowerkzeugs. Die Handelsbezeichnun-
gen einzelner Elektrowerkzeuge kénnen variieren.

Deutsch | 7

Gerausch-/Vibrationsinformation

Messwerte flir Gerdusch ermittelt entsprechend
EN 60745.

Der A-bewertete Schalldruckpegel des Elektro-
werkzeugs ist typischerweise kleiner als

70 dB(A). Unsicherheit K < 1,5 dB.

Der Gerduschpegel beim Arbeiten kann

80 dB(A) tberschreiten.

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745:
Schwingungsemissionswert a;, = 3,5 m/s?, Unsi-
cherheit K < 1,5 m/s?.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwin-
gungspegel ist entsprechend einem in EN 60745
genormten Messverfahren gemessen worden
und kann fur den Vergleich von Elektrowerkzeu-
gen miteinander verwendet werden. Er eignet
sich auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der
Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasen-
tiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elek-
trowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerk-
zeug flur andere Anwendungen, mit
abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeni-
gender Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die
Schwingungsbelastung Gber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Flr eine genaue Abschatzung der Schwingungs-
belastung sollten auch die Zeiten bericksichtigt
werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist oder
zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist.
Dies kann die Schwingungsbelastung Giber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen
zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von
Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung
von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmhalten der Hande, Organisation der
Arbeitsablaufe.

—
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Konformititserklarung €€

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass
das unter ,Technische Daten“ beschriebene
Produkt mit den folgenden Normen oder norma-
tiven Dokumenten tbereinstimmt: EN 60745
gemal den Bestimmungen der Richtlinien
2004/108/EG, 2006/42/EG.

Technische Unterlagen bei:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./m 1.V /Zf*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 01.06.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montage

Akku laden

» Benutzen Sie nur die auf der Grafikseite
aufgefiihrten Ladegerate. Nur diese Ladege-
rate sind auf den bei Ihrem Elektrowerkzeug
verwendeten Li-lonen-Akku abgestimmt.

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert.
Um die volle Leistung des Akkus zu gewahrleis-
ten, laden Sie vor dem ersten Einsatz den Akku
vollstandig im Ladegerat auf.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen
werden, ohne die Lebensdauer zu verkirzen.
Eine Unterbrechung des Ladevorganges scha-
digt den Akku nicht.

Der Akku ist mit einer NTC-Temperaturiiberwa-
chung ausgestattet, welche ein Aufladen nur im
Temperaturbereich zwischen 0 °C und 45 °C
zulasst. Dadurch wird eine hohe Akku-Lebens-
dauer erreicht.

—

Akku-Ladezustandsanzeige

Die drei griinen LEDs der Akku-Ladezustandsan-
zeige 4 zeigen den Ladezustand des Akkus 2 an.
Aus Sicherheitsgriinden ist die Abfrage des
Ladezustands nur bei Stillstand des Elektro-
werkzeuges moglich.

Um den Ladezustand anzuzeigen, driicken Sie

die Taste 3 am ausgeschalteten Elektrowerk-
zeug und halten Sie sie gedriickt.

LED Kapazitat
Dauerlicht 3 x Grin >2/3
Dauerlicht 2 x Grin >1/3
Dauerlicht 1 x Grin <1/3
Blinklicht 1 x Griin Reserve

Akku entnehmen

Zur Entnahme des Akkus 2 driicken Sie die Ent-
riegelungstasten 1 und ziehen den Akku nach
hinten aus dem Elektrowerkzeug. Wenden Sie
dabei keine Gewalt an.

Betrieb

Inbetriebnahme

Akku einsetzen

» Verwenden Sie nur original Bosch Li-lonen-
Akkus mit der auf dem Typenschild lhres
Elektrowerkzeugs angegebenen Spannung.
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu
Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Hinweis: Der Gebrauch von nicht fur |hr Elektro-
werkzeug geeigneten Akkus kann zu Fehlfunkti-
onen oder zur Beschadigung des Elektrowerk-
zeuges fiihren.

Setzen Sie den geladenen Akku 2 in den Griff
ein, bis dieser splirbar einrastet und biindig am
Griff anliegt.

1609 929 X59 | (9.9.10)
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Ein-/Ausschalten

Zum Einschalten des Elektrowerkzeugs schie-
ben Sie den Ein-/Ausschalter 5 nach vorn, so-
dass am Schalter ,1“ erscheint.

Zum Ausschalten des Elektrowerkzeugs schie-
ben Sie den Ein-/Ausschalter 5 nach hinten, so-
dass am Schalter ,,0“ erscheint.

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,,Electronic Cell
Protection (ECP)“ gegen Tiefentladung ge-
schitzt. Bei entladenem Akku wird das Elektro-
werkzeug durch eine Schutzschaltung abgeschal-
tet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich nicht mehr.

Hinweis: Schaltet das Elektrowerkzeug automa-
tisch wegen entladenem oder iberhitztem Akku
ab, dann schalten Sie das Elektrowerkzeug mit
dem Ein-/Ausschalter 5 aus. Laden Sie den Akku
bzw. lassen Sie ihn abkihlen, bevor Sie das
Elektrowerkzeug wieder einschalten. Der Akku
kann sonst beschadigt werden.

Arbeitshinweise

» Das Elektrowerkzeug ist nicht fiir den Sta-
tiondrbetrieb geeignet. Es darf z.B. nicht in
einen Schraubstock eingespannt oder auf
einer Werkbank befestigt werden.

» Arbeiten Sie nur mit montiertem Spanabwei-
ser 6. Achten Sie darauf, dass der Spanab-
weiser nicht beschddigt oder verbogen ist.
Beim Arbeiten ohne bzw. mit beschadigtem
Spanabweiser besteht Verletzungsgefahr.
Lassen Sie einen beschadigten Spanabweiser
sofort von einer autorisierten Bosch-Kunden-
dienststelle ersetzen.

» Tragen Sie Schutzhandschuhe bei der Ar-
beit. Achten Sie darauf, dass sich geschnit-
tene Blechteile nicht in Richtung auf den
Korper biegen. An geschnittenen Blechen
entstehen scharfe Grate, an denen Sie sich
verletzen kdnnen. Driicken Sie sich biegende
Blechteile gegebenenfalls mit Handschuhen
vom Korper weg.

—

Deutsch | 9

Fihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschal-
tet gegen das Werkstlick.

<G@m

80—90"f§iv
Z 3

Halten Sie das Elektrowerkzeug im Winkel von
80 bis 90° zur Blechoberflache geneigt und ver-
kanten Sie es nicht seitlich.

Flhren Sie das Elektrowerkzeug gleichmaBig
und mit leichtem Schub in Schnittrichtung. Zu
starker Vorschub verringert die Lebensdauer
der Einsatzwerkzeuge erheblich und kann dem
Elektrowerkzeug schaden.

Achten Sie beim Schneiden von Kurven beson-
ders darauf, das Elektrowerkzeug nicht seitlich
zu verkanten, und arbeiten Sie nur mit geringem
Vorschub.

Maximal zu schneidende Blechdicke

Die maximal zu schneidende Blechdicke d,,, ist
von der Festigkeit des zu bearbeitenden Mate-
rials abhangig.

Mit dem Elektrowerkzeug kénnen Bleche bis zu
folgender Starke geschnitten werden:

Material max. Festigkeit dax
[N/mm?] [mm]

Stahl 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Aluminium 250 2,0

Bosch Power Tools
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Messerabstand a einstellen

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am
Elektrowerkzeug (z.B. Wartung, Werkzeug-
wechsel etc.) sowie bei dessen Transport
und Aufbewahrung aus dem Elektrowerk-
zeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Der Messerabstand a (Luftspalt
zwischen den Schneiden) richtet
sich nach der zu bearbeitenden
Blechdicke d

Der Messerabstand a sollte 10 %
der Blechdicke d,,, betragen
(z.B. 0,1 mm Messerabstand bei
1 mm Blechdicke).

Bei weicheren oder zaheren Materialien muss

der Messerabstand a verringert, bei harten oder
sproden Materialien vergroBBert werden.

max*

Sl

Lésen Sie die Schraube 13 des Untermessers.
Stellen Sie mit der Stellschraube 12 den erfor-
derlichen Messerabstand a ein. Obermesser 10
und Untermesser 11 dirfen sich nicht berthren.
Priifen Sie den Abstand mit der Einstelllehre 14.
Ziehen Sie die Schraube 13 des Untermessers
mit einem Anzugsdrehmoment von 3-4 Nm wie-
der fest.

Temperaturabhingiger Uberlastschutz

Bei bestimmungsgemaBem Gebrauch kann das
Elektrowerkzeug nicht iberlastet werden. Bei
zu starker Belastung oder Verlassen des zulassi-
gen Akkutemperaturbereiches von 0-70 °C
wird die Hubzahl reduziert oder das Elektro-
werkzeug schaltet ab. Bei reduzierter Hubzahl
lauft das Elektrowerkzeug erst nach Erreichen
der zulassigen Akkutemperatur wieder mit voller
Hubzahl. Bei automatischer Abschaltung schal-
ten Sie das Elektrowerkzeug aus, lassen den
Akku abkihlen und schalten das Elektrowerk-
zeug wieder ein.

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem
Akku

Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und
Wasser.

Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich
von 0 °C bis 45 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im
Sommer nicht im Auto liegen.

—

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der
Aufladung zeigt an, dass der Akku verbraucht ist
und ersetzt werden muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am
Elektrowerkzeug (z.B. Wartung, Werkzeug-
wechsel etc.) sowie bei dessen Transport
und Aufbewahrung aus dem Elektrowerk-
zeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die
Liiftungsschlitze sauber, um gut und sicher
zu arbeiten.

Messer wechseln (siehe Bild A)

Obermesser 10 und Untermesser 11 sind gleich,
verfligen Uber je vier Schnittkanten und kénnen
gegeneinander getauscht werden.

Drehen bzw. wechseln Sie die Messer rechtzei-
tig, denn nur scharfe Einsatzwerkzeuge bringen
gute Schnittleistung und schonen das Elektro-
werkzeug.

Losen Sie zum Wechseln des Obermessers 10
die Schraube 9, zum Wechseln des Untermes-
sers 11 die Schraube 13.

Drehen Sie das Messer um 90° oder setzen Sie
ein neues Messer ein. Achten Sie beim Einset-
zen des Untermessers 11 darauf, dass es an der
Stellschraube 12 anliegt.

Hinweis: Drehen Sie das Messer nur in der im
Bild dargestellten Richtung bzw. setzen Sie das
neue Messer in der im Bild dargestellten Posi-
tion ein. Mit einem falsch eingesetzten Messer
ist kein Schnitt moglich.

Ziehen Sie die Schraube 9 fiir das Obermesser
bzw. die Schraube 13 fiir das Untermesser mit
einem Anzugsdrehmoment von 3—4 Nm wieder
fest. Uberpriifen Sie den Messerabstand a (siehe
»,Messerabstand a einstellen®, Seite 10).

Obermesser 10 und Untermesser 11 dirfen
nicht nachgeschliffen werden.
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Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfaltiger
Herstellungs- und Prifverfahren einmal ausfal-
len, ist die Reparatur von einer autorisierten
Kundendienststelle fir Bosch-Elektrowerkzeuge
ausfihren zu lassen.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteil-
bestellungen bitte unbedingt die 10-stellige
Sachnummer laut Typenschild des Elektrowerk-
zeuges an.

Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu
Reparatur und Wartung Ihres Produkts sowie zu
Ersatzteilen. Explosionszeichnungen und Infor-
mationen zu Ersatzteilen finden Sie auch unter:
www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Ihnen gerne
bei Fragen zu Kauf, Anwendung und Einstellung
von Produkten und Zubehdren.

www.powertool-portal.de, das Internetportal
fir Handwerker und Heimwerker.
www.ewbc.de, der Informations-Pool fiir Hand-
werk und Ausbildung.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld — Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10*

Fax: +49 (1805) 70 74 11*

(*Festnetzpreis 14 ct/min, hochstens 42 ct/min
aus Mobilfunknetzen)

E-Mail:
Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 33 57 99
(Festnetzpreis 9 ct/min, hochstens 42 ct/min
aus Mobilfunknetzen)

Fax: +49 (711) 7 58 19 30

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43 (01) 7 97 22 20 10
Fax: +43 (01) 797 22 20 11
E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: +41 (044) 8 47 15 11
Fax: +41 (044) 8 47 15 51

—

Deutsch | 11

Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65

Fax: +32 (070) 22 5575

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Transport

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause un-
beschadigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich
nicht in der Verpackung bewegt.

Beim Versand von Li-lonen-Akkus kann eine
Kennzeichnungspflicht entstehen, bitte beach-
ten Sie dazu die nationalen Vorschriften.

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehor und Verpackungen
sollen einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugeflihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batte-
rien nicht in den Hausmull!

Nur fiir EU-Lander:

Gemal der européischen Richtlinie
2002/96/EG missen nicht mehr
gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge
und gemal der europaischen
Richtlinie 2006/66/EG miissen de-
fekte oder verbrauchte Akkus/Batterien getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wieder-
verwendung zugeflihrt werden.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien
kénnen direkt abgegeben werden bei:
Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge
Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Akkus/Batterien:

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinwei-
se im Abschnitt ,Transport*®,
Seite 11.

Li-lon

Anderungen vorbehalten.

Bosch Power Tools
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Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings
AWARNING Read all safety warnings and all

instructions. Failure to follow
the warnings and instructions may result in elec-
tric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to
your mains-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power
tools create sparks which may ignite the
dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified
plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes, radia-
tors, ranges and refrigerators. There is
an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool
will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the
cord for carrying, pulling or unplugging
the power tool. Keep cord away from
heat, oil, sharp edges and moving parts.
Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

% OBJ_BUCH-840-004.book Page 12 Thursday, September 9, 2010 4:48 PM

3)

—

e) When operating a power tool outdoors,
use an extension cord suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for out-
door use reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp loca-
tion is unavoidable, use aresidual current
device (RCD) protected supply. Use of an
RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool while
you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A moment of
inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or bat-
tery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that
have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench be-
fore turning the power tool on. A wrench
or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal in-
jury.

e) Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unex-
pected situations.

f

~

Dress properly. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair, clothing
and gloves away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connec-
tion of dust extraction and collection fa-
cilities, ensure these are connected and
properly used. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.
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4)

Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the cor-
rect power tool for your application. The
correct power tool will do the job better
and safer at the rate for which it was de-
signed.

b) Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power tool
that cannot be controlled with the switch
is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power
source and/or the battery pack from the
power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfa-
miliar with the power tool or these in-
structions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

e) Maintain power tools. Check for mis-
alignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condi-
tion that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

f

~

Keep cutting tools sharp and clean. Prop-
erly maintained cutting tools with sharp
cutting edges are less likely to bind and
are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool
bits etc. in accordance with these in-
structions, taking into account the work-
ing conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for
operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

English | 13

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified
by the manufacturer. A charger that is
suitable for one type of battery pack may
create a risk of fire when used with anoth-
er battery pack.

b) Use power tools only with specifically
designated battery packs. Use of any
other battery packs may create a risk of
injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it
away from other metal objects, like paper
clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects, that can make a con-
nection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together
may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact.
If contact accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes, additional-
ly seek medical help. Liquid ejected from
the battery may cause irritation or burns.

6) Service

a) Have your power tool serviced by a qual-
ified repair person using only identical
replacement parts. This will ensure that
the safety of the power tool is maintained.

Safety Warnings for Cordless Sheet
Metal Shears

» Secure the workpiece. A workpiece clamped
with clamping devices or in a vice is held
more secure than by hand.

» Always wait until the machine has come to
a complete stop before placing it down. The
tool insert can jam and lead to loss of control
over the power tool.

» Do not open the battery. Danger of short-
circuiting.

Protect the battery against heat, e.g.,

against continuous intense sunlight,

fire, water, and moisture. Danger of

explosion.

Bosch Power Tools

%

1609 929 X59 | (9.9.10)

4~ ~¢8



é OBJ_BUCH-840-004.book Page 14 Thursday, September 9, 2010 4:48 PM

14 | English

> In case of damage and improper use of the
battery, vapours may be emitted. Provide
for fresh air and seek medical help in case
of complaints. The vapours can irritate the
respiratory system.

» Use the battery only in conjunction with your
Bosch power tool. This measure alone pro-
tects the battery against dangerous overload.

» Use only original Bosch batteries with the
voltage listed on the nameplate of your pow-
er tool. When using other batteries, e.g. imita-
tions, reconditioned batteries or other
brands, there is danger of injury as well as
property damage through exploding batteries.

Functional Description

Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the
warnings and instructions may
result in electric shock, fire and/or
serious injury.

While reading the operating instructions, unfold
the graphics page for the machine and leave it
open.

Intended Use

The power tool is intended for cutting sheet
metals without loss due to metal chips. It is suit-
able for curved and straight cuts.

Product Features
The numbering of the product features refers to
the illustration of the machine on the graphics
page.
1 Battery unlocking button
Battery
Button for charge-control indicator
Battery charge-control indicator
On/Off switch
Chip deflector
Handle (insulated gripping surface)
Allen key

0 NG hs WN

9 Fastening screw for upper cutter
10 Upper cutter
11 Bottom cutter
12 Adjustment screw, bottom cutter
13 Fastening screw for bottom cutter
14 Setting gauge*

*Accessories shown or described are not part of the
standard delivery scope of the product. A complete
overview of accessories can be found in our acces-
sories program.

Technical Data

Cordless Sheet Metal GSC 10,8 V-LI

Shears Professional
Article number 3601J26 1..
Rated voltage V= 10.8
Stroke rate at no load

no min' 3600
Max. steel sheet

cutting capacity* mm 1.3
Smallest curve radius mm 15
Weight according to

EPTA-Procedure

01/2003 kg 1.4

* t0 400 N/mm? with reference to steel sheet

Please observe the article number on the type plate of
your machine. The trade names of the individual ma-
chines may vary.

Noise/Vibration Information

Measured sound values determined according
to EN 60745.

Typically the A-weighted sound pressure level of
the product is less than 70 dB(A). Uncertainty
K< 1.5dB.

The noise level when working can exceed

80 dB(A).

Wear hearing protection!

Vibration total values (triax vector sum) deter-
mined according to EN 60745:

Vibration emission value a, = 3.5 m/s?, Uncer-
tainty K< 1.5 m/s2.
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The vibration emission level given in this informa-
tion sheet has been measured in accordance
with a standardised test given in EN 60745 and
may be used to compare one tool with another. It
may be used for a preliminary assessment of ex-
posure.

The declared vibration emission level represents
the main applications of the tool. However if the
tool is used for different applications, with differ-
ent accessories or poorly maintained, the vibra-
tion emission may differ. This may significantly in-
crease the exposure level over the total working
period.

An estimation of the level of exposure to vibra-
tion should also take into account the times
when the tool is switched off or when it is run-
ning but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the total
working period.

Identify additional safety measures to protect the
operator from the effects of vibration such as:
maintain the tool and the accessories, keep the
hands warm, organisation of work patterns.

Declaration of Conformity €

We declare under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” is
in conformity with the following standards or
standardization documents: EN 60745 accord-
ing to the provisions of the directives
2004/108/EC, 2006/42/EC.

Technical file at:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%_/M . V /waﬁ%‘-*"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 01.06.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

—
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Assembly

Battery Charging

» Use only the battery chargers listed on the
graphics page. Only these battery chargers
are matched to the lithium ion battery used
in your machine.

Note: The battery is supplied partially charged.

To ensure full capacity of the battery, complete-
ly charge the battery in the battery charger be-

fore using your power tool for the first time.

The lithium ion battery can be charged at any
time without reducing its service life. Interrupt-
ing the charging procedure does not damage the
battery.

The battery is equipped with a NTC temperature
control which allows charging only within a tem-
perature range of between 0 °C and 45 °C.

A long battery service life is achieved in this
manner.

Battery Charge-control Indication

The three green LEDs of the battery charge-con-
trol indicator 4 indicate the charge condition of
the battery 2. For safety reasons, it is only pos-
sible to check the status of the charge condition
when the machine is at a standstill.

To indicate the charge condition, press and hold
button 3 of the switched off machine.

LED Capacity
Continuous lighting 3 x green  >2/3
Continuous lighting 2 x green  >1/3
Continuous lighting 1 x green <1/3
Flashing light 1 x green Reserve

Removing the Battery

To remove the battery 2, press the unlocking
buttons 1 and pull the battery out of the ma-
chine to the rear. Do not exert any force.

Bosch Power Tools
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Operation

Starting Operation

Inserting the Battery

» Use only original Bosch lithium ion batter-
ies with the voltage listed on the nameplate
of your power tool. Using other batteries can
lead to injuries and pose a fire hazard.

Note: Use of batteries not suitable for the ma-
chine can lead to malfunctions of or cause dam-
age to the power tool.

Insert the charged battery 2 into the handle until
it can be felt to engage and faces flush against
the handle.

Switching On and Off

To start the machine, push the On/Off switch 5
forward so that the “I” is indicated on the
switch.

To switch off the machine, push the On/Off
switch 5 toward the rear so that the “0” is indi-
cated on the switch.

The lithium ion battery is protected against
deep discharging by the “Electronic Cell Protec-
tion (ECP)”. When the battery is empty, the ma-
chine is switched off by means of a protective
circuit: The inserted tool no longer rotates.

Note: If the machine should automatically switch
off because of a discharged or overheated bat-
tery, make sure to set the machine’s On/Off
switch 5 to off. Charge the battery and allow it to
cool down before restarting the machine. Other-
wise the battery can become damaged.

Working Advice

» The power tool is not suitable for stationary
operation. For example, it may not be
clamped in a vice or fastened on a workbench.

» Only work with the chip deflector 6 mount-
ed. Take care that the chip deflector is not
damaged or bent. Danger of injury when
working without the chip deflector or when it
is damaged. Have a damaged chip deflector
replaced immediately by an after-sales service
centre for Bosch power tools.

Thursday, September 9, 2010 4:48 PM

—

» Wear protective gloves while working. Take
care that cut sheet parts do not bend toward
your body. Sharp burrs develop at the cut
steel sheet and can cause injuries to the oper-
ator. If required, press bending steel sheet
parts away from your body using gloves.

Apply the power tool to the workpiece only
when switched on.

<«

80—90"(

=4

Guide the power tool at an angle of 80 to 90° to
the surface of the sheet metal and do not tilt it
to the side.

Guide the machine evenly and with light feed in
the cutting direction. Excessive feed significant-
ly reduces the service life of the saw blade and
can cause damage to the power tool.

When cutting curves, make sure not to tilt the
power tool laterally and work with low feed rate
only.

Maximum Steel Sheet Cutting Capacity

The maximum steel sheet cutting capacity d,,,
depends on the strength properties of the mate-
rial to be cut.

The machine allows for cutting of metal sheet to
the following thicknesses:

Material Max. strength property d, .,
[N/mm?] [mm]

Steel 400 1.3
600 0.8
800 0.6

Aluminium 250 2.0
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Adjusting Cutter Clearance a

» Before any work on the machine itself (e.g.
maintenance, tool change, etc.) as well as
during transport and storage, remove the
battery from the power tool. There is danger
of injury when unintentionally actuating the
On/Off switch.

The cutter clearance a (gap be-

tween the cutters) depends on

the sheet thickness d

max
The cutter clearance a should be
10 % of the sheet thickness d, .,
(e.g.0.1 mm cutter clearance for
1 mm sheet thickness).

s

a

For softer or more ductile materials, the
clearance a must be decreased; for harder or
more brittle materials, increased.

Loosen the fastening screw 13 for the bottom
cutter. Adjust the required cutter clearance a
with the adjustment screw 12. The upper cutter
10 and the bottom cutter 11 may not touch each
other. Check the clearance with the setting
gauge 14. Retighten the fastening screw 13 for
the bottom cutter with a tightening torque of
3-4 Nm.

Temperature Dependent Overload Protection
When using the machine as intended for, it can-
not be subject to overload. In case of excessive
load or when not within the permitted battery
temperature range of 0-70 °C, the stroke rate is
reduced or the machine switches off. With re-
duced stroke rate, the machine will not run at full
stroke rate again until after reaching the permit-
ted battery temperature. In case of automatic
shut-off, switch the machine off, allow the bat-
tery to cool down and then switch the machine
on again.

Recommendations for Optimal Handling of the
Battery

Protect the battery against moisture and water.

Store the battery only within a temperature
range between 0 °C and 45 °C. As an example,
do not leave the battery in the car in summer.
A significantly reduced working period after
charging indicates that the battery is used and
must be replaced.

Observe the notes for disposal.

to be cut.

—
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Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself (e.g.
maintenance, tool change, etc.) as well as
during transport and storage, remove the
battery from the power tool. There is danger
of injury when unintentionally actuating the
On/Off switch.

» For safe and proper working, always keep
the machine and ventilation slots clean.

Replace the blade (see figure A)

The upper cutter 10 and the bottom cutter 11
are identical, have four cutting edges each, and
can be exchanged with each other.

Turn or replace the cutters in good time. Only
sharp application tools achieve good cutting ca-
pacity and make the machine last longer.

To replace the upper cutter 10, loosen the fas-
tening screw 9; to replace the bottom cutter 11,
loosen the fastening screw 13.

Turn the cutter by 90° or install a new cutter.
When installing the bottom cutter 11, pay atten-
tion that it faces against the adjustment screw
12.

Note: Turn the cutter only in the direction indi-
cated in the figure and insert a new cutter only
in the position shown in the figure. Cutting is

not possible with an incorrectly inserted cutter.

Retighten the fastening screw 9 for the upper
cutter and the fastening screw 13 for the bot-
tom cutter with a tightening torque of 3-4 Nm.
Check the cutter clearance a (see “Adjusting
Cutter Clearance a”, page 17).

Upper cutter 10 and bottom cutter 11 may not
be reground.

If the machine should fail despite the care taken
in manufacturing and testing procedures, repair
should be carried out by an after-sales service
centre for Bosch power tools.

In all correspondence and spare parts order,
please always include the 10-digit article
number given on the type plate of the machine.

Bosch Power Tools
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After-sales Service and Customer
Assistance

Our after-sales service responds to your ques-
tions concerning maintenance and repair of your
product as well as spare parts. Exploded views
and information on spare parts can also be found
under:

www.bosch-pt.com

Our customer service representatives can answer
your questions concerning possible applications
and adjustment of products and accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109

Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 4 66 67 00
Fax: +353 (01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: +27 (011) 6 51 96 00

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: +27 (011) 493 93 75

Fax: +27 (011) 4 93 01 26
E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: +27 (031) 7 01 21 20
Fax: +27 (031) 7 01 24 46
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: +27 (021) 551 2577

Fax: +27 (021) 551 32 23

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: +27 (011) 6 51 96 00

Fax: +27 (011) 6 51 98 80

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Transport

Dispatch batteries only when the housing is un-
damaged. Tape or mask off open contacts and
pack up the battery in such a manner that it can-
not move around in the packaging.

When dispatching lithium-ion batteries, compul-
sory labeling may be required. Please observe
the respective national regulations.
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Disposal
The machine, accessories and packaging should
be sorted for environmental-friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/
rechargeable batteries into household waste!
Only for EC countries:
According to the European Guide-
line 2002/96/EC, power tools that
are no longer usable, and accord-
ing to the European Guideline
2006/66/EC, defective or used
battery packs/batteries, must be collected sep-
arately and disposed of in an environmentally
correct manner.
Batteries no longer suitable for use can be
directly returned at:
Great Britain
Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.O. Box 98
Broadwater Park
North Orbital Road
Denham
Uxbridge
UB 9 5HJ
Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146
E-Mail: boschservicecentre@bosch.com
Battery packs/batteries:
Li-ion:
Please observe the instruc-
tions in section “Transport”,
page 18.
Subject to change without notice.
Bosch Power Tools 1609 929 X59 | (9.9.10)
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Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux
pour Poutil

A AVERTISSEMENT Lire tous les avertisse-
ments de sécurité et

toutes les instructions. Ne pas suivre les aver-
tissements et instructions peut donner lieu a un
choc électrique, un incendie et/ou une blessure
sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes
les instructions pour pouvoir s’y reporter ulté-
rieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait
référence a votre outil électrique alimenté par le
secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre
outil fonctionnant sur batterie (sans cordon
d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et
bien éclairée. Les zones en désordre ou
sombres sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils élec-
triques en atmosphére explosive, par
exemple en présence de liquides inflam-
mables, de gaz ou de poussiéres. Les
outils électriques produisent des étincel-
les qui peuvent enflammer les poussiéres
ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes
présentes a I’écart pendant 'utilisation
de loutil. Les distractions peuvent vous
faire perdre le contréle de I’outil.

2) Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de ’outil électrique
soient adaptées au socle. Ne jamais mo-
difier la fiche de quelque facon que ce
soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec
des outils a branchement de terre. Des fi-
ches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des
surfaces reliées a la terre telles que les
tuyaux, les radiateurs, les cuisiniéres et
les réfrigérateurs. Il existe un risque ac-
cru de choc électrique si votre corps est
relié a la terre.

3)

c) Ne pas exposer les outils a la pluie ou a
des conditions humides. La pénétration
d’eau a ’intérieur d’un outil augmentera
le risque de choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais
utiliser le cordon pour porter, tirer ou
débrancher I’outil. Maintenir le cordon a
I’écart de la chaleur, du lubrifiant, des
arétes ou des parties en mouvement. Les
cordons endommagés ou emmélés aug-
mentent le risque de choc électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil a ’extérieur,
utiliser un prolongateur adapté a I'utili-
sation extérieure. L’utilisation d’un cor-
don adapté a lutilisation extérieure réduit
le risque de choc électrique.

Si l'usage d’un outil dans un emplace-
ment humide est inévitable, utiliser une
alimentation protégée par un dispositif a
courant différentiel résiduel (RCD).
L’usage d’un RCD réduit le risque de choc
électrique.

f

~

Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que vous
étes en train de faire et faire preuve de
bon sens dans l'utilisation de P’outil. Ne
pas utiliser un outil lorsque vous étes fa-
tigué ou sous ’emprise de drogues, d’al-
cool ou de médicaments. Un moment
d’inattention en cours d’utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves
des personnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Tou-
jours porter une protection pour les yeux.
Les équipements de sécurité tels que les
masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les cas-
ques ou les protections acoustiques utili-
sés pour les conditions appropriées
réduiront les blessures des personnes.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’as-
surer que l’interrupteur est en position
arrét avant de brancher I’outil au secteur
et/ou au bloc de batteries, de le ramas-
ser ou de le porter. Porter les outils en
ayant le doigt sur I'interrupteur ou bran-
cher des outils dont I’interrupteur est en
position marche est source d’accidents.
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d) Retirer toute clé de réglage avant de met-
tre ’outil en marche. Une clé laissée fixée
sur une partie tournante de I'outil peut
donner lieu a des blessures de personnes.

e) Ne pas se précipiter. Garder une posi-
tion et un équilibre adaptés a tout mo-
ment. Cela permet un meilleur contréle
de I'outil dans des situations inattendues.

f

~

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas
porter de vétements amples ou de bi-
joux. Garder les cheveux, les vétements
et les gants a distance des parties en
mouvement. Des vétements amples, des
bijoux ou les cheveux longs peuvent étre
pris dans des parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour ’ex-
traction et la récupération des poussié-
res, s’assurer qu’ils sont connectés et
correctement utilisés. Utiliser des collec-
teurs de poussiére peut réduire les ris-
ques dus aux poussiéres.

Utilisation et entretien de I'outil

a) Ne pas forcer 'outil. Utiliser 'outil
adapté a votre application. L’outil adapté
réalisera mieux le travail et de maniere
plus sGre au régime pour lequel il a été
construit.

b) Ne pas utiliser P’outil si interrupteur ne
permet pas de passer de I’état de marche
aarrét et vice versa. Tout outil qui ne peut
pas étre commandé par I'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

c) Débrancher la fiche de la source d’ali-
mentation en courant et/ou le bloc de
batteries de I’outil avant tout réglage,
changement d’accessoires ou avant de
ranger l’outil. De telles mesures de sécu-
rité préventives réduisent le risque de dé-
marrage accidentel de I’outil.

d) Conserver les outils a I’arrét hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a
des personnes ne connaissant pas I’outil
ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux
entre les mains d’utilisateurs novices.

5)
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e) Observer la maintenance de I'outil. Véri-
fier qu’il n’y a pas de mauvais alignement
ou de blocage des parties mobiles, des
piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de
Poutil. En cas de dommages, faire répa-
rer 'outil avant de l'utiliser. De nom-
breux accidents sont dus a des outils mal
entretenus.

f

~

Garder affltés et propres les outils per-
mettant de couper. Des outils destinés a
couper correctement entretenus avec des
piéces coupantes tranchantes sont moins
susceptibles de bloquer et sont plus faci-
les a controler.

g) Utiliser I’outil, les accessoires et les
lames etc., conformément a ces instruc-
tions, en tenant compte des conditions
de travail et du travail a réaliser. L’utili-
sation de I'outil pour des opérations diffé-
rentes de celles prévues pourrait donner
lieu a des situations dangereuses.

Utilisation des outils fonctionnant sur
batteries et précautions d’emploi

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spéci-
fié par le fabricant. Un chargeur qui est
adapté a un type de bloc de batteries peut
créer un risque de feu lorsqu’il est utilisé
avec un autre type de bloc de batteries.

b) N’utiliser les outils qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés. L uti-
lisation de tout autre bloc de batteries
peut créer un risque de blessure et de feu.

c) Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas uti-
lisé, le maintenir a I’écart de tout autre
objet métallique, par exemple trombo-
nes, piéces de monnaie, clés, clous, vis
ou autres objets de petite taille qui peu-
vent donner lieu a une connexion d’une
borne a une autre. Le court-circuitage
des bornes d’une batterie entre elles peut
causer des brilures ou un feu.

d) Dans de mauvaises conditions, du liqui-
de peut étre éjecté de la batterie ; éviter
tout contact. En cas de contact acciden-
tel, nettoyer a I’eau. Si le liquide entre en

Bosch Power Tools
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contact avec les yeux, rechercher en
plus une aide médicale. Le liquide éjecté
des batteries peut causer des irritations
ou des brdlures.

6) Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I’outil par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces
de rechange identiques. Cela assurera
que la sécurité de I'outil est maintenue.

Instructions de sécurité pour cisailles
a tole sans fil

» Bloquer la piéce a travailler. Une piece a tra-
vailler serrée par des dispositifs de serrage
appropriés ou dans un étau est fixée de ma-
niére plus sre que tenue dans les mains.

» Avant de déposer I'outil électroportatif,
attendre que celui-ci soit complétement a
Parrét. L’outil risque de se coincer, ce qui
entrainerait une perte de contréle de I’outil
électroportatif.

» Ne pas ouvrir I’accu. Risque de court-circuit.

3=2, Protéger ’accu de toute source de

chaleur, comme p.ex. I’exposition di-
recte au soleil, au feu, a ’eau et a ’hu-
midité. |l y a risque d’explosion.

» En cas d’endommagement et d’utilisation
non conforme de I’accu, des vapeurs peu-
vent s’échapper. Ventiler le lieu de travail
et, en cas de malaises, consulter un méde-
cin. Les vapeurs peuvent entrainer des irrita-
tions des voies respiratoires.

» N’utiliser I’accu qu’avec votre outil électro-
portatif Bosch. Seulement ainsi I’accu est
protégé contre une surcharge dangereuse.

» N’utiliser que des accus d’origine Bosch qui
ont la tension indiquée sur la plaque signa-
létique de I’outil électroportatif. Lors de
I’utilisation d’autres accus, p.ex. d’accus non
authentiques, d’accus modifiés ou d’autres
fabricants, il y a danger de blessures et de
dommages matériels causés par des accus
qui explosent.

Description du fonctionnement

Il est impératif de lire toutes les
consignes de sécurité et toutes les
instructions. Le non-respect des
avertissements et instructions indi-
qués ci-apres peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de
graves blessures.

Dépliez le volet sur lequel 'appareil est repré-
senté de maniére graphique. Laissez le volet dé-
plié pendant la lecture de la présente notice
d’utilisation.

Utilisation conforme

L’outil électroportatif est congu pour le décou-
page de téles sans copeaux. Il est approprié a
effectuer des coupes droites et curvilignes.

Eléments de I’appareil

La numérotation des éléments de I’appareil se
réfere a la représentation de 'outil électroporta-
tif sur la page graphique.
1 Touche de déverrouillage de 'accumulateur
2 Accu

3 Touche du voyant lumineux indiquant I’état
de charge de 'accu

4 Voyant lumineux indiquant I’état de charge
de I'accu

Interrupteur Marche/Arrét

Plague de dégagement de copeaux
Poignée (surface de préhension isolante)
Clé male coudée pour vis a six pans creux

© 00N O O

Vis pour couteau supérieur

10 Couteau supérieur

11 Couteau inférieur

12 Vis de réglage du couteau inférieur
13 Vis pour couteau inférieur

14 Jauge*

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous
compris dans la fourniture. Vous trouverez les acces-
soires complets dans notre programme d’accessoires.

1609 929 X59 | (9.9.10)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-840-004.book Page 23 Thursday, September 9, 2010 4:48 PM

Caractéristiques techniques

Cisaille a tole sans fil GSC 10,8 V-LI

Professional

N° d’article 3601J261..
Tension nominale V= 10,8
Nombre de courses

avide ng tr/min 3600
Epaisseur de téle

max. a couper* mm 1,3
Rayon minimal pour

découpes curvilignes mm 15
Poids suivant EPTA-

Procedure 01/2003 kg 1,4

* par rapport aux toles d’acier jusqu’a 400 N/mm?
Respectez impérativement le numéro d’article se trou-
vant sur la plaque signalétique de 'outil électroportatif.
Les désignations commerciales des différents outils
électroportatifs peuvent varier.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs de mesure du niveau sonore relevées
conformément a la norme EN 60745.

La mesure réelle (A) du niveau de pression
acoustique de I'outil est en général inférieur a
70 dB(A). Incertitude K < 1,5 dB.

Le niveau sonore en fonctionnement peut dé-
passer 80 dB(A).

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle
des trois axes directionnels) relevées conformé-
ment a la norme EN 60745 :

Valeur d’émission vibratoire aj, = 3,5 m/s?, incer-
titude K < 1,5 m/s?.

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instruc-
tions d’utilisation a été mesuré conformément a
la norme EN 60745 et peut étre utilisé pour une
comparaison d’outils électroportatifs. Il est éga-
lement approprié pour une estimation prélimi-
naire de la charge vibratoire.

Francais | 23

Le niveau d’oscillation correspond aux utilisa-
tions principales de I'outil électroportatif. Si
’outil électrique est cependant utilisé pour
d’autres applications, avec d’autres outils de
travail ou avec un entretien non approprié, le
niveau d’oscillation peut étre différent. Ceci
peut augmenter considérablement la charge
vibratoire pendant toute la durée de travail.
Pour une estimation précise de la charge vibra-
toire, il est recommandé de prendre aussi en
considération les périodes pendant lesquelles
’appareil est éteint ou en fonctionnement, mais
pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considé-
rablement la charge vibratoire pendant toute la
durée de travail.

Déterminez des mesures de protection supplé-
mentaires pour protéger 'utilisateur des effets
de vibrations, telles que par exemple : entretien
de I'outil électrique et des outils de travail,
maintenir les mains chaudes, organisation judi-
cieuse des opérations de travail.

Déclaration de conformité (€

Nous déclarons sous notre propre responsabi-
lité que le produit décrit sous « Caractéristiques
techniques » est en conformité avec les normes
ou documents normatifs suivants : EN 60745
conformément aux termes des réglementations
en vigueur 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Dossier technique aupres de :
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Stroétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%_/W . V /waﬁ%‘-*"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 01.06.2010

Bosch Power Tools
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Montage

Charger I’accu

» N’utilisez que les chargeurs indiqués sur la
page des graphiques. Seuls ces chargeurs
sont adaptés a I’accu a ions lithium utilisé
dans votre outil électroportatif.

Note : L’accu est fourni en état de charge faible.
Afin de garantir la puissance compléte de ’accu,
chargez complétement I’accu dans le chargeur
avant la premiére mise en service.

L’accu a ions lithium peut étre rechargé a tout
moment, sans que sa durée de vie n’en soit ré-
duite. Le fait d’interrompre le processus de
charge n’endommage pas I'accu.

L’accu est équipé d’une surveillance NTC de
température qui ne permet de charger ’accu
que sur une plage de température entre 0 °C et
45 °C. La durée de vie de I’accu s’en trouve
ainsi augmentée.

Voyant lumineux indiquant I’état de charge

de I'accu

Les trois LED vertes du voyant lumineux 4 indi-
quent I’état de charge de I’accu 2. Pour des rai-
sons de sécurité, I'interrogation de I'état de
charge n’est possible que quand I’outil électro-
portatif est a I’arrét.

Pour indiquer I’état de charge, appuyez sur la
touche 3, I’outil électroportatif mis hors service,
et maintenez-la appuyée.

LED Capacité

Lumiére permanente 3 x verte >2/3

Lumiéere permanente 2 x verte >1/3

Lumiére permanente 1 x verte <1/3

Lumiére clignotante 1 x verte = Réserve

Retirer I’accu

Pour sortir 'accu 2, appuyez sur la touche de
déverrouillage 1 et sortez I’accu a 'arriere de
’outil électroportatif. Ne pas forcer.

Mise en marche

Mise en service

Montage de ’accu

» N’utilisez que des accus a ions lithium d’ori-
gine Bosch dont la tension correspond a
celle indiquée sur la plaque signalétique de
Poutil électroportatif. L utilisation de tout
autre accumulateur peut entrainer des bles-
sures et des risques d’incendie.

Note : L’utilisation d’accus non appropriés pour
votre outil électroportatif peut entrainer des
dysfonctionnements ou endommager I’outil
électroportatif.

Montez I’accu chargé 2 dans la poignée jusqu’a
ce qu’il s’encliquette de facon perceptible et ne
dépasse plus de la poignée.

Mise en Marche/Arrét

Pour mettre en marche I’outil électroportatif,
poussez I'interrupteur Marche/Arrét 5 vers
’avant de sorte que « I » apparaisse sur I’inter-
rupteur.

Pour éteindre I’outil électroportatif, poussez
'interrupteur Marche/Arrét 5 vers 'arriére de
sorte que « 0 » apparaisse sur I'interrupteur.

Grace a la Protection Electronique des Cellules
« Electronic Cell Protection (ECP) », I'accu a
ions lithium est protégé contre une décharge
profonde. Lorsque I’accumulateur est déchargé,
’outil électroportatif s’arréte grace a un dispo-
sitif d’arrét de protection : L’outil de travail ne
tourne plus.

Note : Si I’outil électroportatif s’arréte automa-
tiguement parce que I’accu est déchargé ou sur-
chauffé, mettez I’outil électroportatif hors mar-
che au moyen de l'interrupteur Marche/Arrét 5.
Rechargez I’accu ou laissez-le refroidir avant de
remettre en marche I’outil électroportatif. L’ac-
cu risque sinon d’étre endommageé.
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Instructions d’utilisation

> L’outil électroportatif n’est pas concu pour
une utilisation stationnaire. Ne ne le serrez
pas dans un étau par ex., et ne ’attachez pas
sur un établi.

» Ne travaillez que lorsque la plaque de déga-
gement de copeaux 6 est montée. Veillez a
ce que la plaque de dégagement de copeaux
ne soit pas endommagée ou déformée. Lors
du travail sans plague de dégagement de co-
peaux ou avec une plaque de dégagement de
copeaux endommagée, il y a risque de bles-
sures. Faire immédiatement remplacer une
plaque de dégagement de copeaux par un
atelier de service aprés-vente agréé Bosch.

» Portez des gants de sécurité lors du travail.
Veillez a ce que les morceaux de téle cou-
pés ne se déforment pas en s’approchant
de votre corps. Sur les téles coupées, ily a
des arétes aigués qui risquent de vous bles-
ser. Le cas échéant, éloignez de votre corps
les morceaux de tole qui se déforment a
I’aide de gants.

Ne guidez I’outil électroportatif contre la piéce a

travailler que lorsque I’appareil est en marche.

7

<«

/
80—90‘%%;;

Tenez I'outil électroportatif incliné dans I’angle
de 80 a 90° par rapport a la surface de la téle et
ne le coincez pas latéralement.

Guidez I’outil électroportatif de facon réguliére
et en effectuant une avance modérée dans le
sens de la coupe. Une avance trop forte réduit
considérablement la durée de vie des outils
électroportatifs et peut endommager I’outil
électroportatif.

Pour effectuer des coupes curvilignes, veillez
spécialement a ne pas coincer I’outil électropor-
tatif latéralement et ne travaillez qu’en appli-
quant une faible avance.
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Epaisseur de téle max. a couper

L’épaisseur de téle max. a couper d,,,, dépend
de la solidité du matériau a travailler.

Avec 'outil électroportatif, il est possible de
couper des toles jusqu’a I’épaisseur suivante :

Matériau Solidité max. dax
[N/mm?] [mm]

Acier 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Aluminium 250 2,0

Réglage de la distance a entre les couteaux

» Avant d’effectuer des travaux sur I’appareil
(p.ex. travaux d’entretien, changement
d’outils, etc.) et pour le transporter ou le
stocker, retirez I’accu de I’appareil électro-
portatif. || y a risque de blessure lorsqu’on
appuie par mégarde sur I'interrupteur Mar-
che/Arrét.

La distance entre les couteaux a
(fente entre les lames) dépend
de I’épaisseur d,,, de la tole a
travailler.

m La distance entre les couteaux a
devrait étre de 10 % de I’épais-
seur de téle d,,, (par ex. une dis-

tance entre les couteaux de
0,1 mm pour une épaisseur de
téle de 1 mm).

max

Pour les matériaux plus doux ou plus tenaces, la
distance entre les couteaux a doit étre dimi-
nuée, pour des matériaux plus durs ou plus cas-
sants, elle doit étre augmentée.

Desserrez la vis 13 se trouvant sur le couteau in-
férieur. A ’aide de la vis de réglage 12, réglez la
distance nécessaire du couteau a. Le couteau
supérieur 10 et le couteau inférieur 11 ne doi-
vent pas se toucher. Contrélez la distance a
’aide de la jauge 14. Resserrez la vis 13 du cou-
teau inférieur avec un couple de serrage de
3-4 Nm.

Bosch Power Tools
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Protection contre surcharge en fonction de la
température

Si vous utilisez I’outil électroportatif conformé-
ment a sa conception, il ne peut pas subir de
surcharge. Lors d’une sollicitation trop élevée
ou lors d’un dépassement de la plage de tempé-
rature d’accumulateur admissible de 0-70 °C,
le nombre de courses est réduit ou bien I'outil
électroportatif s’arréte. Lorsque le nombre de
courses est réduit, I’outil électroportatif ne tour-
ne de nouveau a pleine vitesse qu’apres avoir at-
teint latempérature d’accu admissible. Lorsque
’outil électroportatif s’arréte automatiquement,
mettez-le hors marche, laissez refroidir I’accu-
mulateur et remettez en marche I’outil électro-
portatif.

Indications pour le maniement optimal de accu
Protégez I’accu de ’lhumidité et de I’eau.

Ne stockez I’accu que dans la plage de tempé-
rature de 0 °C a 45 °C. Ne stockez pas I’accu
trop longtemps dans une voiture par ex. en été.

Si I'autonomie de I’accu diminue considérable-
ment apres les recharges effectuées, cela signifie
que I'accu est usagé et qu’il doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I’élimina-
tion.

Entretien et Service
Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur I’appareil
(p.ex. travaux d’entretien, changement
d’outils, etc.) et pour le transporter ou le
stocker, retirez I’accu de I’appareil électro-
portatif. |l y a risque de blessure lorsqu’on ap-
puie par mégarde sur 'interrupteur Marche/
Arrét.

» Veillez a ce que I'outil électroportatif ainsi
que les ouies de ventilation soient toujours
propres afin d’obtenir un travail impeccable
et sdr.

Remplacement de la lame (voir figure A)

Le couteau supérieur 10 et le couteau inférieur
11 sont identiques, ils disposent chacun de qua-
tre arétes coupantes et peuvent étre échangés

’un contre 'autre.

Remplacez ou réaff(itez a temps les couteaux,
parce que seuls des outils aigus ont un effet de
coupe élevé et ménagent I’outil électroportatif.

Pour remplacer le couteau supérieur 10, desser-
rez la vis 9, pour remplacer le couteau inférieur
11, desserrez la vis 13.

Tournez le couteau de 90° ou montez un nou-
veau couteau. Lors du montage du couteau infé-
rieur 11, veillez a ce que celui-ci touche la vis de
réglage 12.

Note : Ne tournez le couteau que dans le sens
indiqué sur la figure ou montez le couteau neuf
dans la position indiguée sur la figure. Lorsque
le couteau n’est pas correctement monté, il
n’est pas possible d’effectuer des coupes.

Resserrez la vis 9 pour le couteau supérieur ou
la vis 13 pour le couteau inférieur avec un cou-
ple de serrage de 3—4 Nm. Controlez la distance
a entre les couteaux, (voir « Réglage de la dis-
tance a entre les couteaux », page 25).

Le couteau supérieur 10 et le couteau inférieur
11 ne doivent pas étre réafftités.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrica-
tion et au controle de I’appareil, celui-ci présen-
tait un défaut, la réparation ne doit étre confiée
qu’a une station de Service Aprés-Vente agréée
pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou com-
mande de piéces de rechange, précisez-nous
impérativement le numéro d’article a dix chif-
fres de I'outil électroportatif indiqué sur la pla-
que signalétique.
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Service Aprés-Vente et Assistance Des
Clients

Notre Service Aprés-Vente répond a vos ques-
tions concernant la réparation et I’entretien de
votre produit et les piéces de rechange. Vous
trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les pieces de rechange éga-
lement sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions con-
cernant I'achat, 'utilisation et le réglage de vos
produits et de leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electro-
portatif

Tel.: 0811 36 01 22

(colt d’une communication locale)

Fax : +33 (0) 1 49 45 47 67

E-Mail :
contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :
Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: +33 (0) 143 11 90 06

Fax : +33 (0) 1 4311 90 33

E-Mail :
sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 (070) 22 55 65
Fax : +32 (070) 22 5575
E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: +41 (044) 8 47 15 12
Fax : +41 (044) 8 47 15 52

—
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Transport

N’expédiez les accus que si le carter ne présente
pas de dommages. Recouvrez les contacts non
protégés et emballez 'accu de maniére a ce qu’il
ne puisse pas se déplacer dans I’emballage.
Une obligation de marquage peut étre nécessaire
pour le renvoi d’accus a ions lithium ; respectez
les reglementations nationales en vigueur.

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs acces-
soires et emballages, doivent pouvoir suivre
chacun une voie de recyclage appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs et les ac-
cus/piles avec les ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I’'Union
Européenne :

Conformément a la directive euro-
péenne 2002/96/CE, les équipe-
ments électriques dont on ne peut
plus se servir, et conformément a
la directive européenne
2006/66/CE, les accus/piles usés
ou défectueux doivent étre isolés
et suivre une voie de recyclage ap-
propriée.

Les accus/piles dont on ne peut plus se servir
peuvent étre déposés directement aupres de :
Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Accus/piles :

Li-lon X

lon lithium :

Respectez les indications don-
nées dans le chapitre

« Transport », page 27.

Sous réserve de modifications.

Bosch Power Tools
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Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para
herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea integramente estas ad-

vertencias de peligro e ins-
trucciones. En caso de no atenerse a las adver-
tencias de peligro e instrucciones siguientes,
ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un
incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en
las siguientes advertencias de peligro se refiere
a herramientas eléctricas de conexion a la red
(con cable de red) y a herramientas eléctricas
accionadas por acumulador (o sea, sin cable de
red).

1) Seguridad del puesto de trabajo
a) Mantenga limpio y bien iluminado su
puesto de trabajo. El desorden o una ilu-
minacion deficiente en las areas de traba-
jo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un
entorno con peligro de explosion, en el
que se encuentren combustibles liqui-
dos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en
polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y otras
personas de su puesto de trabajo al em-
plear la herramienta eléctrica. Una dis-
traccion le puede hacer perder el control
sobre la herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la herramienta eléctrica
debe corresponder a la toma de corrien-
te utilizada. No es admisible modificar el
enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas
dotadas con una toma de tierra. Los en-
chufes sin modificar adecuados a las res-
pectivas tomas de corriente reducen el
riesgo de una descarga eléctrica.

b) Evite que su cuerpo toque partes conecta-
das a tierra como tuberias, radiadores, co-
cinas y refrigeradores. El riesgo a quedar
expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

c) No exponga la herramienta eléctricaa la
lluvia y evite que penetren liquidos en su
interior. Existe el peligro de recibir una
descarga eléctrica si penetran ciertos
liquidos en la herramienta eléctrica.

d) No utilice el cable de red para transpor-
tar o colgar la herramienta eléctrica, ni
tire de él para sacar el enchufe de la to-
ma de corriente. Mantenga el cable de
red alejado del calor, aceite, esquinas
cortantes o piezas moviles. Los cables de
red dafados o enredados pueden provo-
car una descarga eléctrica.

e) Al trabajar con la herramienta eléctricaa

laintemperie utilice solamente cables de

prolongacion apropiados para su uso en
exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en ex-
teriores reduce el riesgo de una descarga
eléctrica.

Si fuese imprescindible utilizar la herra-

mienta eléctrica en un entorno hiimedo,

es necesario conectarla a través de un
fusible diferencial. La aplicacién de un fu-
sible diferencial reduce el riesgo a expo-
nerse a una descarga eléctrica.

f

~

3) Seguridad de personas

a) Esté atento a lo que hace y emplee la he-
rramienta eléctrica con prudencia. No
utilice la herramienta eléctrica si estu-
viese cansado, ni tampoco después de
haber consumido alcohol, drogas o medi-
camentos. El no estar atento durante el
uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

b) Utilice un equipo de proteccion personal
y en todo caso unas gafas de proteccion.
El riesgo a lesionarse se reduce conside-
rablemente si, dependiendo del tipoy la
aplicacion de la herramienta eléctrica em-
pleada, se utiliza un equipo de proteccion
adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antidesli-
zante, casco, o protectores auditivos.
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c) Evite una puesta en marcha fortuita.

Asegurarse de que la herramienta eléc-
trica esté desconectada antes de conec-
tarla a la toma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerla, y al trans-
portarla. Si transporta la herramienta
eléctrica sujetandola por el interruptor de
conexion/desconexion, o si alimenta la
herramienta eléctrica estando ésta conec-
tada, ello puede dar lugar a un accidente.

d) Retire las herramientas de ajuste o lla-

ves fijas antes de conectar la herramien-
ta eléctrica. Una herramienta de ajuste o
Ilave fija colocada en una pieza rotante
puede producir lesiones al poner a funcio-
nar la herramienta eléctrica.

e) Evite posturas arriesgadas. Trabaje so-

f

~

bre una base firme y mantenga el equili-
brio en todo momento. Ello le permitira
controlar mejor la herramienta eléctrica
en caso de presentarse una situacion in-
esperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo
adecuada. No utilice vestimenta amplia
ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles.
La vestimenta suelta, el pelo largo y las jo-
yas se pueden enganchar con las piezas
en movimiento.

g) Siempre que sea posible utilizar unos

equipos de aspiracion o captacion de
polvo, aseglirese que éstos estén monta-
dos y que sean utilizados correctamente.
El empleo de estos equipos reduce los
riesgos derivados del polvo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas
eléctricas

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica.

Use la herramienta eléctrica prevista para
el trabajo a realizar. Con la herramienta

adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

b) No utilice herramientas eléctricas con un

interruptor defectuoso. Las herramien-
tas eléctricas que no se puedan conectar
o desconectar son peligrosas y deben ha-
cerse reparar.

5)
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c) Saque el enchufe de lared y/o desmonte

el acumulador antes de realizar un ajuste
en la herramienta eléctrica, cambiar de
accesorio o al guardar la herramienta
eléctrica. Esta medida preventiva reduce
el riesgo a conectar accidentalmente la
herramienta eléctrica.

d) Guarde las herramientas eléctricas fuera

del alcance de los nifios. No permita la
utilizacion de la herramienta eléctrica a
aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido
estas instrucciones. Las herramientas
eléctricas utilizadas por personas inex-
pertas son peligrosas.

e) Cuide la herramienta eléctrica con esme-

f

~

ro. Controle si funcionan correctamente,
sin atascarse, las partes moviles de la
herramienta eléctrica, y si existen partes
rotas o deterioradas que pudieran afectar
al funcionamiento de la herramienta eléc-
trica. Haga reparar estas piezas defectuo-
sas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los acciden-
tes se deben a herramientas eléctricas con
un mantenimiento deficiente.

Mantenga los utiles limpios y afilados.
Los utiles mantenidos correctamente se
dejan guiar y controlar mejor.

g) Utilice la herramienta eléctrica, acceso-

rios, utiles, etc. de acuerdo a estas ins-

trucciones, considerando en ello las con-
diciones de trabajo y la tarea a realizar. El
uso de herramientas eléctricas para traba-
jos diferentes de aquellos para los que han
sido concebidas puede resultar peligroso.

Trato y uso cuidadoso de herramientas
accionadas por acumulador

a) Solamente cargar los acumuladores con

los cargadores recomendados por el fa-
bricante. Existe un riesgo de incendio al
intentar cargar acumuladores de un tipo
diferente al previsto para el cargador.

b) Solamente emplee los acumuladores

previstos para la herramienta eléctrica.
El uso de otro tipo de acumuladores pue-
de provocar dafnos e incluso un incendio.

Bosch Power Tools
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c) Si no utiliza el acumulador, guardelo se-
parado de clips, monedas, llaves, clavos,
tornillos o demas objetos metalicos que
pudieran puentear sus contactos. El cor-
tocircuito de los contactos del acumulador
puede causar quemaduras o un incendio.

d) La utilizacion inadecuada del acumulador
puede provocar fugas de liquido. Evite el
contacto con él. En caso de un contacto
accidental enjuagar el area afectada con
abundante agua. En caso de un contacto
con los ojos recurra ademas inmediata-
mente a un médico. El liquido del acumu-
lador puede irritar la piel o producir que-
maduras.

6) Servicio

a) Unicamente haga reparar su herramienta
eléctrica por un profesional, empleando
exclusivamente piezas de repuesto origi-
nales. Solamente asi se mantiene la segu-
ridad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para cizallas
para chapa ACCU

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de
trabajo fijada con unos dispositivos de suje-
cién, o en un tornillo de banco, se mantiene
sujeta de forma mucho mas segura que con
la mano.

» Antes de depositarla, esperar a que se haya
detenido la herramienta eléctrica. El util
puede engancharse y hacerle perder el con-
trol sobre la herramienta eléctrica.

» No intente abrir el acumulador. Podria pro-
vocar un cortocircuito.
Proteja el acumulador del calor exce-
‘ sivo como, p.ej., de una exposicion
prolongada al sol, del fuego, del agua
y de la humedad. Existe el riesgo de
explosion.

» Si el acumulador se daia o usa de forma in-
apropiada puede que éste emane vapores.
Ventile con aire fresco el recinto y acuda a
un médico si nota alguna molestia. Los va-
pores pueden llegar a irritar las vias respira-
torias.

» Unicamente utilice el acumulador en combi-
nacion con su herramienta eléctrica Bosch.
Solamente asi queda protegido el acumula-
dor contra una sobrecarga peligrosa.

» Solamente utilice acumuladores originales
Bosch de la tension indicada en la placa de
caracteristicas de su herramienta eléctrica.
Si se utilizan acumuladores diferentes, co-
mo, p.€j., imitaciones, acumuladores recupe-
rados, o de otra marca, existe el riesgo de
que éstos exploten y causen dafios persona-
les o materiales.

Descripcion del funcionamiento

Lea integramente estas adverten-
cias de peligro e instrucciones. En
caso de no atenerse a las adverten-
cias de peligro e instrucciones si-
guientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o
lesién grave.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con la
imagen del aparato mientras lee las instruccio-
nes de manejo.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para
cortar chapa sin producir viruta. Es adecuada
para efectuar cortes en curva y rectos.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referi-
da a la imagen de la herramienta eléctrica en la
pagina ilustrada.

-

Boton de extraccion del acumulador
Acumulador

Tecla del indicador de estado de carga
Indicador del estado de carga del acumulador
Interruptor de conexidn/desconexion
Proteccion contra virutas

Empufiadura (zona de agarre aislada)

Llave macho hexagonal

© 00N G A WN

Tornillo de cuchilla superior

=
o

Cuchilla superior
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11 Cuchilla inferior
12 Tornillo de ajuste de cuchilla inferior
13 Tornillo de cuchilla inferior

14 Calibre de ajuste*
*Los accesorios descritos e ilustrados no correspon-
den al material que se adjunta de serie. La gama com-

pleta de accesorios opcionales se detalla en nuestro
programa de accesorios.

Datos técnicos

Cizalla para chapa

GSC 10,8 V-LI
accionada por acumu- Professional

lador

N©° de articulo 3601J261..
Tension nominal V= 10,8
N© de carreras en va-

cio ng mint 3600
Capacidad de corte en

chapa, max.* mm 1,3
Radio de corte, min. mm 15

Peso segin EPTA-Pro-
cedure 01/2003 kg 1,4
* en chapas de acero de hasta 400 N/mm?

Preste atencion al n° de articulo en la placa de caracte-
risticas de su aparato, ya que las denominaciones co-
merciales de algunos aparatos pueden variar.

Informacion sobre ruidos y vibraciones
Ruido determinado segun EN 60745.

El nivel de presidn sonora del aparato, determi-
nado con un filtro A, es normalmente inferior a
70 dB(A). Tolerancia K < 1,5 dB.

El nivel de ruido al trabajar puede sobrepasar
los 80 dB(A).

iColocarse unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de
tres direcciones) determinado segtin EN 60745:
Valor de vibraciones generadas a;, = 3,5 m/s?,
tolerancia K < 1,5 m/s2.

El nivel de vibraciones indicado en estas instruc-
ciones ha sido determinado segun el procedi-

miento de medicién fijado en la norma EN 60745
y puede servir como base de comparacién con
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otras herramientas eléctricas. También es ade-
cuado para estimar provisionalmente la solicita-
cion experimentada por las vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determi-
nado para las aplicaciones principales de la
herramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibra-
ciones puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con
utiles diferentes, o si el mantenimiento de la
misma fuese deficiente. Ello puede suponer un
aumento drastico de la solicitacién por vibracio-
nes durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion
experimentada por las vibraciones, es necesario
considerar también aquellos tiempos en los que
el aparato esté desconectado, o bien, esté en
funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente.
Ello puede suponer una disminucién drastica de
la solicitacion por vibraciones durante el tiempo
total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para
proteger al usuario de los efectos por vibracio-
nes, como por ejemplo: Mantenimiento de la
herramienta eléctrica y de los utiles, conservar
calientes las manos, organizacion de las secuen-
cias de trabajo.

Declaracién de conformidad (€

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que
el producto descrito bajo “Datos técnicos” esta
en conformidad con las normas o documentos
normalizados siguientes: EN 60745 de acuerdo
con las disposiciones en las directivas
2004/108/CE, 2006/42/CE.

Expediente técnico en:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wﬁ_/m 7.V /Zf*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 01.06.2010

Bosch Power Tools
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Montaje

Carga del acumulador

» Unicamente use los cargadores detallados
en la pagina ilustrada. Estos cargadores han
sido especialmente adaptados a los acumula-
dores de iones de litio empleados en su
herramienta eléctrica.

Observacion: El acumulador se suministra par-
cialmente cargado. Con el fin de obtener la ple-
na potencia del acumulador, antes de su primer
uso, carguelo completamente en el cargador.

El acumulador de iones de litio puede recargar-
se siempre que se quiera, sin que ello merme su
vida util. Una interrupcion del proceso de carga
no afecta al acumulador.

El acumulador viene equipado con un sensor de
temperatura NTC que solamente admite su re-
carga dentro del margen de temperatura entre
0 °Cy 45 °C. De esta manera se alcanza un lar-
ga vida util del acumulador.

Indicador del estado de carga del acumulador
El nivel de carga del acumulador 2 se sefializa
mediante los tres LED verdes del indicador de
carga4. Por motivos de seguridad, solamente es
posible determinar el estado de carga con la he-
rramienta eléctrica detenida.

Para visualizar el estado de carga pulse, y man-
tenga accionada la tecla 3, estando desconecta-
da la herramienta eléctrica.

LED Capacidad
3 LED verdes encendidos >2/3

2 LED verdes encendidos >1/3

1 LED verde encendido <1/3

1 LED verde intermitente Reserva

Desmontaje del acumulador

Para desmontar el acumulador 2 presione los
botones de extracciéon 1y saquelo hacia atras de
la herramienta eléctrica. No proceda con brus-
quedad.

Operacion

Puesta en marcha

Montaje del acumulador

» Solamente utilice acumuladores de iones
de litio originales Bosch de la tension indi-
cada en la placa de caracteristicas de su he-
rramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
acumuladores puede provocar dafios e inclu-
so un incendio.

Observacion: El uso de acumuladores que no
sean adecuados para esta herramienta eléctrica
puede hacer que ésta funcione incorrectamente
o incluso dafarla.

Monte el acumulador cargado 2 asentandolo
hasta el tope en la empufiadura, cuidando que
quede enclavado de forma perceptible.

Conexion/desconexion

Para la conexion de |la herramienta eléctrica,
empuje hacia delante el interruptor de conexion/
desconexién 5 de manera que aparezca “I” en el
interruptor.

Parala desconexion de la herramienta eléctrica,
empuje hacia atras el interruptor de conexién/
desconexién 5 de manera que aparezca “0” en
el interruptor.

El acumulador de iones de litio va protegido con-
tra altas descargas por “Electronic Cell Protec-
tion (ECP) (Proteccidn Electronica de Celdas)”.
Si el acumulador estd descargado, un circuito de
proteccién se encarga de desconectar la herra-
mienta eléctrica. El util deja de moverse.

Observacion: Si la herramienta eléctrica se des-
conecta automaticamente debido a que el acu-
mulador se ha descargado o sobrecalentado,
desconecte la herramienta eléctrica con el inte-
rruptor de conexiéon/desconexion 5. Cargue el
acumulador, o bien, espere a que se enfrie, an-
tes de volver a conectar la herramienta eléctri-
ca. En caso contrario podria deteriorarse el acu-
mulador.
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Instrucciones para la operacion

» La herramienta eléctrica no es apropiada
para un uso estacionario. No debera suje-
tarse, p.ej., en un tornillo de banco ni fijarse
a un banco de trabajo.

» Solamente trabaje con la proteccion contra
virutas montada 6. Preste atencion a que la
proteccion contra virutas no esté dafada ni
deformada. Podria accidentarse al trabajar
sin la proteccion contra virutas o estando
dafada la misma. Deje sustituir de inmediato
una proteccion contra virutas deteriorada
por un servicio técnico oficial Bosch.

» Podngase unos guantes de proteccion al
trabajar. Observe que al cortar piezas de
chapa el material recortado no se doble en
direccion a su cuerpo. Al cortar chapa se for-
man rebabas con filos cortantes que pueden
llegar a lesionarle. Dado el caso, aparte de su
cuerpo con guantes el material de chapa
recortado.

Solamente aproxime la herramienta eléctrica en
funcionamiento contra la pieza de trabajo.

Y

<«

80—90"(

v

Guie la herramienta eléctrica, sin ladearla, y
manteniéndola inclinada con un angulo entre 80
y 90° respecto a la superficie de la chapa.

Guie la herramienta eléctrica uniformemente,
ejerciendo una leve fuerza de empuje en la di-
reccion de corte. Una fuerza de avance excesiva
reduce fuertemente la duracion de los utiles y
puede dafar a la herramienta eléctrica.

Al efectuar cortes en curva debera prestarse es-
pecial atencién a no ladear la herramienta eléc-
trica, ademas de trabajar con un avance reduci-
do.
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Capacidad maxima de corte en chapa

El grosor maximo de chapa d,,,, que puede cor-
tarse, depende de la resistencia del material a
trabajar.

Con la herramienta eléctrica puede cortarse
chapa del grosor siguiente:

Material Resistencia max. dax
[N/mm?] [mm]

Acero 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Aluminio 250 2,0

Ajuste de la separacion entre cuchillas a

» Desmonte el acumulador antes de manipular
en la herramienta eléctrica (p.ej. en el man-
tenimiento, cambio de util, etc.), asi como al
transportarla y guardarla. En caso contrario
podria accidentarse al accionar fortuitamente
el interruptor de conexion/desconexion.

La separacioén entre cuchillas a
(luz entre filos) depende del gro-
sor de chapa d,, a cortar.

La separacion entre cuchillas a
m debera corresponder al 10 % del

grosor de la chapa d,,, (p.e€j.,
0,1 mm, si el grosor de la chapa
es de 1 mm).

Al trabajar materiales mas blandos o tenaces,
deberareducirse la separacion entre cuchillas a,
y ésta debera aumentarse, si el material es duro
o bronco.

Afloje el tornillo 13 de la cuchilla inferior. Ajuste
la separacion entre cuchillas a requerida con el
tornillo de ajuste 12. La cuchilla superior 10y la
cuchilla inferior 11 no deben tocarse entre si.
Verifique la separacion con el calibre de ajuste
14. A continuaciodn, apriete el tornillo 13 de la
cuchilla inferior con un par de apriete de

3-4 Nm.

Bosch Power Tools
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Proteccion contra sobrecarga térmica

La herramienta eléctrica no puede sobrecargar-
se si ésta se utiliza de forma reglamentaria. En
caso de una solicitacion excesiva, o al salirse del
margen de temperatura admisible del acumula-
dor de 0-70 °C, el n° de carreras de la herra-
mienta eléctrica se reduce, o ésta se desconec-
ta. Si opera con un n© de carreras reducidas, la
herramienta eléctrica solamente funciona de
nuevo con el n® de carreras maximo unavez que
el acumulador haya alcanzado la temperatura
admisible. En caso de que la herramienta eléc-
trica se hubiese desconectado automaticamen-
te, espere a que el acumulador se enfrie antes
de volver a conectarla.

Indicaciones para el trato 6ptimo del acumu-
lador

Proteja el acumulador de la humedad y del agua.

Unicamente almacene el acumulador sin exceder
el margen de temperaturade 0 °C a 45 °C. P.ej.,
no deje el acumulador en el coche en verano.

Si después de una recarga, el tiempo de funcio-
namiento del acumulador fuese muy reducido,
ello es sefal de que éste estd agotado y debera
sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la elimina-
cion.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Desmonte el acumulador antes de manipu-
lar en la herramienta eléctrica (p.ej. en el
mantenimiento, cambio de util, etc.), asi
como al transportarla y guardarla. En caso
contrario podria accidentarse al accionar for-
tuitamente el interruptor de conexion/desco-
nexion.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y
las rejillas de refrigeracion para trabajar
con eficacia y seguridad.

Cambiar cuchilla (ver figura A)

La cuchilla superior 10 y la cuchilla inferior 11
son idénticas, disponen cada cual de cuatro
filos, y pueden intercambiarse entre si.

Gire o sustituya con suficiente antelacion las
cuchillas, para mantener un buen rendimiento
de corte y cuidar la herramienta eléctrica.

Para cambiar la cuchilla superior 10 afloje el tor-
nillo 9, para cambiar la cuchilla inferior 11 afloje
el tornillo 13.

Gire la cuchilla 90° o monte una cuchilla nueva.
Al montar la cuchilla inferior 11 observe que la
misma asiente contra el tornillo de ajuste 12.
Observacion: Unicamente gire la cuchilla en la
direccién mostrada en la figura, o bien, monte la
cuchilla nueva en la posicién que se indica en la
figura. Si la cuchilla se ha montado incorrecta-
mente, no es posible realizar ninglin corte.

Vuelva a apretar el tornillo 9 para la cuchilla su-
perior, o bien, el tornillo 13 para la cuchilla infe-
rior, con un par de apriete de 3—4 Nm. Verifique
la separacion entre cuchillas a (ver “Ajuste de la
separacion entre cuchillas a”, pagina 33).

La cuchilla superior 10 y la cuchilla inferior 11
no deben reafilarse.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabri-
caciony control, la herramienta eléctrica llegase
a averiarse, la reparacion deberd encargarse a

un servicio técnico autorizado para herramien-
tas eléctricas Bosch.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de
repuesto es imprescindible indicar el n° de arti-
culo de 10 digitos que figura en la placa de ca-
racteristicas de la herramienta eléctrica.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas
que pueda Ud. tener sobre la reparacién y man-
tenimiento de su producto, asi como sobre pie-
zas de recambio. Los dibujos de despiece e in-
formaciones sobre las piezas de recambio las
podrd obtener también en internet bajo:
www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara
gustosamente en cuanto a la adquisicion, aplica-
cién y ajuste de los productos y accesorios.
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Espaia

Robert Bosch Espafia, S.A.
Departamento de ventas
Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19
28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente:
+34 (0901) 11 66 97

Fax: +34 (091) 327 98 63

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 45 11

México
Robert Bosch S.A. de C.V.
Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286

Tel. D.F.: +52 (01) 52 84 30 62
E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencidn al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Autorex Peruana S.A.
Republica de Panama 4045,
Lima 34

Tel.: +51 (01) 475-5453
E-Mail: vhe@autorex.com.pe

Chile

EMASA S.A.

Irarrazaval 259 - Nufioa
Santiago

Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

—
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Transporte

Unicamente envie acumuladores si su carcasa
no esta dafada. Si los contactos no van protegi-
dos cubralos con cinta adhesivay embale el acu-
mulador de manera que éste no se pueda mover
dentro del embalaje.

Preste atencidn a la obligacién de identificar
convenientemente el envio de acumuladores de
iones de litio que pudiera existir en su pais.

Eliminacion

Recomendamos que las herramientas eléctri-
cas, accesorios y embalajes sean sometidos a
un proceso de recuperacion que respete el me-
dio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumula-
dores o pilas a la basura!

Sélo para los paises de la UE:

Las herramientas eléctricas inser-
vibles, asi como los acumuladores/
pilas defectuosos o agotados de-
beran acumularse por separado
para ser sometidos a un reciclaje
ecoldgico tal como lo marcan las
Directivas Europeas 2006/66/CE y
2002/96/CE, respectivamente.

Los acumuladores/pilas agotados pueden en-
tregarse directamente a su distribuidor habitual
de Bosch:

Espaiia

Servicio Central de Bosch

Servilotec, S.L.

Polig. Ind. Il, 27

Cabanillas del Campo

Tel.: +34 9 01 11 66 97

Acumuladores/pilas:

lones de Litio:

Observe las indicaciones com-
prendidas en el apartado
“Transporte”, pagina 35.

Li-lon

Reservado el derecho de modificacion.

QST

NUM.%PE:
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Indicacoes de seguranca

Indicacoes gerais de adverténcia para
ferramentas eléctricas

AATENCAO Devem ser lidas todas as indica-

¢oes de adverténcia e todas as
instrucdes. O desrespeito das adverténcias e
instrucdes apresentadas abaixo pode causar
choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instru-
¢coes para futura referéncia.

O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir
nas indicacbes de adverténcia, refere-se a ferra-
mentas eléctricas operadas com corrente de re-
de (com cabo de rede) e a ferramentas eléctricas
operadas com acumulador (sem cabo de rede).

1) Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho sempre
limpa e bem iluminada. Desordem ou are-
as de trabalho insuficientemente ilumina-
das podem levar a acidentes.

b) Ndo trabalhar com a ferramenta eléctrica
em areas com risco de explosdo, nas
quais se encontrem liquidos, gases ou
pos inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar pds
ou vapores.

c) Manter criancas e outras pessoas afasta-
das da ferramenta eléctrica durante a
utilizagdo. No caso de distraccao é possi-
vel que perca o controlo sobre o aparelho.

2) Seguranca eléctrica

a) A ficha de conexao da ferramenta eléc-
trica deve caber na tomada. A ficha nao
deve ser modificada de maneira alguma.
Nao utilizar uma ficha de adaptacao jun-
to com ferramentas eléctricas protegi-
das por ligacao a terra. Fichas nao modi-
ficadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

b) Evitar que o corpo possa entrar em con-
tacto com superficies ligadas a terra,
como tubos, aquecimentos, fogoes e fri-
gorificos. Ha um risco elevado devido a
choque eléctrico, se o corpo estiver liga-
do aterra.

c) Manter o aparelho afastado de chuva ou
humidade. A infiltracao de agua numa fer-
ramenta eléctrica aumenta o risco de cho-
que eléctrico.

d) Nao devera utilizar o cabo para outras
finalidades. Jamais utilizar o cabo para
transportar a ferramenta eléctrica, para
pendura-la, nem para puxar a ficha da
tomada. Manter o cabo afastado de
calor, dleo, cantos afiados ou partes do
aparelho em movimento. Cabos danifica-
dos ou emaranhados aumentam o risco
de um choque eléctrico.

e) Se trabalhar com uma ferramenta eléc-
trica ao ar livre, s6 devera utilizar cabos
de extensao apropriados para areas ex-
teriores. A utilizacdo de um cabo de ex-
tensao apropriado para areas exteriores
reduz o risco de um choque eléctrico.

f) Se nao for possivel evitar o funciona-
mento da ferramenta eléctrica em areas
humidas, devera ser utilizado um disjun-
tor de corrente de avaria. A utilizacdo de
um disjuntor de corrente de avaria reduz
o risco de um choque eléctrico.

3) Seguranca de pessoas

a) Esteja atento, observe o que esta a fazer
e tenha prudéncia ao trabalhar com a
ferramenta eléctrica. Nao utilizar uma
ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alco-
ol ou medicamentos. Um momento de
descuido ao utilizar a ferramenta eléctri-
ca, pode levar a lesdes graves.

b) Utilizar equipamento de protec¢io pesso-
al e sempre 6culos de proteccdo. A utiliza-
¢ao de equipamento de proteccdo pesso-
al, como mascara de proteccao contra po,
sapatos de seguranca antiderrapantes,
capacete de seguranca ou protecgao auri-
cular, de acordo com o tipo e aplicacdo da
ferramenta eléctrica, reduz o risco de
lesoes.

c) Evitar uma colocacdao em funcionamento
involuntaria. Assegure-se de que a ferra-
menta eléctrica esteja desligada, antes
de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
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4)

ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interrup-
tor ao transportar a ferramenta eléctrica
ou se o aparelho for conectado a alimen-
tacdo de rede enquanto estiver ligado,
poderao ocorrer acidentes.

d) Remover ferramentas de ajuste ou chaves
de boca antes de ligar a ferramenta eléc-
trica. Uma ferramenta ou chave que se en-
contre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesdes.

e) Evite uma posicao anormal. Mantenha
uma posicao firme e mantenha sempre o
equilibrio. Desta forma é mais facil con-
trolar a ferramenta eléctrica em situacoes
inesperadas.

f

~

Usar roupa apropriada. Nao usar roupa
larga nem joias. Mantenha os cabelos,
roupas e luvas afastadas de partes em
movimento. Roupas frouxas, cabelos lon-
gos ou joéias podem ser agarrados por pe-

¢as em movimento.

g) Se for possivel montar dispositivos de as-
piracao ou de recolha, assegure-se de que
estejam conectados e utilizados correcta-
mente. A utilizagdo de uma aspiragao de
po pode reduzir o perigo devido ao po.

Utilizacdo e manuseio cuidadoso de ferra-
mentas eléctricas

a) Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a
ferramenta eléctrica apropriada para o
seu trabalho. E melhor e mais seguro tra-
balhar com a ferramenta eléctrica apro-
priada na area de poténcia indicada.

b) Nao utilizar uma ferramenta eléctrica
com um interruptor defeituoso. Uma fer-
ramenta eléctrica que ndo pode mais ser
ligada nem desligada, é perigosa e deve
ser reparada.

c) Puxar a ficha da tomada e/ou remover o
acumulador antes de executar ajustes no
aparelho, de substituir acessorios ou de
guardar o aparelho. Esta medida de segu-
ranca evita o arranque involuntario da fer-
ramenta eléctrica.

5)
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d) Guardar ferramentas eléctricas nao utili-
zadas fora do alcance de criancas. Nao
permita que pessoas que nio estejam fa-
miliarizadas com o aparelho ou que nao
tenham lido estas instrucoes, utilizem o
aparelho. Ferramentas eléctricas sao pe-
rigosas se forem utilizadas por pessoas
inesperientes.

e) Tratar a ferramenta eléctrica com cui-
dado. Controlar se as partes moéveis do
aparelho funcionam perfeitamente e ndo
emperram, e se ha pecas quebradas ou
danificadas que possam prejudicar o
funcionamento da ferramenta eléctrica.
Permitir que pecas danificadas sejam
reparadas antes da utilizacao. Muitos
acidentes tém como causa, a manutengao
insuficiente de ferramentas eléctricas.

f

~

Manter as ferramentas de corte afiadas
e limpas. Ferramentas de corte cuidado-

samente tratadas e com cantos de corte

afiados emperram com menos frequéncia
e podem ser conduzidas com maior facili-
dade.

g) Utilizar a ferramenta eléctrica, acesso-
rios, ferramentas de aplicacao, etc. con-
forme estas instrucoes. Considerar as
condicoes de trabalho e a tarefa a ser
executada. A utilizacdo de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a ndo ser as
aplicacbes previstas, pode levar a situa-
¢des perigosas.

Manuseio e utilizacdo cuidadosos de ferra-
mentas com acumuladores

a) So6 carregar acumuladores em carrega-
dores recomendados pelo fabricante. Ha
perigo de incéndio se um carregador apro-
priado para um certo tipo de acumula-
dores for utilizado para carregar acumula-
dores de outros tipos.

b) S6 utilizar ferramentas eléctricas com os
acumuladores apropriados. A utilizacao
de outros acumuladores pode levar a
lesOes e perigo de incéndio.

Bosch Power Tools
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c) Manter o acumulador que nao esta sen-
do utilizado afastado de clipes, moedas,
chaves, parafusos ou outros pequenos
objectos metalicos que possam causar
um curto-circuito dos contactos. Um cur-
to-circuito entre os contactos do acumu-
lador pode ter como consequéncia quei-
maduras ou fogo.

d) No caso de aplicacao incorrecta pode va-
zar liquido do acumulador. Evitar o con-
tacto. No caso de um contacto acidental,
devera enxaguar com agua. Se o liquido
entrar em contacto com os olhos, tam-
bém devera consultar um médico. Liqui-
do que escapa do acumulador pode levar
airritacbes da pele ou a queimaduras.

6) Servico

a) S6 permita que o seu aparelho seja repa-
rado por pessoal especializado e qualifi-
cado e s6 com pecas de reposicao origi-
nais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.

Indicacoes de seguranca para tesouras
para chapa sem fio

> Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a
ser trabalhada fixa com dispositivos de aper-
to ou com torno de bancada esta mais firme
do que segurada com a mao.

> Espere a ferramenta eléctrica parar com-
pletamente, antes de deposita-la. A ferra-
menta de aplicacdo pode emperrar e levar a
perda de controlo sobre a ferramenta eléc-
trica.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um cur-
to-circuito.

A~2,. Proteger o acumulador contra calor,

[i@ p.ex. também contra uma permanen-
te radiacao solar, fogo, agua e humi-
dade. Ha risco de explosao.

» Em caso de danos e de utilizacdo incorrecta
do acumulador, podem escapar vapores.
Arejar bem o local de trabalho e consultar
um médico se forem constatados quaisquer
sintomas. E possivel que os vapores irritem
as vias respiratérias.

» S6 utilizar o acumulador junto com a sua
ferramenta eléctrica Bosch. S6 assim é que
o seu acumulador é protegido contra perigo-
sa sobrecarga.

» So6 utilizar acumuladores Bosch com a ten-
sao indicada na placa de caracteristicas da
sua ferramenta eléctrica. Se forem usados
outros acumuladores, p.ex. imitagdes, acu-
muladores restaurados ou acumuladores de
outras marcas, ha perigo de lesbes, assim co-
mo danos materiais devido a explosbes de
acumuladores.

Descricao de funcoes

Devem ser lidas todas as indicacoes
de adverténcia e todas as instru-
¢oes. O desrespeito das advertén-
cias e instrucdes apresentadas
abaixo pode causar choque eléc-
trico, incéndio e/ou graves lesoes.

Abrir a pagina basculante contendo a apresenta-
¢ao do aparelho, e deixar esta pagina aberta
enquanto estiver lendo a instrucdo de servigo.

Utilizacdo conforme as disposicoes

A ferramenta eléctrica é destinada para cortar
chapas metalicas sem formacao de aparas. Ele é
apropriado para cortes rectos e curvos.

Componentes ilustrados

A numeragao dos componentes ilustrados re-
fere-se a apresentacao da ferramenta eléctrica
na pagina de esquemas.

-

Tecla de destravamento do acumulador
Acumulador

Tecla para indicacdo do estado da carga
Indicacado do estado de carga do acumulador
Interruptor de ligar-desligar

Protecgdo contra aparas

Punho (superficie isolada)

Chave de sextavado interno

© 00 NG A WN

Parafuso para lamina superior

[y
o

Lamina superior
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11 Lamina inferior
12 Parafuso de ajuste da lamina inferior
13 Parafuso da lamina inferior

14 Calibre de ajuste*
*Acessorios apresentados ou descritos ndo perten-
cem ao volume de fornecimento padrao. Todos os

acessorios encontram-se no nosso programa de aces-
sorios.

Dados técnicos

Tesoura de chapas GSC 10,8 V-LI

sem fio Professional
N° do produto 3601J261..
Tensao nominal V= 10,8
N° de cursos em

vazio n, mint 3600
max. espessura da

chapa a ser cortada* mm 1,3
minimo raio de

curvatura mm 15

Peso conforme EPTA-
Procedure 01/2003 kg 1,4
* relativos a chapas de aco de até 400 N/mm?

Observar o numero de produto na placa de caracteris-
ticas da sua ferramenta eléctrica. A designacao comer-
cial das ferramentas eléctricas individuais pode variar.

Informacao sobre ruidos/vibracoes

Valores de medicao para ruidos, averiguados
conforme EN 60745.

O nivel de pressao acustica avaliado como A do
aparelho é tipicamente inferior a 70 dB(A). In-

certezaK < 1,5 dB.

O nivel de ruido durante o trabalho pode ultra-
passar 80 dB(A).

Usar um protector auricular!

Valores totais de vibracdo (soma dos vectores
de trés direccdes) determinados conforme

EN 60745:

valor de emissdo de vibragées aj, = 3,5 m/s?, in-
certeza K < 1,5 m/s?.
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O nivel de oscilagdes indicado nestas instrugoes
de servico foi medido de acordo com um pro-
cesso de medicao normalizado pela norma

EN 60745 e pode ser utilizado para a compara-
cao de aparelhos. Ele também é apropriado para
uma avaliacdo provisoria da carga de vibragdes.
O nivel de vibragdes indicado representa as apli-
cacoes principais da ferramenta eléctrica. Se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras
aplicagbes, com outras ferramentas de trabalho
ou com manutencao insuficiente, é possivel que
o nivel de vibracoes seja diferente. Isto pode au-
mentar sensivelmente a carga de vibragdes para
o periodo completo de trabalho.

Para uma estimacao exacta da carga de vibra-
¢bes, também deveriam ser considerados os pe-
riodos nos quais o aparelho esta desligado ou
funciona, mas nédo esta sendo utilizado. Isto po-
de reduzir a carga de vibragdes durante o com-
pleto periodo de trabalho.

Além disso também deverdo ser estipuladas me-
didas de seguranca para proteger o operador
contra o efeito de vibragdes, como por exemplo:
Manutencao de ferramentas eléctricas e de fer-
ramentas de trabalho, manter as maos quentes
e organizacao dos processos de trabalho.

Declaragio de conformidade (€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilida-
de que o produto descrito em “Dados técnicos”
cumpre as seguintes normas ou documentos
normativos: EN 60745 conforme as disposicoes
das directivas 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Processo técnico em:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%_/W . V /waﬁ%‘-*"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 01.06.2010

Bosch Power Tools

1609 929 X59 | (9.9.10)




OBJ_BUCH-840-004.book Page 40 Thursday, September 9, 2010 4:48 PM

40 | Portugués

Montagem

Carregar o acumulador

» So6 utilizar os carregadores que constam na
pagina de graficos. SO estes carregadores
sao apropriados para os acumuladores de
ioes de litio utilizados para a sua ferramenta
eléctrica.

Nota: O acumulador é fornecido parcialmente
carregado. Para assegurar a completa poténcia
do acumulador, o acumulador devera ser carre-
gado completamente no carregador antes da
primeira utilizacao.

O acumulador de ides de litio pode ser carrega-
do aqualquer altura, sem que a sua vida util seja
reduzida. Uma interrupc¢ao do processo de car-
ga ndo danifica o acumulador.

O acumulador esta equipado com uma monitori-
zacao de temperatura NTC, que sé permite uma
carga na faixa de temperatura entre 0 °C e

45 °C. Desta forma ¢é alcangada uma alta vida
util do acumulador.

Indicacdo do estado de carga do acumulador
Os trés LED verdes da indicacdo da carga do
acumulador 4 indicam o setado de carga do acu-
mulador 2. Por motivos de seguranga, a consul-
ta da situagao de carga sé pode ocorrer com a
ferramenta eléctrica parada.

Para indicar o estado de carga devera premir e
manter premida a tecla 3 da ferramenta eléctri-
ca desligada.

LED Capacidade

Luz permanente 3 x verde >2/3

Luz permanente 2 x verde >1/3

Luz permanente 1 x verde <1/3

Luz intermitente 1 x verde Reserva

Retirar o acumulador

Para retirar o acumulador 2, devera premir as te-
clas de destravamento 1 e puxar o acumulador
paratras, paratirar da ferramenta eléctrica. Nao
empregar forca.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

Colocar o acumulador

» So6 utilizar acumuladores de ides de litio
Bosch com a tensao indicada no logotipo da
sua ferramenta eléctrica. A utilizacao de ou-
tros acumuladores pode levar a lesdes e pe-
rigo de incéndio.

Nota: A utilizacdo de acumuladores nao apropri-

ados para a ferramenta eléctrica, pode levar a

erros de funcionamento ou a danos na ferra-

menta eléctrica.

Introduzir o acumulador carregado 2 no punho
até engatar perceptivelmente e estar alinhando
ao punho.

Ligar e desligar

Para ligar a ferramenta eléctrica, devera empur-
rar o interruptor de ligar-desligar 5 para frente,
de modo que aparega o interruptor “I”.

Para desligar a ferramenta eléctrica, devera em-
purrar o interruptor de ligar-desligar 5 para tras,
de modo que aparega o interruptor “0”.

O acumulador de ides de litio esta protegido por
“Electronic Cell Protection (ECP)” contra des-
carga total. A ferramenta eléctrica é desligada
através de um disjuntor de proteccao, logo que
o acumulador estiver descarregado. A ferramen-
ta de trabalho ndo se movimenta mais.

Nota: Se a ferramenta eléctrica for desligada
automaticamente devido a um acumulador des-
carregado ou sobreaquecido, desligue a ferra-
menta eléctrica com o interruptor de ligar-desli-
gar 5. Recarregar o acumulador ou deixa-lo
arrefecer antes de ligar novamente a ferramenta
eléctrica. Caso contrario o acumulador podera
sofrer danos.
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Indicacoes de trabalho

» A ferramenta eléctrica nao é apropriada
para o funcionamento estacionario. Ela por
exemplo ndo deve ser fixa num sargento nem
numa bancada de trabalho.

» So trabalhar com a proteccao contra aparas
6 montada. Observe que a proteccao contra
aparas nao esteja danificada nem torcida.
Ha perigo de lesdes se for trabalhado sem a
proteccdo contra aparas ou com um que es-
teja danificado. Uma proteccao contra apa-
ras danificada devera ser substituida imedia-
tamente numa oficina de servico pds-venda
Bosch.

> Usar luvas de proteccao durante o trabalho.
Observe que as chapas cortadas nao se do-
brem na direccdo do corpo. Em chapas cor-
tadas se formam rebarbas afiadas, nas quais
podera se ferir. Partes de chapas curvadas
devem, se necessario, ser premidas para lon-
ge do corpo usando luvas.

S6 conduzir a ferramenta eléctrica no sentido
da peca a ser trabalhada quando estiver ligada.

Y

<«

80—90"(

v

Segurar a ferramenta eléctrica inclinada num
angulo de 80 a 90° em relacao a superficie da
chapa e ndo emperra-la lateralmente.

Conduzir a ferramenta eléctrica uniformemente
e com avanc¢o moderado no sentido de corte.
Um avanc¢o muito forte reduz substancialmente
a vida util da ferramenta de trabalho e pode da-
nificar a ferramenta eléctrica.

Observe, especialmente ao cortar curvas, que a
ferramenta eléctrica ndo seja emperrada lateral-
mente, e s6 trabalhe com avanco reduzido.
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Max. espessura da chapa a ser cortada

A maxima espessura da chapa a ser cortada d,,,
depende da estabilidade do material a ser pro-
cessado.

Com a ferramenta eléctrica podem ser executa-
dos cortes rectos em chapas com até a seguinte
espessura:

Material max. estabilidade  d,..
[N/mm?] [mm]

Aco 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Aluminio 250 2,0

Ajustar a distancia da lamina a

» O acumulador devera ser retirado antes de
todos os trabalhos no aparelho e antes de
transportar ou de guardar a fer-
ramenta eléctrica (p.ex. manutencao, troca
de ferramenta). Ha perigo de lesdes se o in-
terruptor de ligar-desligar for accionado in-
voluntariamente.

A distancia a (espaco entre as la-
minas) depende da espessura da
chapa a ser trabalhada d, ..

A distancia de lamina a deveria

m ser de 10 % da espessura da cha-
e pa d. . (p.ex. 0,1 mm de distan-
ciadelaminaauma espessurade
chapa de 1 mm).

Para materiais macios e tenazes, devera reduzir
a distancia da lamina a, para materiais duros e
frageis, esta devera ser aumentada.

Soltar o parafuso 13 da lamina inferior. Ajustar
a distancia necessaria da lamina a com o parafu-
so de ajuste 12. A lamina superior 10 e a lamina
inferior 11 ndo devem ter contacto entre si. Ve-
rificar a distancia com o calibre de ajuste 14. Re-
apertar o parafuso 13 da lamina inferior com um
binario de aperto de 3—4 Nm.

Bosch Power Tools

1609 929 X59 | (9.9.10)




OBJ_BUCH-840-004.book Page 42 Thursday, September 9, 2010 4:48 PM

42 | Portugués

Proteccao contra sobrecarga em dependéncia
da temperatura

A ferramenta eléctrica nao pode ser sobrecarre-
gada se for utilizada de acordo com as disposi-
¢bes. O numero de cursos serd reduzido ou a
ferramenta eléctrica desligar-se-a se a carga for
alta demais ou se a faixa admissivel para a tem-
peratura do acumulador 0-70 °C for ultrapas-
sada. Durante o funcionamento com um niimero
de cursos reduzido, a ferramenta eléctrica sé
funciona com plena velocidade apds a tempera-
tura do acumulador estar novamente na faixa
admissivel. Se a ferramenta eléctrica for parada
automaticamente, devera desliga-la e deixar o
acumulador arrefecer e entdo ligar novamente a
ferramenta eléctrica.

Indicagdes sobre o manuseio ideal do acumu-
lador

Proteger o acumulador contra humidade e agua.

Sempre guardar o acumulador a uma tempera-
turade 0 °C a 45 °C. Por exemplo, nao deixe o
acumulador dentro do automovel no verao.

Um periodo de funcionamento reduzido apds o
carregamento, indica que o acumulador esta
gasto e que deve ser substituido.

Observar a indicacdo sobre a eliminagao de for-
ma ecologica.

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» O acumulador devera ser retirado antes de
todos os trabalhos no aparelho e antes de
transportar ou de guardar a ferramenta
eléctrica (p.ex. manutencio, troca de ferra-
menta). Ha perigo de lesbes se o interruptor
de ligar-desligar for accionado involuntaria-
mente.

» Manter a ferramenta eléctrica e as abertu-
ras de ventilacao sempre limpas, para tra-
balhar bem e de forma segura.

Substituir a lamina (veja figura A)

A lamina superior 10 e a lamina inferior 11 sao
idénticas, cada uma possue quatro gumes e po-
dem ser trocadas umas pelas outras.

Virar ou substituir a lamina a tempo, pois so fer-
ramentas de trabalho afiadas produzem um bom
desempenho de corte e poupam a ferramenta
eléctrica.

Para substituir a lamina superior 10 é necessa-
rio soltar o parafuso 9, para substituir a lamina
inferior 11 devera soltar o parafuso 13.

Girar a lamina 90° ou colocar uma lamina nova.
Ao colocar a lamina inferior 11, devera observar
que esteja encostada no parafuso de ajuste 12.

Nota: S¢ girar a lamina na direccao indicada na
figura e s6 introduza a nova lamina na posicao

indicada na figura. Com uma lamina incorrecta-
mente colocada nado é possivel executar cortes.

Reapertar o parafuso 9 para a lamina superior
ou o parafuso 13 para a lamina inferior com um
binario de aperto de 3—4 Nm. Controlar a dis-
tancia da lamina a (veja “Ajustar a distancia da
lamina a”, pagina 41).

A lamina superior 10 e a lamina inferior 11 nao
devem ser reafiadas.

Se a ferramenta eléctrica falhar apesar de cuida-
dosos processos de fabricacdo e de teste, a re-
paracdo devera ser executada por uma oficina
de servigo autorizada para ferramentas eléctri-
cas Bosch.

Para todas as questdes e encomendas de pecas
sobressalentas é imprescindivel indicar o nime-
ro de produto de 10 digitos como consta na pla-
ca de caracteristicas da ferramenta eléctrica.
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Servico pés-venda e assisténcia ao
cliente

O servico pds-venda responde as suas pergun-
tas a respeito de servicos de reparacao e de ma-
nutencao do seu produto, assim como das pe-
cas sobressalentes. Desenhos explodidos e
informacgdes sobre pecas sobressalentes encon-
tram-se em:

www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece
com prazer todas as suas duvidas a respeito da
compra, aplicacao e ajuste dos produtos e aces-
soérios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351 (021) 8 50 00 00
Fax: +351 (021) 8 51 10 96

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
www.bosch.com.br/contacto

Transporte

So6 enviar acumuladores se a carcaga nao estiver
danificada. Colar os contactos abertos e emba-
lar o acumulador de modo que ndo possa se
deslocar dentro da embalagem.

Para enviar os acumuladores de ides de litio é
possivel que haja uma obrigacao de identifica-
¢do. Observe por favor as directivas nacionais
vigentes.

—
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Eliminacao
Ferramentas eléctricas, acessoérios e embala-

gens devem ser enviados a uma reciclagem eco-
logica de matérias primas.

Nao deitar ferramentas eléctricas e acumulado-
res/pilhas no lixo doméstico!

Apenas paises da Uniao Europeia:

Conforme as Directivas Europeias
2002/96/CE relativa aos residuos
de ferramentas eléctricas euro-
peias 2006/66/CE é necessario
recolher separadamente os acu-
muladores/as pilhas defeituosos
ou gastos e conduzi-los a uma
reciclagem ecoldgica.

Acumuladores/pilhas:

Li-lon K

16es de litio:

Observar as indicacdes no
capitulo “Transporte”,
Pagina 43.

Sob reserva de alteracdes.

Bosch Power Tools
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Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per
elettroutensili

o2y Lesgere tutte le avvertenze

di pericolo e le istruzioni
operative. In caso di mancato rispetto delle av-
vertenze di pericolo e delle istruzioni operative
si potra creare il pericolo di scosse elettriche,
incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle
avvertenze di pericolo si riferisce ad utensili
elettrici alimentati dalla rete (con linea di allac-
ciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a
batteria (senza linea di allacciamento).

1) Sicurezza della postazione di lavoro
a) Tenere la postazione di lavoro sempre
pulita e ben illuminata. Il disordine oppu-
re zone della postazione di lavoro non illu-
minate possono essere causa di incidenti.

b) Evitare d’impiegare I’elettroutensile in
ambienti soggetti al rischio di esplosioni
nei quali si abbia presenza di liquidi, gas
o polveri inflammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far in-
fiammare la polvere o i gas.

c) Tenere lontani i bambini ed altre persone
durante 'impiego dell’elettroutensile.
Eventuali distrazioni potranno comportare
la perdita del controllo sull’elettroutensile.

2) Sicurezza elettrica
a) La spina di allacciamento alla rete

dell’elettroutensile deve essere adatta al-
la presa. Evitare assolutamente di appor-
tare modifiche alla spina. Non impiegare
spine adattatrici assieme ad elettrouten-
sili dotati di collegamento a terra. Le spine
non modificate e le prese adatte allo scopo
riducono il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici col-
legate a terra, come tubi, riscaldamenti,
cucine elettriche e frigoriferi. Sussiste un
maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

c) Custodire I’elettroutensile al riparo dalla
pioggia o dall’umidita. La penetrazione
dell’acquain un elettroutensile aumentail
rischio di una scossa elettrica.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da
quelli previsti ed, in particolare, non
usarlo per trasportare o per appendere
I’elettroutensile oppure per estrarre la
spina dalla presa di corrente. Non avvici-
nare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli
taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneg-
giati o aggrovigliati aumentano il rischio
d’insorgenza di scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare I’elettroutensile
all’aperto, impiegare solo ed esclusiva-
mente cavi di prolunga che siano adatti
per 'impiego all’esterno. L’uso di un ca-
vo di prolunga omologato per I'impiego
all’esterno riduce il rischio d’insorgenza
di scosse elettriche.

f) Qualora non fosse possibile evitare di
utilizzare I’elettroutensile in ambiente
umido, utilizzare un interruttore di sicu-
rezza. L’'uso di un interruttore di sicurezza
riduce il rischio di una scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) E importante concentrarsi su cio che si
sta facendo e maneggiare con giudizio
I’elettroutensile durante le operazioni di
lavoro. Non utilizzare mai I’elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci
si trovi sotto I’effetto di droghe, bevande
alcoliche e medicinali. Un attimo di distra-
zione durante 'uso dell’elettroutensile puo
essere causa di gravi incidenti.

b) Indossare sempre equipaggiamento pro-
tettivo individuale nonché occhiali pro-
tettivi. Indossando abbigliamento di pro-
tezione personale come la maschera per
polveri, scarpe di sicurezza che non scivo-
lino, elmetto di protezione oppure prote-
zione acustica a seconda del tipo e
dell’applicazione dell’elettroutensile, si
riduce il rischio di incidenti.

c) Evitare I’accensione involontaria
dell’elettroutensile. Prima di collegarlo
alla rete di alimentazione elettrica e/o
alla batteria ricaricabile, prima di pren-
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derlo oppure prima di iniziare a traspor-
tarlo, assicurarsi che I’elettroutensile sia
spento. Tenendo il dito sopra I'interrutto-
re mentre si trasporta I’elettroutensile
oppure collegandolo all’alimentazione di
corrente con ’interruttore inserito, si ven-
gono a creare situazioni pericolose in cui
possono verificarsi seri incidenti.

d) Prima di accendere I’elettroutensile to-
gliere gli attrezzi di regolazione o la chia-
ve inglese. Un accessorio oppure una chia-
ve che si trovi in una parte rotante della
macchina puo provocare seri incidenti.

e) Evitare una posizione anomala del

corpo. Avere cura di mettersi in posi-

zione sicura e di mantenere I’equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & pos-
sibile controllare meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni inaspettate.

Indossare vestiti adeguati. Non indossare

vestiti larghi, né portare bracciali e cate-

nine. Tenere i capelli, i vestiti ed i guanti
lontani da pezzi in movimento. Vestiti len-
ti, gioielli o capelli lunghi potranno impi-
gliarsi in pezzi in movimento.

g) In caso fosse previsto il montaggio di di-
spositivi di aspirazione della polvere e di
raccolta, assicurarsi che gli stessi siano
collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L’utilizzo di un’aspirazione pol-
vere puo ridurre lo svilupparsi di situazio-
ni pericolose dovute alla polvere.

f

~

4) Trattamento accurato ed uso corretto degli
elettroutensili

a) Non sottoporre la macchina a sovracca-
rico. Per il proprio lavoro, utilizzare
esclusivamente I’elettroutensile esplici-
tamente previsto per il caso. Con un elet-
troutensile adatto si lavora in modo mi-
gliore e pil sicuro nel’ambito della sua
potenza di prestazione.

b) Non utilizzare mai elettroutensili con
interruttori difettosi. Un elettroutensile
con I'interruttore rotto & pericoloso e deve
essere aggiustato.

c) Prima di procedere ad operazioni di re-
golazione sulla macchina, prima di sosti-
tuire parti accessorie oppure prima di

Italiano | 45

posare la macchina al termine di un lavo-
ro, estrarre sempre la spina dalla presa
della corrente e/o estrarre la batteria ri-
caricabile. Tale precauzione evitera che
I’elettroutensile possa essere messo in
funzione involontariamente.

d) Quando gli elettroutensili non vengono

utilizzati, conservarli al di fuori del rag-
gio di accesso di bambini. Non fare usare
Pelettroutensile a persone che non siano
abituate ad usarlo o che non abbiano let-
to le presenti istruzioni. Gli elettroutensi-
li sono macchine pericolose quando ven-
gono utilizzati da persone non dotate di
sufficiente esperienza.

e) Eseguire la manutenzione dell’elettrou-

f

~

tensile operando con la dovuta diligenza.
Accertarsi che le parti mobili della mac-
china funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti
o danneggiati al punto da limitare la fun-
zione dell’elettroutensile stesso. Prima di
iniziare I'impiego, far riparare le parti dan-
neggiate. Numerosi incidenti vengono cau-
sati da elettroutensili la cui manutenzione e
stata effettuata poco accuratamente.
Mantenere gli utensili da taglio sempre
affilati e puliti. Gli utensili da taglio curati
con particolare attenzione e con taglienti
affilati s’inceppano meno frequentemente
e sono piu facili da condurre.

g) Utilizzare P’elettroutensile, gli accessori

opzionali, gli utensili per applicazioni spe-
cifiche ecc., sempre attenendosi alle pre-
senti istruzioni. Cosi facendo, tenere sem-
pre presente le condizioni di lavoro e le
operazioni da eseguire. L’impiego di elet-
troutensili per usi diversi da quelli consen-
titi potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Trattamento ed utilizzo appropriato di
utensili dotati di batterie ricaricabili

a) Caricare la batteria ricaricabile solo ed

esclusivamente nei dispositivi di carica
consigliati dal produttore. Per un dispo-
sitivo di carica previsto per un determina-
to tipo di batteria sussiste pericolo di in-
cendio se viene utilizzato con un tipo
diverso di batteria ricaricabile.

Bosch Power Tools
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b) Avere cura d’impiegare negli elettrou-
tensili solo ed esclusivamente batterie
ricaricabili esplicitamente previste.
L’uso di batterie ricaricabili di tipo diver-
so potra dare insorgenza a lesioni e com-
portare il rischio d’incendi.

c) Non avvicinare batterie non utilizzate a
fermagli, monete, chiavi, chiodi, viti e
neppure ad altri piccoli oggetti metallici
che potrebbero provocare un cavallotta-
mento dei contatti. Un eventuale corto cir-
cuito tra i contatti dell’accumulatore potra
dare origine a bruciature o ad incendi.

d) In caso d’impiego errato si provoca il peri-
colo di fuoriuscita di liquido dalla batteria
ricaricabile. Evitarne assolutamente il
contatto. In caso di contatto accidentale,
sciacquare accuratamente con acqua.
Rivolgersi immediatamente al medico,
qualora il liquido dovesse entrare in con-
tatto con gli occhi. Il liquido fuoriuscito
dalla batteria ricaricabile potra causare irri-
tazioni cutanee o ustioni.

6) Assistenza

a) Fare riparare l’elettroutensile solo ed
esclusivamente da personale specializza-
to e solo impiegando pezzi di ricambio ori-
ginali. In tale maniera potra essere salva-
guardata la sicurezza dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per cesoia per
lamiera a batteria

» Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo

in lavorazione puo essere bloccato con sicu-
rezza in posizione solo utilizzando un apposi-
to dispositivo di serraggio oppure una morsa
avite e non tenendolo con la semplice mano.

Prima di posare ’elettroutensile, attendere
sempre fino a quando si sara fermato com-
pletamente. L’accessorio puo incepparsi e
comportare la perdita di controllo dell’elet-
troutensile.

» Non aprire la batteria. Vi ¢ il pericolo di un

corto circuito.
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Proteggere la batteria ricaricabile dal
gmc calore, p.es. anche dall’irradiamento
solare continuo, dal fuoco, dall’acqua
e dall’umidita. Esiste pericolo di esplo-
sione.

» In caso di difetto e di uso improprio della
batteria ricaricabile vi é il pericolo di una
fuoriuscita di vapori. Far entrare aria fresca
e farsi visitare da un medico in caso di di-
sturbi. | vapori possono irritare le vie respira-
torie.

» Utilizzare la batteria ricaricabile esclusiva-
mente insieme all’elettroutensile Bosch.
Solo in questo modo la batteria ricaricabile
viene protetta da sovraccarico pericoloso.

> Utilizzare esclusivamente batterie ricarica-
bili originali Bosch dotate della tensione in-
dicata sulla targhetta di identificazione
dell’elettroutensile. In caso di impiego di al-
tre batterie ricaricabili, p.es. imitazioni, bat-
terie ricaricabili rigenerate oppure prodotti
di terzi, esiste il pericolo di lesioni e di danni
alle cose causate da batterie che esplodono.

Descrizione del funzionamento

Leggere tutte le avvertenze di peri-
colo e le istruzioni operative. In
caso di mancato rispetto delle avver-
tenze di pericolo e delle istruzioni
operative si potra creare il pericolo
di scosse elettriche, incendi e/o inci-
denti gravi.

Si prega di aprire la pagina ribaltabile su cui si
trova raffigurata schematicamente la macchina
e lasciarla aperta mentre si legge il manuale del-
le Istruzioni per I'uso.

Uso conforme alle norme

L’elettroutensile & ideale per tagliare lamiere
evitando la formazione di trucioli. E adatto per
eseguire tagli curvi e tagli diritti.
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Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferi-
sce all’illustrazione dell’elettroutensile che si tro-
va sulla pagina con la rappresentazione grafica.

1 Tasto di sbloccaggio della batteria ricarica-
bile

Batteria ricaricabile

Tasto per indicatore dello stato di carica
Indicatore dello stato di carica della batteria
Interruttore di avvio/arresto

Protezione contro i trucioli

Impugnatura (superficie di presa isolata)
Chiave per vite a esagono cavo

Vite per lama superiore

O oO~NOOGODAWN

=
o

Lama superiore

[=Y
[

Lama inferiore

Vite di regolazione per lama inferiore
Vite per lama inferiore

14 Calibro di regolazione*

=
W N

*L’accessorio illustrato oppure descritto non é com-
preso nel volume di fornitura standard. L’accessorio
completo é contenuto nel nostro programma acces-
sori.

Dati tecnici

Cesoia per lamiera a GSC 10,8 V-LI

batteria Professional
Codice prodotto 3601J261..
Tensione nominale V= 10,8
Numero di corse a

vuoto ng min’t 3600
spessore max. della

lamiera da tagliare*® mm 1,3
Raggio minimo di

curvatura mm 15

Peso in funzione della
EPTA-Procedure
01/2003 kg 1,4

* riferito a lamiere in acciaio fino a 400 N/mm?

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato
sulla targhetta di costruzione del Vostro elettroutensi-
le. Le descrizioni commerciali di singoli elettroutensili
possono variare.

Italiano | 47

Informazioni sulla rumorosita e sulla
vibrazione

Valori misurati per rumorosita rilevati conforme-
mente alla norma EN 60745.

Il livello di pressione acustica stimato A della
macchina ammonta ad un valore minore di

70 dB(A). Incertezza della misura K < 1,5 dB.

Il livello di rumore durante il lavoro puo superare
80 dB(A).

Usare la protezione acustica!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori
in tre direzioni) misurati conformemente alla
norma EN 60745:

Valore di emissione dell’oscillazione

a,, = 3,5 m/s?, Incertezza della misura

K <1,5 m/s2.

I livello di vibrazioni indicato nelle presenti
istruzioni & stato rilevato seguendo una proce-
dura di misurazione conforme alla norma

EN 60745 e puo essere utilizzato per confronta-
re gli elettroutensili. Lo stesso € idoneo anche
per una valutazione temporanea della sollecita-
zione da vibrazioni.

II'livello di vibrazioni indicato rappresenta gli im-
pieghi principali dell’elettroutensile. Qualora
I’elettroutensile venisse utilizzato tuttavia per
altri impieghi, con accessori differenti oppure
con manutenzione insufficiente, il livello di vi-
brazioni puo differire. Questo pud aumentare
sensibilmente la sollecitazione da vibrazioni per
I’intero periodo di tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione
da vibrazioni bisognerebbe considerare anche i
tempi in cui 'apparecchio € spento oppure € ac-
ceso ma non é utilizzato effettivamente. Questo
puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vi-
brazioni per Iintero periodo operativo.
Adottare misure di sicurezza supplementari per
la protezione dell’operatore dall’effetto delle vi-
brazioni come p.es.: manutenzione dell’elet-
troutensile e degli accessori, mani calde, orga-
nizzazione dello svolgimento del lavoro.

Bosch Power Tools
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Dichiarazione di conformita (€

Assumendone la piena responsabilita, dichiaria-
mo che il prodotto descritto nei «Dati tecnici» &
conforme alle seguenti normative ed ai relativi
documenti: EN 60745 in base alle prescrizioni
delle direttive 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Fascicolo tecnico presso:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&,/W// 7.V /&*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 01.06.2010

Montaggio

Caricare la batteria

» Utilizzare esclusivamente i dispositivi di ca-
rica elencati nella pagina con la rappresen-
tazione grafica. Solo questi dispositivi di ca-
rica corrispondono alla batteria ricaricabile
agli ioni di litio utilizzata nel Vostro elettrou-
tensile.

Nota bene: La batteria ricaricabile viene fornita
parzialmente carica. Per garantire Iintera po-
tenza della batteria ricaricabile, prima del primo
impiego ricaricare completamente la batteria ri-
caricabile nella stazione di ricarica.

La batteria ricaricabile a ioni di litio pud essere
ricaricata in qualsiasi momento senza ridurne la
durata. Un’interruzione dell’operazione di ricari-
ca non danneggia la batteria ricaricabile.

La batteria ricaricabile € dotata di un sensore
NTC per il controllo della temperatura che per-
mette operazioni di ricarica solo entro un campo
di temperatura tra 0 °C e 45 °C. In questo mo-
do si permette di raggiungere una lunga durata
della batteria.

Indicatore dello stato di carica della batteria

| tre LED verdi dell’indicatore dello stato di cari-
cadella batteria 4 indicano lo stato di carica del-
la batteria ricaricabile 2. Per ragioni di sicurezza
I’interrogazione dello stato di carica & possibile
esclusivamente ad elettroutensile spento.

Per visualizzare lo stato di carica, premere il tasto
3 sull’elettroutensile spento e tenerlo premuto.

LED Autonomia
Luce continua 3 x verde >2/3
Luce continua 2 x verde >1/3
Luce continua 1 x verde <1/3

Luce lampeggiante 1 x verde Riserva

Rimozione della batteria ricaricabile

Per estrarre la batteria ricaricabile 2 premere i
tasti di sbloccaggio 1 ed estrarre la batteria rica-
ricabile dall’elettroutensile verso la parte poste-
riore. Cosi facendo, non esercitare forza ecces-
siva.

Uso

Messa in funzione

Applicazione della batteria ricaricabile

» Utilizzare esclusivamente batterie agliioni di
litio originali Bosch dotate della tensione ri-
portata sulla targhetta di costruzione
dell’elettroutensile in dotazione. L’impiego
di batterie diverse da quelle consigliate potra
comportare il pericolo di lesione o d’incendio.

Nota bene: L’utilizzo di batterie ricaricabili che
non siano adatte all’elettroutensile in dotazione
puo provocare disfunzioni oppure arrecare dan-
ni all’elettroutensile.

Applicare la batteria ricaricata 2 nell’impugnatu-
ra fino a percepirne lo scatto d’innesto e si trovi
a filo con I'impugnatura.
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Accendere/spegnere

Per accendere I'ettroutensile, spingere I'inter-
ruttore di avvio/arresto 5 in avanti in modo che
sull’interruttore si veda «l».

Per spegnere I’ettroutensile, spingere I'interrut-
tore di avvio/arresto 5 all’indietro in modo che
sull’interruttore si veda «O».

La batteria ricaricabile agli ioni di litio non € pro-
tetta dalla «Electronic Cell Protection (ECP)»
contro lo scaricamento completo. In caso di bat-
teria scarica I’elettroutensile si spegne attraverso
un interruttore automatico: Il portautensile od
accessorio non si muove piu.

Nota bene: Se ’elettroutensile si disinserisce
automaticamente a causa della batteria scarica
oppure surriscaldata, spegnere poi I’elettrouten-
sile con I'interruttore di avvio/arresto 5. Caricare
la batteria oppure lasciarla raffreddare prima di
accendere di nuovo I’elettroutensile. In caso con-
trario la batteria potrebbe venire danneggiata.

Indicazioni operative

»> L’elettroutensile non é adatto per il funzio-
namento stazionario. Lo stesso non puo per
esempio essere serrato in una morsa a vite
oppure fissato su un banco di lavoro.

» Lavorare esclusivamente con protezione
contro i trucioli 6 montata. Verificare che la
protezione contro i trucioli non sia danneg-
giata oppure deformata. In caso di lavoro
senza protezione contro i trucioli oppure con
protezione contro i trucioli danneggiata esi-
ste pericolo di lesioni. Fare sostituire subito
una protezione contro i trucioli danneggiata
da un punto di assistenza autorizzato Bosch.

» Durante il lavoro portare guanti di protezio-
ne. Prestare attenzione a non piegare pezzi
di lamiera tagliati in direzione del corpo.
Sulle lamiere tagliate si formano spigoli ta-
glienti che potrebbero causare delle lesioni.
Se necessario, premere con i guanti parti di
lamiera piegate lontano dal corpo.
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Avvicinare I’elettroutensile al pezzo in lavorazio-
ne solo quando & acceso.

<G@m

80—90°f

J

Tenere I’elettroutensile inclinato con un angolo
da 80 a 90° rispetto alla superficie della lamiera
ed evitare angolature laterali.

Operare con I’elettroutensile spingendolo in
modo uniforme in direzione di taglio ed eserci-
tando una leggera pressione. Un avanzamento
eccessivo contribuisce a ridurre sensibilmente
la durata degli utensili accessori e puo danneg-
giare I’elettroutensile.

Durante il taglio di curve prestare particolare at-
tenzione ad evitare che I’elettroutensile effettui
angolature laterali e lavorare solo con avanza-
mento ridotto.

Spessore massimo della lamiera da tagliare

Lo spessore massimo delle lamiere da tagliare
dax dipende dalla resistenza del materiale in la-
vorazione.

Tramite I’elettroutensile & possibile eseguire ta-
gli diritti e precisi nelle lamiere fino agli spessori
che seguono:

Materiale max. resistenza diax
[N/mm?] [mm]

Acciaio 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Alluminio 250 2,0

Bosch Power Tools
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Regolazione della distanza delle lame a

» Prima di effettuare lavori all’elettroutensile
(p.es. lavori di manutenzione, cambio
d’utensile, ecc.), nonché in caso di traspor-
to e di conservazione dello stesso, avere
sempre cura di estrarne sempre la batteria
ricaricabile. In caso d’azionamento acciden-
tale dell’interruttore di avvio/di arresto sussi-
stera il pericolo di incidenti.

La distanza delle lame da taglio a
(intraferro tra le lame) si basa
sullo spessore della lamiera in

lavorazione d .

m La distanza delle lame da taglio a

dovrebbe essere il 10 % dello
spessore della lamiera d, .,
(p.es. 0,1 mm distanza delle
lame da taglio con spessore della
lamiera di 1 mm).

In caso di materiali dolci oppure a comporta-
mento plastico si deve ridurre la distanza delle
lame a; in caso di materiali duri oppure fragili
deve essere aumentata.

Allentare lavite 13 dellalama inferiore. Regolare
con la vite di regolazione 12 la distanza delle
lame da taglio a necessaria. La lama superiore
10 e la lama inferiore 11 non devono toccarsi.
Controllare la distanza con il calibro di regola-
zione 14. Serrare di nuovo saldamente la vite 13
della lama inferiore con una coppia di serraggio
di 3-4 Nm.

Protezione termosensibile contro sovraccarichi

Utilizzando I’elettroutensile conformemente alle
norme, lo stesso non puod essere sovraccaricato.
In caso di carico troppo elevato oppure allonta-
namento dal campo di temperatura ammissibile
della batteria di 0-70 °C il numero delle corse
viene ridotto oppure I’elettroutensile si spegne.
In caso di numero di corse ridotto, I’elettrouten-
sile funzionera nuovamente con numero di corse
al massimo solamente al raggiungimento della
temperatura ammissibile della batteria ricarica-
bile. In caso di disinserimento automatico, spe-
gnere ’elettroutensile, lasciare raffreddare la
batteria e riaccendere I'elettroutensile.

Indicazioni per I'uso ottimale della batteria ri-
caricabile

Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed
acqua.

Conservare la batteria ricaricabile esclusiva-
mente nel campo di temperaturada 0 °C fino a
45 °C. Non lasciare la batteria ricaricabile p.es.
in estate nell’automobile.

Una sensibile riduzione della durata del funzio-
namento dopo I'operazione di ricarica sta ad in-
dicare che la batteria ricaricabile dovra essere
sostituita.

Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo
smaltimento.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di effettuare lavori all’elettroutensile
(p.es. lavori di manutenzione, cambio
d’utensile, ecc.), nonché in caso di traspor-
to e di conservazione dello stesso, avere
sempre cura di estrarne sempre la batteria
ricaricabile. In caso d’azionamento acciden-
tale dell’interruttore di avvio/di arresto sussi-
stera il pericolo di incidenti.

» Per poter garantire buone e sicure opera-
zioni di lavoro, tenere sempre puliti I’elet-
troutensile e le prese di ventilazione.

Sostituzione della lama (vedi figura A)

La lama superiore 10 e la lama inferiore 11 sono
uguali, dispongono di quattro fili ciascuna e pos-
sono essere scambiate I'una con Ialtra.

Girare oppure sostituire le lame in tempo, in
quanto solo accessori affilati consentono una
buona potenza di taglio e proteggono I'elettrou-
tensile.

Per la sostituzione della lama superiore 10 allen-
tare la vite 9, per la sostituzione della lama inte-
riore 11 allentare la vite 13.

Girare la lama di 90° oppure inserire una lama

nuova. Inserendo la lama inferiore 11 prestare

attenzione affinché la stessa sia appoggiata alla
vite di regolazione 12.
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Nota bene: Ruotare la lama da taglio solamente
nella direzione illustrata nella figura ed inserire la
lama da taglio nuova nella posizione illustrata nel-
la figura. Con una lama da taglio inserita in modo
errato non & possibile effettuare alcun taglio.
Serrare di nuovo saldamente la vite 9 per la lama
superiore oppure la vite 13 per la lama inferiore
con una coppia di serraggio di 3—4 Nm. Control-
lare la distanza delle lame a (vedi «Regolazione
della distanza delle lame a», pagina 50).

La lama superiore 10 e la lama inferiore 11 non
devono essere riaffilate.

Se nonostante gli accurati procedimenti di pro-
duzione e di controllo I'elettroutensile dovesse
guastarsi, la riparazione va fatta effettuare da un
punto di assistenza autorizzato per gli elettrou-
tensili Bosch.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di
ricambio, comunicare sempre il codice prodotto
a 10 cifre riportato sulla targhetta di fabbrica-
zione dell’elettroutensile!

Servizio di assistenza ed assistenza
clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre do-
mande relative alla riparazione ed alla manuten-
zione del Vostro prodotto nonché concernentile
parti di ricambio. Disegni in vista esplosa ed in-
formazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch & a Vostra dispo-
sizione per rispondere alle domande relative
all’acquisto, impiego e regolazione di apparec-
chi ed accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS

Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39 (02) 36 96 26 63

Fax: +39 (02) 36 96 26 62

Fax: +39 (02) 36 96 86 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera
Tel.: +41 (044) 8 47 15 13
Fax: +41 (044) 8 47 15 53

—
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Trasporto

Spedire batterie ricaricabili solamente se la car-
cassa non e danneggiata. Coprire i contatti sco-
perti ed imballare la batteria ricaricabile in mo-
do tale che non possa muoversi nell’imballo
stesso.

In caso di spedizione di batterie ricaricabili agli
ioni di litio potrebbe essere obbligatorio I’appli-
cazione di un contrassegno. Osservare pertanto
le norme nazioni a riguardo.

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambien-
te gliimballaggi, gli elettroutensili e gli accessori
dismessi.

Non gettare elettroutensili e batterie ricaricabi-
li/batterie tra i rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva euro-
pea 2002/96/CE gli elettroutensili
diventati inservibili e, in base alla
direttiva europea 2006/66/CE, le
batterie ricaricabili/batterie difet-
tose o consumate devono essere raccolte separa-
tamente ed essere inviate ad una riutilizzazione
ecologica.

Le batterie ricaricabili/le batterie non funzio-
nanti potranno essere consegnate direttamente
presso:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +39 02 / 4 23 68 63
Fax: +39 02 / 48 95 18 93

Svizzera
Batrec AG
3752 Wimmis BE

Batterie ricaricabili/Batterie:

Li-lon K

Li-lon:

Si prega di tener presente le

indicazioni riportare nel para-
grafo «Trasporto», pagina 51.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Bosch Power Tools
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b) Voorkom aanraking van het lichaam met
geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van
buizen, verwarmingen, fornuizen en
koelkasten. Er bestaat een verhoogd risi-
co door een elektrische schok wanneer
uw lichaam geaard is.

Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen
voor elektrische gereedschappen

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheids-

waarschuwingen en
alle voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.

c) Houd het gereedschap uit de buurt van
regen en vocht. Het binnendringen van
water in het elektrische gereedschap ver-
groot het risico van een elektrische schok.

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd
doel, om het elektrische gereedschap te
dragen of op te hangen of om de stekker
uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe
randen en bewegende gereedschapde-
len. Beschadigde of in de war geraakte ka-
bels vergroten het risico van een elektri-
sche schok.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften
voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip
Lelektrisch gereedschap” heeft betrekking op
elektrische gereedschappen voor gebruik op het
stroomnet (met netsnoer) en op elektrische ge-
reedschappen voor gebruik met een accu (zon-
der netsnoer).

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch
gereedschap werkt, dient u alleen ver-
lengkabels te gebruiken die voor gebruik
buitenshuis zijn goedgekeurd. Het ge-
bruik van een voor gebruik buitenshuis ge-
schikte verlengkabel beperkt het risico
van een elektrische schok.

1) Veiligheid van de werkomgeving

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed
verlicht. Een rommelige of onverlichte
werkomgeving kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap
niet in een omgeving met explosiegevaar
waarin zich brandbare vloeistoffen, f
brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen ver-
oorzaken vonken die het stof of de dam-
pen tot ontsteking kunnen brengen.

~

Als het gebruik van het elektrische ge-
reedschap in een vochtige omgeving on-
vermijdelijk is, dient u een aardlekscha-
kelaar te gebruiken. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico
c) Houd kinderen en andere personen tij- van een elektrische schok.
dens het gebruik van het elektrische ge-
reedschap uit de buurt. Wanneer u wordt
afgeleid, kunt u de controle over het ge-
reedschap verliezen.

3) Veiligheid van personen

a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga
met verstand te werk bij het gebruik van
het elektrische gereedschap. Gebruik
geen elektrisch gereedschap wanneer u
moe bent of onder invloed staat van

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische

gereedschap moet in het stopcontact
passen. De stekker mag in geen geval
worden veranderd. Gebruik geen adap-
terstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveran-
derde stekkers en passende stopcontac-
ten beperken het risico van een elektri-
sche schok.

drugs, alcohol of medicijnen. Een mo-
ment van onoplettendheid bij het gebruik
van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

b) Draag persoonlijke beschermende uit-

rusting. Draag altijd een veiligheidsbril.
Het dragen van persoonlijke beschermen-
de uitrusting zoals een stofmasker, slip-
vaste werkschoenen, een veiligheidshelm
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of gehoorbescherming, afhankelijk van de
aard en het gebruik van het elektrische ge-
reedschap, vermindert het risico van ver-
wondingen.

c) Voorkom per ongeluk inschakelen. Con-

troleer dat het elektrische gereedschap
uitgeschakeld is voordat u de stekker in
het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap op-
pakt of draagt. Wanneer u bij het dragen
van het elektrische gereedschap uw vin-
ger aan de schakelaar hebt of wanneer u
het gereedschap ingeschakeld op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschappen of

schroefsleutels voordat u het elektri-
sche gereedschap inschakelt. Een instel-
gereedschap of sleutel in een draaiend
deel van het gereedschap kan tot verwon-
dingen leiden.

e) Voorkom een onevenwichtige lichaams-

f)

houding. Zorg ervoor dat u stevig staat en
steeds in evenwicht blijft. Daardoor kuntu
het elektrische gereedschap in onverwach-
te situaties beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen los-
hangende kleding of sieraden. Houd ha-
ren, kleding en handschoenen uit de buurt
van bewegende delen. Loshangende kle-
ding, lange haren en sieraden kunnen door
bewegende delen worden meegenomen.

g) Wanneer stofafzuigings- of stofopvang-

voorzieningen kunnen worden gemon-
teerd, dient u zich ervan te verzekeren
dat deze zijn aangesloten en juist wor-
den gebruikt. Het gebruik van een stofaf-
zuiging beperkt het gevaar door stof.

—
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b) Gebruik geen elektrisch gereedschap

waarvan de schakelaar defect is. Elek-
trisch gereedschap dat niet meer kan wor-
den in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit het stopcontact of

neem de accu uit het elektrische gereed-
schap voordat u het gereedschap instelt,
toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voor-
komt onbedoeld starten van het elektri-
sche gereedschap.

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische ge-

reedschappen buiten bereik van kinde-
ren. Laat het gereedschap niet gebruiken
door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben ge-
lezen. Elektrische gereedschappen zijn ge-
vaarlijk wanneer deze door onervaren per-
sonen worden gebruikt.

e) Verzorg het elektrische gereedschap

f

~

zorgvuldig. Controleer of bewegende de-
len van het gereedschap correct functio-
neren en niet vastklemmen en of onder-
delen zodanig gebroken of beschadigd
zijn dat de werking van het elektrische
gereedschap nadelig wordt beinvioed.
Laat deze beschadigde onderdelen voor
het gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhou-
den elektrische gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen
scherp en schoon. Zorgvuldig onderhou-
den snijdende inzetgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, toebe-

horen, inzetgereedschappen en dergelij-
ke volgens deze aanwijzingen. Let daar-

4) Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig

bij op de arbeidsomstandigheden en de
gebruik van elektrische gereedschappen

uit te voeren werkzaamheden. Het ge-
bruik van elektrische gereedschappen
voor andere dan de voorziene toepassin-
gen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

a) Overbelast het gereedschap niet. Ge-
bruik voor uw werkzaamheden het daar-
voor bestemde elektrische gereedschap.
Met het passende elektrische gereed-
schap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven capaciteitsbereik.
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5) Gebruik en onderhoud van accugereed-
schappen

a) Laad accu’s alleen op in oplaadappara-
ten die door de fabrikant worden geadvi-
seerd. Voor een oplaadapparaat dat voor
een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere
accu’s wordt gebruikt.

b) Gebruik alleen de daarvoor bedoelde
accu’s in de elektrische gereedschap-
pen. Het gebruik van andere accu’s kan
tot verwondingen en brandgevaar leiden.

c) Voorkom aanraking van de niet-gebruikte
accu met paperclips, munten, sleutels,
spijkers, schroeven en andere kleine me-
talen voorwerpen die overbrugging van
de contacten kunnen veroorzaken. Kort-
sluiting tussen de accucontacten kan
brandwonden of brand tot gevolg hebben.

d) Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de
accu lekken. Voorkom contact daarmee.
Spoel bij onvoorzien contact met water
af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raad-
plegen. Gelekte accuvloeistof kan tot hui-
dirritaties en verbrandingen leiden.

6) Service

a) Laat het elektrische gereedschap alleen
repareren door gekwalificeerd en vak-
kundig personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het ge-
reedschap in stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor accu-
plaatscharen

» Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzie-
ningen of een bankschroef vastgehouden
werkstuk wordt beter vastgehouden dan u
met uw hand kunt doen.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot
stilstand is gekomen voordat u het neerlegt.
Het inzetgereedschap kan vasthaken en dit
kan tot het verlies van de controle over het
elektrische gereedschap leiden.

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor
kortsluiting.

—

Bescherm de accu tegen hitte, bij-

J voorbeeld ook tegen voortdurend
zonlicht, vuur, water en vocht. Er be-
staat explosiegevaar.

» Bij beschadiging en onjuist gebruik van de
accu kunnen er dampen vrijkomen. Zorg
voor frisse lucht en raadpleeg bij klachten
een arts. De dampen kunnen de luchtwegen
irriteren.

» Gebruik de accu alleen in combinatie met
uw Bosch elektrische gereedschap. Alleen
zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbe-
lasting beschermd.

» Gebruik alleen originele Bosch-accu’s met
de op het typeplaatje van het elektrische
gereedschap aangegeven spanning. Bij ge-
bruik van andere accu’s, bijvoorbeeld imita-
ties, opgeknapte accu’s of accu’s van andere
merken, bestaat gevaar voor persoonlijk let-
sel en materiéle schade door exploderende
accu’s.

Functiebeschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwin-
gen en alle voorschriften. Als de
waarschuwingen en voorschriften
niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig
letsel tot gevolg hebben.

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding
van het gereedschap open en laat deze pagina
opengevouwen terwijl u de gebruiksaanwijzing
leest.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd voor
het knippen van metaalplaat zonder spaanver-
lies. Het is geschikt om recht en in bochten te
knippen.
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Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de
afbeelding van het elektrische gereedschap op
de pagina met afbeeldingen.

=

Accu-ontgrendelingsknop

Accu

Knop voor accuoplaadindicatie
Accu-oplaadindicatie
Aan/uit-schakelaar

Spaanafbuiger

Handgreep (geisoleerd greepvlak)
Inbussleutel

© 00 NG WN

Schroef voor bovenmes

=
o

Bovenmes

(=Y
[

Ondermes

[y
N

Stelschroef ondermes

-
w

Schroef voor ondermes
14 Instelmal*

* Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt
standaard meegeleverd. Het volledige toebehoren
vindt u in ons toebehorenprogramma.

Technische gegevens

Accuplaatschaar GSC 10,8 V-LI
Professional

Zaaknummer 3601J261..

Nominale spanning V= 10,8

Onbelast aantal

zaagbewegingen n, min’t 3600

Max. te knippen

plaatdikte* mm 1,3

Kleinste curveradius mm 15

Gewicht volgens EPTA-

Procedure 01/2003 kg 1,4

* Heeft betrekking op staalplaat tot 400 N/mm?

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het elek-
trische gereedschap. De handelsbenamingen van som-
mige elektrische gereedschappen kunnen afwijken.

—
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Informatie over geluid en trillingen

Meetwaarden voor geluid bepaald volgens
EN 60745.

Het A-gewogen geluidsdrukniveau van het ge-
reedschap is kenmerkend lager dan 70 dB(A).
Onzekerheid K < 1,5 dB.

Het geluidsniveau tijdens de werkzaamheden
kan 80 dB(A) overschrijden.

Draag een gehoorbescherming.

Trillingsemissiewaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 60745:
trillingsemissiewaarde a, = 3,5 m/s?, onzeker-
heid K < 1,5 m/s2.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde tril-
lingsniveau is gemeten met een volgens

EN 60745 genormeerde meetmethode en kan
worden gebruikt om elektrische gereedschap-
pen met elkaar te vergelijken. Het is ook ge-
schikt voor een voorlopige inschatting van de
trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de
voornaamste toepassingen van het elektrische
gereedschap. Als echter het elektrische gereed-
schap wordt gebruikt voor andere toepassingen,
met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, kan het trillingsniveau afwij-
ken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillings-
belasting moet ook rekening worden gehouden
met de tijd waarin het gereedschap uitgescha-
keld is, of waarin het gereedschap wel loopt,
maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de
trillingsbelasting gedurende de gehele arbeids-
periode duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter be-
scherming van de bediener tegen het effect van
trillingen vast, zoals: Onderhoud van elektrische
gereedschappen en inzetgereedschappen,
warm houden van de handen, organisatie van
het arbeidsproces.
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Conformiteitsverklaring C €

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat
het onder , Technische gegevens” beschreven
product voldoet aan de volgende normen en
normatieve documenten: EN 60745 volgens de
bepalingen van de richtlijnen 2004/108/EG en
2006/42/EG.

Technisch dossier bij:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

W%./m 1.V /Zf*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 01.06.2010

Montage

Accu opladen

» Gebruik alleen de oplaadapparaten die op
de pagina met afbeeldingen vermeld staan.
Alleen deze oplaadapparaten zijn afgestemd
op de bij het elektrische gereedschap ge-
bruikte lithiumionaccu.

Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgela-
den geleverd. Om de volledige capaciteit van de
accu te verkrijgen, laadt u voor het eerste ge-

bruik de accu volledig in het oplaadapparaat op.

De lithiumionaccu kan op elk moment worden
opgeladen zonder de levensduur te verkorten.
Een onderbreking van het opladen schaadt de
accu niet.

De accu is voorzien van een thermische beveili-
ging (NTC) die opladen alleen in het tempera-
tuurbereik tussen 0 °C en 45 °C toelaat. Daar-
door wordt een lange levensduur van de accu
bereikt.

—

Accu-oplaadindicatie

De drie groene LED’s van de accuoplaadindica-
tie 4 geven de oplaadtoestand van de accu 2
aan. Om veiligheidsredenen kan de oplaadtoe-
stand alleen worden opgevraagd als het elektri-
sche gereedschap stilstaat.

Als u de oplaadtoestand wilt weergeven, drukt u
op de toets 3 van het uitgeschakelde elektrische
gereedschap en houdt u deze ingedrukt.

LED Capaciteit
Permanent licht 3 x groen >2/3
Permanent licht 2 x groen >1/3
Permanent licht 1 x groen <1/3
Knipperlicht 1 x groen Reserve

Accu verwijderen

Als u de accu 2 wilt verwijderen, drukt u op de
ontgrendelingsknoppen 1 en trekt u de accu
naar achteren uit het elektrische gereedschap.
Forceer daarbij niet.

Gebruik

Ingebruikneming

Accu plaatsen

» Gebruik alleen originele Bosch-lithiumion-
accu’s met de op het typeplaatje van het
elektrische gereedschap aangegeven span-
ning. Het gebruik van andere accu’s kan tot
verwondingen en brandgevaar leiden.

Opmerking: Het gebruik van niet voor uw elek-
trische gereedschap geschikte accu’s kan tot
functiestoringen of beschadiging van het elektri-
sche gereedschap leiden.

Zet de opgeladen accu 2 in de greep tot deze
merkbaar vastklikt en vlak op de greep aansluit.
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In- en uitschakelen

Als u het elektrische gereedschap wilt inschake-
len duwt u de aan/uit-schakelaar 5 naar voren,
zodat op de schakelaar ,1” verschijnt.

Als u het elektrische gereedschap wilt uitscha-
kelen duwt u de aan/uit-schakelaar 5 naar ach-
teren, zodat op de schakelaar ,,0” verschijnt.

De lithiumionaccu is door middel van ,Electro-
nic Cell Protection (ECP)” beschermd tegen te
sterk ontladen. Als de accu leeg is, wordt het
elektrische gereedschap door een veiligheids-
schakeling uitgeschakeld. Her inzetgereedschap
beweegt niet meer.

Opmerking: Als het elektrische gereedschap au-
tomatisch wordt uitgeschakeld vanwege een le-
ge of oververhitte accu, zet u de aan/uit-schake-
laar 5 van het elektrische gereedschap in de uit-
stand. Laad de accu op of laat deze afkoelen

voordat u het elektrische gereedschap weer in-
schakelt. De accu kan anders beschadigd raken.

Tips voor de werkzaamheden

» Het elektrische gereedschap is niet ge-
schikt voor stationair gebruik. Het mag bij-
voorbeeld niet in een bankschroef ingespan-
nen of op een werkbank bevestigd worden.

» Werk alleen met een gemonteerde spaanaf-
buiger 6. Let erop dat de spaanafbuiger niet
beschadigd of verbogen is. Bij werkzaamhe-
den zonder spaanafbuiger of met een bescha-
digde spaanafbuiger bestaat verwondingsge-
vaar. Laat een beschadigde spaanafbuiger
onmiddellijk vervangen door een erkende
Bosch-klantenservice.

» Draag werkhandschoenen tijdens de werk-
zaamheden. Let erop dat geknipte plaatde-
len niet in de richting van uw lichaam wij-
zen. Aan geknipt plaatmateriaal ontstaan
scherpe bramen, waaraan u zich kunt ver-
wonden. Duw buigende plaatdelen indien no-
dig met handschoenen van uw lichaam weg.

—

Nederlands | 57

Beweeg het elektrische gereedschap alleen in-
geschakeld naar het werkstuk.

.

<G@m

80—90"f§iv
Z 3

Houd het elektrische gereedschap altijd in een
hoek van 80 tot 90° ten opzichte van het
plaatoppervlak. Kantel het niet zijwaarts.

Geleid het elektrische gereedschap gelijkmatig
en licht duwend in de zaagrichting. Te sterk du-
wen vermindert de levensduur van de inzetge-
reedschappen aanzienlijk en kan het elektrische
gereedschap schaden.

Let er bij het knippen van bochten in het bijzon-
der op dat u het elektrische gereedschap niet
schuin draait, en werk alleen met geringe aan-
drukkracht.

Maximaal te knippen plaatdikte

De maximaal te knippen plaatdikte d,,, is afhan-
kelijk van de dikte van het te bewerken materiaal.

Met het elektrische gereedschap kunt u plaat-
materiaal tot de volgende dikte knippen:

Materiaal Max. dikte diax
[N/mm?] [mm]

Staal 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Aluminium 250 2,0
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Mesafstand a instellen

» Neem altijd de accu uit het elektrische ge-
reedschap voor werkzaamheden aan het ge-
reedschap (zoals het uitvoeren van onder-
houd en het wisselen van inzetgereedschap)
en voor het vervoeren en opbergen van het
gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de
aan/uit-schakelaar bestaat verwondingsge-
vaar.

De mesafstand a (vrije ruimte
tussen de snijkanten) is afhanke-
lijk van de te bewerken plaat-
dikte d

De mesafstand a moet 10 % van
de plaatdikte d,,,, bedragen
(bijv. 0,1 mm mesafstand bij

1 mm plaatdikte).

max*

s

a

Bij zachte of taaie materialen moet de mesaf-
stand a worden verminderd, bij harde of brosse
materialen worden vergroot.

Draai de schroef 13 van het ondermes los. Stel
met de stelschroef 12 de vereiste mesafstand a
in. Bovenmes 10 en ondermes 11 mogen elkaar
niet raken. Controleer de afstand met de instel-
mal 14. Draai de schroef 13 van het ondermes
met een aandraaimoment van 3—4 Nm weer vast.

Temperatuurafhankelijke beveiliging tegen
overbelasting

Bij gebruik volgens de voorschriften kan het
elektrische gereedschap niet worden overbe-
last. Bij te sterke belasting of verlaten van het
toegestane accutemperatuurbereik van

0-70 °C wordt het aantal knipbewegingen ver-
minderd of wordt het elektrische gereedschap
uitgeschakeld. Bij een verlaagd aantal knipbe-
wegingen loopt het elektrische gereedschap pas
na het bereiken van de toegestane accutempe-
ratuur weer met het volledige aantal knipbewe-
gingen. Bij automatische uitschakeling schakelt
u het elektrische gereedschap uit, laat u de accu
afkoelen en schakelt u het elektrische gereed-
schap weer in.

—

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de
accu

Bescherm de accu tegen vocht en water.

Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tus-
sen 0 °C en 45 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in
de zomer niet in de auto liggen.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opla-
den duidt erop dat de accu versleten is en moet
worden vervangen.

Neem de voorschriften ten aanzien van de afval-
verwijdering in acht.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Neem altijd de accu uit het elektrische ge-
reedschap voor werkzaamheden aan het ge-
reedschap (zoals het uitvoeren van onder-
houd en het wisselen van inzetgereedschap)
en voor het vervoeren en opbergen van het
gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de
aan/uit-schakelaar bestaat verwondingsge-
vaar.

» Houd het elektrische gereedschap en de
ventilatieopeningen altijd schoon om goed
en veilig te werken.

Mes vervangen (zie afbeelding A)

Bovenmes 10 en ondermes 11 zijn identiek, heb-
ben elk vier snijkanten en kunnen onderling wor-
den verwisseld.

Draai of wissel de messen op tijd, want alleen
scherpe gereedschappen leveren een goed knip-
resultaat en ontzien het elektrische gereedschap.

Draai voor het wisselen van het bovenmes 10 de
schroef 9 los. Draai voor het wisselen van het
ondermes 11 de schroef 13 los.

Draai het mes 90° of zet een nieuw mes in. Let
er bij het inzetten van het ondermes 11 op dat
het tegen de stelschroef 12 ligt.

Opmerking: Draai het mes alleen in de op de af-
beelding getoonde richting, resp. zet het nieuwe
mes in de op de afbeelding getoonde positie in.
Met een verkeerd ingezet mes kan niet worden

geknipt.
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Draai de schroef 9 voor het bovenmes resp. de
schroef 13 voor het ondermes met een aandraai-
moment van 3—-4 Nm weer vast. Controleer de
mesafstand a (zie ,Mesafstand a instellen”,
pagina 58).

Bovenmes 10 en ondermes 11 mogen niet wor-
den geslepen.

Mocht het elektrische gereedschap ondanks
zorgvuldige fabricage- en testmethoden toch de-
fect raken, dient de reparatie te worden uitge-
voerd door een erkende klantenservice voor
Bosch elektrische gereedschappen.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervan-
gingsonderdelen altijd het uit tien cijfers be-
staande zaaknummer volgens het typeplaatje
van het elektrische gereedschap.

Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen
over reparatie en onderhoud van uw product en
over vervangingsonderdelen. Explosietekenin-
gen en informatie over vervangingsonderdelen
vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice advi-
seren u graag bij vragen over de aankoop, het
gebruik en de instelling van producten en toebe-
horen.

Nederland

Tel.: +31 (076) 579 54 54
Fax: +31 (076) 579 54 94
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié en Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65

Fax: +32 (070) 22 55 75

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

—
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Vervoer

Gebruik de accu alleen als de behuizing onbe-
schadigd is. Plak open contacten af en verpak
de accu zodanig dat deze niet in de verpakking
beweegt.

Bij de verzending van lithiumionaccu’s kan mar-
kering verplicht zijn. Neem daarvoor de in uw
land geldende voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en
verpakkingen moeten op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze worden hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en
batterijen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG moeten niet meer
bruikbare elektrische gereed-
schappen en volgens de Europese
richtlijn 2006/66/EG moeten de-
fecte of lege accu’s en batterijen
apart worden ingezameld en op
een voor het milieu verantwoorde
wijze worden hergebruikt.

Accu’s en batterijen:

Li-lon E

Li-ion:

Lees de aanwijzingen in het
gedeelte ,Vervoer”, pagina 59
en neem deze in acht.

Wijzigingen voorbehouden.

Bosch Power Tools
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Sikkerhedsinstrukser

Generelle advarselshenvisninger for
el-vaerktoj

Laes alle advarselshenvisnin-
ger og instrukser. | tilfeelde af
manglende overholdelse af advarselshenvisnin-
gerne og instrukserne er der risiko for elektrisk
sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

A ADVARSEL

Opbevar alle advarselshenvisninger og instruk-
ser til senere brug.

Detiadvarselshenvisningerne benyttede begreb
Lel-veerktej“ refererer til netdrevet el-veerktaj
(med netkabel) og akkudrevet el-vaerktgj (uden
netkabel).

1) Sikkerhed pa arbejdspladsen

a) Serg for, at arbejdsomradet er rent og
rigtigt belyst. Uorden eller uoplyste ar-
bejdsomrader gger faren for uheld.

b) Brug ikke el-vzerktojet i eksplosionsfarli-
ge omgivelser, hvor der findes brandba-
re vaesker, gasser eller stov. El-vaerktgj
kan sla gnister, der kan antaende stov eller
dampe.

c) Serg for, at andre personer og ikke
mindst bern holdes vaek fra arbejdsom-
radet, nar maskinen er i brug. Hvis man
distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-vaerktgjets stik skal passe til kontak-
ten. Stikket ma under ingen omstaendig-
heder a&ndres. Brug ikke adapterstik
sammen med jordforbundet el-vaerktgj.
Uaendrede stik, der passer til kontakter-
ne, nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

b) Undga kropskontakt med jordforbundne
overflader som f.eks. ror, radiatorer, kom-
furer og koleskabe. Hvis din krop er jord-
forbundet, ages risikoen for elektrisk stad.

c) Maskinen ma ikke udszettes for regn

eller fugt. Indtreengning af vand i et
el-veerktej gger risikoen for elektrisk sted.

—

d) Brug ikke ledningen til formal, den ikke er
beregnet til (f.eks. ma man aldrig baere
el-vaerktgjet i ledningen, hange el-vaerk-
tojet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontak-
ten). Beskyt ledningen mod varme, olie,
skarpe kanter eller maskindele, der er i
bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger gger risikoen for elektrisk stad.

e) Hvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma
der kun benyttes en forlaengerledning,
der er egnet til udenders brug. Brug af
forleengerledning til udenders brug ned-
seetter risikoen for elektrisk sted.

f

~

Hvis det ikke kan undgas at bruge
el-veerktgojet i fugtige omgivelser, skal
der bruges et HFI-relee. Brug af et
HFl-relee reducerer risikoen for at fa elek-
trisk sted.

3) Personlig sikkerhed

a) Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se,
hvad man laver, og bruge el-veerktgjet
fornuftigt. Brug ikke noget el-veerktgj,
hvis du er treet, har nydt alkohol eller er
pavirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Fa sekunders uopmaerk-
somhed ved brug af el-veerktgjet kan fere
til alvorlige personskader.

b) Brug beskyttelsesudstyr og hav altid be-
skyttelsesbriller pa. Brug af sikkerheds-
udstyr som f.eks. stavmaske, skridsikkert
fodtej, beskyttelseshjelm eller hgreveern
afhaengig af maskintype og anvendelse
nedseetter risikoen for personskader.

c) Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrol-
lér, at el-vaerktojet er slukket, for du til-
slutter det til stramtilferslen og/eller ak-
kuen, lofter eller baerer det. Undga at
baere el-veerktajet med fingeren pa afbry-
deren og serg for, at el-veerktgjet ikke er
teendt, nar det sluttes til nettet, da dette
gger risikoen for personskader.

d) Gor det til en vane altid at fjerne indstil-
lingsveerktgj eller skruenggle, for
el-vaerktgjet taendes. Hvis et stykke vaerk-
taj eller en nggle sidder i en roterende
maskindel, er der risiko for personskader.
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4)

e) Undga en anormal legemsposition. Serg
for at sta sikkert, mens der arbejdes, og
kom ikke ud af balance. Dermed har du
bedre muligheder for at kontrollere
el-veerktgjet, hvis der skulle opsta uvente-
de situationer.

f

~

Brug egnet arbejdstgj. Undga lese be-
kledningsgenstande eller smykker. Hold
har, tej og handsker vzek fra dele, der be-
vaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan
gribe fat i lgstsiddende tgj, smykker eller
langt har.

g) Hvis stevudsugnings- og opsamlingsud-
styr kan monteres, er det vigtigt, at det-
te tilsluttes og benyttes korrekt. Brug af
en stgvopsugning kan reducere stov-
maengden og dermed den fare, der er for-
bundet stov.

Omhyggelig omgang med og brug af
el-veerktgj

a) Undga overbelastning af maskinen. Brug
altid et el-vaerktgj, der er beregnet til det
stykke arbejde, der skal udferes. Med
det passende el-veerktgj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angiv-
ne effektomrade.

b) Brug ikke et el-vaerktgj, hvis afbryder er
defekt. Et el-vaerktgj, der ikke kan startes
og stoppes, er farlig og skal repareres.

c) Traek stikket ud af stikkontakten og/eller
fjern akkuen, inden maskinen indstilles,
der skiftes tilbehgrsdele, eller maskinen
laegges fra. Disse sikkerhedsforanstalt-
ninger forhindrer utilsigtet start af
el-veerktgjet.

d) Opbevar ubenyttet el-vaerktgj uden for
borns raekkevidde. Lad aldrig personer,
der ikke er fortrolige med maskinen eller
ikke har gennemlaest disse instrukser,
benytte maskinen. El-veerktgj er farligt,
hvis det benyttes af ukyndige personer.

e) El-vaerktgjet bor vedligeholdes omhyg-
geligt. Kontroller, om bevaegelige ma-
skindele fungerer korrekt og ikke sidder
fast, og om delene er brakket eller be-
skadiget, saledes at el-vaerktgjets funkti-
on pavirkes. Fa beskadigede dele repare-

5)

6)

—
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ret, inden maskinen tages i brug. Mange
uheld skyldes darligt vedligeholdte
el-vaerktajer.

f

~

Sorg for, at skaereveerktgjer er skarpe og
rene. Omhyggeligt vedligeholdte skzere-
veerktgjer med skarpe skaerekanter saetter
sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at
fore.

g) Brug el-vaerktgij, tilbehgr, indsatsvaerktoj
osv. iht. disse instrukser. Tag hensyn til
arbejdsforholdene og det arbejde, der
skal udferes. Anvendelse af el-vaerktgjet
til formal, som ligger uden for det fastsat-
te anvendelsesomrade, kan fare til farlige
situationer.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-
veerktgj

a) Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der
er anbefalet af fabrikanten. Et ladeaggre-
gat, der er egnet til en bestemt type bat-
terier, ma ikke benyttes med andre batte-
rier — brandfare.

b) Brug kun de akku’er, der er beregnet til
el-vaerktgjet. Brug af andre akku’er gger
risikoen for personskader og er forbundet
med brandfare.

c) Ikke benyttede akku’er ma ikke komme i
berering med kontorclips, menter, nog-
ler, sem, skruer eller andre sma metal-
genstande, da disse kan kortslutte kon-
takterne. En kortslutning mellem batteri-
kontakterne gger risikoen for personska-
der i form af forbreendinger.

d) Hvis akku’en anvendes forkert, kan der
slippe vaeske ud af akku’en. Undga at
komme i kontakt med denne vaeske. Hvis
det alligevel skulle ske, skylles med
vand. Sog laege, hvis veesken kommer i
gjnene. Akku-vaeske kan give hudirritation
eller forbreendinger.

Service

a) Serg for, at el-vaerktgj kun repareres af
kvalificerede fagfolk og at der kun benyt-
tes originale reservedele. Dermed sikres
starst mulig maskinsikkerhed.

Bosch Power Tools
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Sikkerhedsinstrukser til akku-
pladesakse

> Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med
spaendeanordninger eller skruestik end med
handen.

» El-veerktgjet ma forst lzegges fra, nar det
star helt stille. Indsatsveerktgjet kan saette
sig i klemme, hvilket kan medfgre, at man ta-
ber kontrollen over el-verktgjet.

» Aben ikke akkuen. Fare for kortslutning.

I \_ Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa
j@ mod varige solstraler, brand, vand og
fugtighed). Fare for eksplosion.

» Beskadiges akkuen eller bruges den for-
kert, kan der sive dampe ud. Tilfor frisk luft
og sog laege, hvis du foler dig utilpas. Dam-
pene kan irritere luftvejene.

» Anvend kun akkuen i forbindelse med dit
Bosch el-vaerktgj. Kun pa denne made be-
skyttes akkuen mod farlig overbelastning.

» Anvend kun originale akkuer fra Bosch, der
skal have den spanding, der er angivet pa
dit el-vaerktgjs typeskilt. Bruges andre akku-
er som f.eks. efterligninger, istandsatte akku-
er eller fremmede fabrikater er der fare for
kvaestelser samt tingskader, da akkuerne kan
eksplodere.

Funktionsbeskrivelse

Laes alle advarselshenvisninger og
instrukser. | tilfelde af manglende

overholdelse af advarselshenvisnin-
gerne og instrukserne er der risiko

for elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige kvaestelser.

Klap venligst foldesiden med illustration af pro-
duktet ud og lad denne side veere foldet ud,
mens du leeser betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

El-veerktojet er beregnet til at skaere i metal uden
spantab. Det er egnet til kurvesnit og lige snit.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter
refererer til illustrationen af el-vaerktgjet pa illu-
strationssiden.

=

Akku-udlgserknap

Akku

Taste til ladetilstandsindikator
Akku-ladetilstandsindikator
Start-stop-kontakt
Spanafviser

Handgreb (isoleret gribeflade)
Unbracongglen

© 00 NG WN

Skrue til overkniv

=
o

Overkniv

(=Y
[

Underkniv

[y
N

Stilleskrue underkniv

-
w

Skrue til underkniv
14 Indstillingslere*

*Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betjenings-
vejledningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuld-
steendige tilbehor findes i vores tilbehersprogram.

Tekniske data

Akku-pladesaks GSC 10,8 V-LI
Professional

Typenummer 3601J261..

Nominel spaending V= 10,8

Slagantal ubelastet n, min 3600

Max. pladetykkelse,

der kan skeeres* mm 1,3

Mindste kurveradius mm 15

Veegt svarer til EPTA-

Procedure 01/2003 kg 1,4

* geelder for stalplader op til 400 N/mm?

Se typenummer pa el-vaerktgjets typeskilt. Handelsbe-
tegnelserne for de enkelte el-veerktgjer kan variere.
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Stoj-/vibrationsinformation
Maleveerdier for stgj beregnet iht. EN 60745.

Veerktgjets A-vurderede lydtrykniveau er typisk
mindre end 70 dB(A). Usikkerhed K < 1,5 dB.
Stgjniveauet kan overstige 80 dB(A) under ar-
bejdet.

Brug hgrevaern!

Samlede vibrationsvaerdier (vektorsum for tre
retninger) beregnet iht. EN 60745:
Vibrationseksponering a;, = 3,5 m/s?, usikker-
hed K < 1,5 m/s2.

Det svingningsniveau, der er angivet i naervae-
rende instruktioner, er blevet malt iht. en stan-
dardiseret maleproces i EN 60745, og kan bru-
ges til at sammenligne el-vaerktgjer. Det er ogsa
egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbe-
lastningen.

Det angivede svingningsniveau reprasenterer
de vaesentlige anvendelser af el-veerktgjet. Hvis
el-vaerktejet dog anvendes til andre formal, med
afvigende indsatsveerktaj eller utilstraekkelig
vedligeholdelse, kan svingningsniveauet afvige.
Dette kan fgre til en betydelig foregelse af sving-
ningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastnin-
gen bgr der ogsa tages hgjde for de tider, i hvil-
ke veerktgjet er slukket eller godt nok kerer, men
rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fgre til en
betydelig reduktion af svingningsbelastningen i
hele arbejdstidsrummet.

Fastleeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til be-
skyttelse af brugeren mod svingningers virkning
som f.eks.: Vedligeholdelse af el-vaerktgj og ind-
satsveerktgj, holde haender varme, organisation
af arbejdsforlgb.

—
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Overensstemmelseserklaering €€

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at det pro-
dukt, der er beskrevet under , Tekniske data“, er
i overensstemmelse med fglgende standarder
eller normative dokumenter: EN 60745 iht. be-
stemmelserne i direktiverne 2004/108/EF,
2006/42/EF.

Teknisk dossier hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./W 1.V /Zf*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 01.06.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montering

Opladning af akku

» Brug kun de ladeaggregater, der findes pa
grafiksiden. Kun disse ladeaggregater er af-
stemt i forhold til den Li-ion-akku, der bruges
pa dit el-veerktgj.

Bemaerk: Akkuen er til dels oplades ved udleve-

ringen. For at sikre at akkuen fungerer 100 %

oplades akkuen helt far forste ibrugtagning.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at
levetiden forkortes. En afbrydelse af opladnin-
gen beskadiger ikke akkuen.

Akkuen er udstyret med en NTC-tempera-
turovervagning, som kun tillader en opladning i
temperaturomradet mellem 0 °C og 45 °C. Der-
ved opnas en hgj levetid for akkuen.

Bosch Power Tools
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Akku-ladetilstandsindikator

De tre grenne LED-lamper pa akku-ladetil-
standsindikatoren 4 viser akkuens ladetilstand
2. Af sikkerhedstekniske grunde kan ladetilstan-
den kun kontrolleres, nar el-vaerktgjet star stille.

Ladetilstanden vises ved at trykke pa tasten 3 pa
det slukkede el-vaerktgj og holde den trykket ned.

LED Kapacitet
Konstant lys 3 x gren >2/3
Konstant lys 2 x gren >1/3
Konstant lys 1 x gren <1/3
Blinklys 1 x gren Reserve

Akku tages ud

Akkuen tages ud 2 ved at trykke pa udlgserknap-
pen 1 og traekke akkuen bagud ud af el-veerkte-
jet. Undga brug af vold.

Brug

Ibrugtagning

Isaet akku

» Brug kun originale li-ion-akkuer fra Bosch,
der skal have den spanding, der er angivet
pa dit el-vaerktgjs typeskilt. Brug af andre
akku’er gger risikoen for personskader og er
forbundet med brandfare.

Bemaerk: Brug af akkuer, der ikke er egnet til dit
el-vaerktaj, kan fare til fejlfunktioner eller beska-
digelser pa el-veerktgjet.

Anbring den ladede akku 2 i grebet, til den falder
rigtigt i hak og flugter med grebets kant.

Taend/sluk

El-veerktgojet teendes ved at skubbe start-stop-
kontakten 5 frem, sa,,I“ fremkommer pa kontak-
ten.

El-veerktojet slukkes ved at skubbe start-stop-
kontakten 5 tilbage, sa ,,0“ fremkommer pa kon-
takten.

Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med

,Electronic Cell Protection (ECP)“. Er akkuen af-
ladet, slukkes el-veerktgjet med en beskyttelses-
kontakt: Indsatsveerktajet bevaeger sig ikke mere.

—

Bemazerk: Slukker el-veerktgjet automatisk, fordi
akkuen er afladt eller overophedet, skal du sluk-
ke for el-veerktajet med start-stop-kontakten 5.

Oplad akkuen hhv. lad den afkale, fer du teender
for el-vaerktgjet igen. Ellers kan akkuen blive be-
skadiget.

Arbejdsvejledning

» El-vzerktgjet er ikke egnet til stationzer drift.
Det ma f.eks. hverken spandes fast i et skrue-
stik eller fastgares pa en veaerktajsbank.

» Arbejd kun med monteret spanafviser 6.
Serg for, at spanafviseren hverken er beska-
diget eller bgjet. Arbejde uden hhv. med be-
skadiget spanafviser kan fere til kvaestelser.
Fa straks en beskadiget spanafviser udskiftet
af en autoriseret Bosch-serviceafdeling.

» Brug beskyttelseshandsker under arbejdet.
Sorg for, at skarede metaldele ikke bgjes
hen imod kroppen. P4 skarede metalplader
opstar der skarpe grater, som kan fare til
kvaestelser. Tryk evt. metalplader, der bgjer
sig, veek fra kroppen med handsker.

El-veerktejet skal altid veere taendt, nar det feres

hen til emnet.
il /

<«

80—90"(&&b
= 3

Hold el-veerktgjet i en vinkel fra 80 til 90° i for-
hold til pladens overflade og sarg for, at det ikke
kommer til at stede imod og seette sig fast i si-
den.

For el-veerktgjet jeevnt og med let skub i snitret-
ning. For steerk fremfering forringer indsats-
veerktgjets levetid betydeligt og kan beskadige
el-vaerktajet.

Nar der skeaeres kurver, skal man isaer passe p3,

at el-veerktgjet ikke stader imod og saetter sig
fast i siden; arbejd kun med lille fremfaring.

1609 929 X59 | (9.9.10)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-840-004.book Page 65 Thursday, September 9, 2010 4:48 PM

Max. pladetykkelse, der kan skzeres

Den max. pladetykkelse, der kan skzeres d,,,, af-
haenger af, hvor fast det materiale er, der skal
skeeres i.

Med el-veerktajet kan der skeeres i plader med
folgende tykkelse:

Materiale Max. fasthed dax
[N/mm?] [mm]

Stal 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Aluminium 250 2,0

Knivafstand a indstilles

» Tag akkuen ud af el-veerktgjet, for der arbej-
des pa el-vaerktojet (f.eks. vedligeholdelse,
veaerktgjsskift osv.) samt for det transporte-
res og laegges til opbevaring. Utilsigtet akti-
vering af start-stop-kontakten er forbundet
med kvaestelsesfare.

Knivafstanden a (luftspalte mel-
lem skzerene) retter sig efter den
pladetykkelse d der skal bear-
bejdes.

max?

Knivafstanden a ber veere 10 % af
metalpladens tykkelse d,.,
(f.eks. 0,1 mm knivafstand ved
1 mm metalpladetykkelse).

s

a

Til blgde eller seje materialer skal
knivafstanden a forringes, til harde eller sprede
materialer skal den gges.

Lgsne skruen 13 pa underkniven. Indstil den
ngdvendige knivafstand a med stilleskruen 12.
Overkniv 10 og underkniv 11 ma ikke bergre hin-
anden. Kontrollér afstanden med indstillingslee-
ren 14. Spaend skruen 13 pa underkniven igen
med et tilspeendingsmoment pa 3-4 Nm.

—
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Temperaturafhaengig overbelastningsbeskyt-
telse

El-vaerktajet kan ikke overbelastes, hvis det bru-
ges iht. formalet. Er belastningen for steaerk eller
forlades det tilladte akkutemperaturomrade pa
0-70 °C, reduceres slagtallet eller el-veerktajet
slukker. Ved reduceret slagtal arbejder el-veerk-
tojet forst med fuldt slagtal igen, nar den tilladte
akkutemperatur er naet. Ved automatisk frakob-
ling: Sluk for el-veerktgjet, lad akkuen afkgle og
teend sa igen for el-vaerktgjet.

Henvisninger til optimal handtering af akkuen
Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade
mellem 0 °C og 45 °C. Opbevar ikke akkuen i
bilen f.eks. om sommeren.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesent-
ligt, er det tegn pa, at akkuerne er slidt op og
skal udskiftes.

Laes og overhold henvisningerne mhr. bortskaf-
felse.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Tag akkuen ud af el-vaerktgjet, for der arbej-
des pa el-vaerktgjet (f.eks. vedligeholdelse,
veerktgjsskift osv.) samt for det transporte-
res og laegges til opbevaring. Utilsigtet akti-
vering af start-stop-kontakten er forbundet
med kveaestelsesfare.

» El-vaerktej og el-veerktejets ventilationsab-

ninger skal altid holdes rene for at sikre et
godt og sikkert arbejde.

Bosch Power Tools
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Kniv skiftes (se Fig. A)

Overkniv 10 og underkniv 11 er ens, har hver fire
snitkanter og kan skiftes indbyrdes.

Drej eller skift knivene rettidigt, da kun skarpt
indsatsveerktgj kan sikre et godt skaereresultat
og skane el-vaerktgjet.

Losne i forbindelse med skift af overkniven 10
skruen 9, i forbindelse med skift af underkniven
11 skruen 13.

Drej kniven 90° eller sat en ny kniv i. Serg i for-
bindelse med isaetning af underkniven 11 for, at
den ligger an op ad stilleskruen 12.

Bemaerk: Drej kun kniven i den retning, der vises
pa billedet, hhv. anbring den nye kniv i den posi-
tion, der ses pa billedet. Snit kan ikke gennem-
feres med en forkert isat kniv.

Spaend skruen 9 til overkniven hhv. skruen 13 til
underkniven fast igen med et tilspaendingsmo-
ment pa 3—-4 Nm. Kontrollér knivens afstand a
(se ,Knivafstand a indstilles”, side 65).

Overkniv 10 og underkniv 11 ma ikke efterslibes.

Skulle el-veerktajet trods omhyggelig fabrikation
og kontrol holde op med at fungere, skal repara-
tionen udfgres af et autoriseret serviceveerksted
for Bosch-elektroveerktgj.

El-veerktgjets 10-cifrede typenummer (se type-
skilt) skal altid angives ved forespargsler og be-
stilling af reservedele.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. re-
paration og vedligeholdelse af dit produkt samt
reservedele. Reservedelstegninger og informati-
oner om reservedele findes ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjzlpe dig
med at besvare spargsmal vedr. kgb, anvendel-
se og indstilling af produkter og tilbehgr.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Tel. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

—

Transport

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Til-
daek dbne kontakter og pak akkuen ind pa en sa-
dan made, at den ikke kan bevaege sig i emballa-
gen.

Veer opmaerksom pa, at pakker med Li-ion-akku-
er, der skal sendes, evt. skal maerkes (fglg de na-
tionale forskrifter).

Bortskaffelse

El-veerktgj, tilbehar og emballage skal genbru-
ges pa en miljgvenlig made.
Smid ikke el-veerktgj og akkuer/batterier ud

sammen med det almindelige husholdningsaf-
fald!

Geelder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv
2002/96/EF skal kasseret elektro-
veerktgj og iht. det europaeiske di-
rektiv 2006/66/EF skal defekte el-
ler opbrugte akkuer/batterier
indsamles separat og genbruges
iht. geeldende miljgforskrifter.

Akkuer/batterier:

Li-lon:

Laes og overhold henvisnin-
gerne i afsnit , Transport®,
side 66.

Ret til eendringer forbeholdes.
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Sdkerhetsanvisningar

Allmédnna sdkerhetsanvisningar for

elverktyg

Las noga igenom alla sdkerhets-
anvisningar och instruktioner.

Fel som uppstar till féljd av att sakerhetsanvis-

ningarna och instruktionerna inte féljts kan orsa-

ka elst6t, brand och/eller allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for fram-
tida bruk.

Nedan anvant begrepp “Elverktyg” hanfor sig till
natdrivna elverktyg (med natsladd) och till batte-
ridrivna elverktyg (sladdldsa).

1) Arbetsplatssikerhet

a) Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst.
Oordning pa arbetsplatsen och daligt be-
lyst arbetsomrade kan leda till olyckor.

b) Anvidnd inte elverktyget i explosionsfar-
lig omgivning med brannbara vétskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar
gnistor som kan antanda dammet eller
gaserna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn
och obehériga personer pa betryggande
avstand. Om du stérs av obehoriga perso-
ner kan du forlora kontrollen 6ver el-
verktyget.

2) Elektrisk sikerhet

a) Elverktygets stickpropp maste passa till
vagguttaget. Stickproppen far absolut
inte forandras. Anvand inte adapterkon-
takter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och
passande vagguttag reducerar risken for
elstot.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor
som t.ex. ror, virmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en storre risk for elstot
om din kropp ar jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och vita.

Tranger vatten in i ett elverktyg okar ris-
ken for elstot.
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d) Missbruka inte natsladden och anvind
den inte for att bara eller hdnga upp el-
verktyget och inte heller for att dra
stickproppen ur viagguttaget. Hall nat-
sladden pa avstand fran viarme, olja,
skarpa kanter och rorliga maskindelar.
Skadade eller tilltrasslade ledningar 6kar
risken for elstot.

e) Nér du arbetar med ett elverktyg utom-
hus anvédnd endast forlangningssladdar
som dr avsedda fér utomhusbruk. Om en
lamplig férlangningssladd for utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

f

~

Anvand ett felstromsskydd om det inte
ar mojligt att undvika elverktygets an-
vandning i fuktig miljé. Felstromsskyddet
minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

a) Var uppmarksam, kontrollera vad du gor
och anvand elverktyget med fornuft.
Anvand inte elverktyg nar du ar trott
eller om du dr paverkad av droger, alko-
hol eller mediciner. Under anvandning av
elverktyg kan aven en kort ouppmarksam-
het leda till allvarliga kroppsskador.

b) Bar alltid personlig skyddsutrustning
och skyddsglaségon. Anvandning av per-
sonlig skyddsutrustning som t.ex. damm-
filtermask, halkfria sékerhetsskor,
skyddshjalm och horselskydd reducerar
alltefter elverktygets typ och anvandning
risken for kroppsskada.

c) Undvik oavsiktlig igdngsattning. Kontrol-
lera att elverktyget ar frankopplat innan
du ansluter stickproppen till vigguttaget
och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar
upp eller bar elverktyget. Om du bar el-
verktyget med fingret pa stromstallaren
eller ansluter pakopplat elverktyg till nat-
strommen kan olycka uppsta.

d) Ta bort alla instéllningsverktyg och
skruvnycklar innan du kopplar pa el-
verktyget. Ett verktyg eller en nyckel i en
roterande komponent kan medféra
kroppsskada.

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 X59 | (9.9.10)

ﬁ



% OBJ_BUCH-840-004.book Page 68 Thursday, September 9, 2010 4:50 PM é

4)

68 | Svenska

e) Undvik onormala kroppsstallningar. Se
till att du star stadigt och haller balan-
sen. | detta fall kan du lattare kontrollera
elverktyget i ovantade situationer.

f

~

Bar lampliga arbetsklader. Bér inte I6st
hangande kldder eller smycken. Hall ha-
ret, kldderna och handskarna pa avstand
fran rorliga delar. Lost hangande klader,

langt har och smycken kan dras in av rote-

rande delar.

g) Nar elverktyg anvands med dammutsug-
nings- och -uppsamlingsutrustning, se till
att dessa ar ratt monterade och anviands
pa korrekt sitt. Anvandning avdammut-
sugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anvandning och hantering av
elverktyg

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvind for
aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta battre
och sakrare inom angivet effektomrade.

b) Ett elverktyg med defekt stromstillare
far inte langre anvandas. Ett elverktyg
som inte kan kopplas in eller ur ar farligt
och maste repareras.

c) Dra stickproppen ur viagguttaget och/
eller ta bort batteriet innan instéllningar
utfors, tillbehoérsdelar byts ut eller
elverktyget lagras. Denna skyddsatgard
forhindrar oavsiktlig inkoppling av
elverktyget.

d) Forvara elverktygen oatkomliga for barn.
Lat elverktyget inte anvdndas av perso-
ner som inte ar fortrogna med dess an-
vandning eller inte last denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av
oerfarna personer.

e) Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrol-
lera att rorliga komponenter fungerar
felfritt och inte karvar, att komponenter
inte brustit eller skadats; orsaker som
kan leda till att elverktygets funktioner
paverkas menligt. Lat skadade delar
repareras innan elverktyget tas i bruk.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta
elverktyg.

5)

6)

f) Hall skdrverktygen skarpa och rena. Om-
sorgsfullt skotta skarverktyg med skarpa
eggar kommer inte sa latt i klam och gar
lattare att styra.

g) Anvand elverktyget, tillbehor, insats-
verktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta
hansyn till arbetsvillkoren och arbetsmo-
menten. Om elverktyget anvands pa ett
satt som det inte ar avsett for kan farliga
situationer uppsta.

Omsorgsfull hantering och anvandning av
sladdlosa elverktyg

a) Ladda batterierna endast i de laddare
som tillverkaren rekommenderat. Om en
laddare som &r avsedd for en viss typ av
batterier anvands for andra batterityper
finns risk for brand.

b) Anvind endast batterier som &r avsedda
for aktuellt elverktyg. Anvands andra bat-
terier finns risk for kroppsskada och brand.

c) Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar
och andra sma metallféremal pa avstand
fran reservbatterier for att undvika en
bygling av kontakterna. En kortslutning
av batteriets kontakter kan leda till brann-
skador eller brand.

d) Om batteriet anvinds pa fel satt finns
risk for att vatska rinner ur batteriet.
Undvik kontakt med véatskan. Vid oavsikt-
lig kontakt spola med vatten. Om vitska
kommer i kontakt med 6gonen uppsok
dessutom ldkare. Batterivatskan kan med-
fora hudirritation och brannskada.

Service

a) Lat endast kvalificerad fackpersonal
reparera elverktyget och endast med ori-
ginalreservdelar. Detta garanterar att
elverktygets sdkerhet uppratthalls.
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Sakerhetsanvisningar for sladdlésa lllustrerade komponenter
platsaxar Numreringen av komponenterna hanvisar till illus-

» Sikra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar  tration av elverktyget pé grafiksida.

fastspant i en uppspanningsanordning eller
ett skruvstycke halls sakrare an med handen.

-

Batteriets upplasningsknapp

2 Batteri
Vinta tills elverktyget stannat helt innan du
lagger bort det. Ir?,sgatsverktyget kan haka 3 Knapp for indikering av laddtillstand
upp sig och leda till att du kan férlora kon- 4 Indikering av batteriets laddningstillstand
trollen Over elverktyget. 5 Stromstallare Till/Fran
Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kort- 6 Spanavvisare
slutning. 7 Handgrepp (isolerad greppyta)
Skyddﬂa batteriet moot h.iig vdrme som 8 Sexkantnyckel
O t.ex. langre solb.estra.lnlng, e!d, vatten 9 Skruv for dvre kniv
och fukt. Explosionsrisk foreligger. . .
> | skadad eller felanvind batteri kan angor 10 Ovre kniv
uppsta. Tillfor friskluft och uppsok likare 11 Undre kniv
vid &kommor. Angorna kan leda till irritation 12 Stallskruv fér undre kniv
i andningsvagarna. 13 Skruv for undre kniv

» Anvénd batteriet endast med Bosch elverk- 14 |nstallningstolk*
tyget. Detta skyddar batteriet mot farlig *1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor

dverbelastning. ingar inte i standardleveransen. I vart tillbehérspro-
» Anvand endast originalbatterier fran Bosch gram beskrivs allt tillbehér som finns.

med den spanning som anges pa elverkty-

gets typskylt. Om andra batterier anvands, Tekniska data
t.ex. kopierade batterier, renoverade batte-
rier eller batterier av frammande fabrikat, Sladdlés platsax GSC 10.8 V-LI

finns risk for att batteriet exploderar och or-
sakar person- och materialskador.

Professional

Produktnummer 3601J261..
. .. Markspanning V= 10,8
FunktlonSbeSkrlvnlng Tomgéngsslagtal n, min’t 3600

Las noga igenom alla sdakerhetsan- max. plattjocklek* mm 1,3
visningar och instruktioner. Fel som

uppstar till féljd av att sakerhetsan- minsta kurvradie [ 15
visningarna och instruktionerna inte Vikt enligt EPTA-
foljts kan orsaka elstot, brand och/ Procedure 01/2003 kg 1,4
eller allvarliga personskador. * relaterad till stalplat upp till 400 N/mm?
Fall U?p S.|dan med “”IUSt.r_atlon ?V elverktyget. Beakta produktnumret pa elverktygets typskylt.
och héll sidan uppfalld nar du laser bruksanvis- Handelsbeteckningarna fér enskilda elverktyg kan
ningen. variera.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget ar avsett for klippning av platar utan
spanforlust. Verktyget ar lampligt for raka och
kurviga snitt.
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Buller-/vibrationsdata
Matvardena for ljudnivan anges enligt EN 60745.

Elverktygets A-vagda ljudtrycksniva ar i typiska
fall mindre an 70 dB(A). Onoggrannhet

K <1,5dB.

Ljudnivan kan vid arbeten 6verskrida 80 dB(A).
Anvand horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre
riktningar) framtaget enligt EN 60745:
Vibrationsemissionsvarde a;, = 3,5 m/s?, onog-
grannhet K < 1,5 m/s?.

Matningen av den vibrationsniva som anges i
denna anvisning har utforts enligt en matmetod
som ar standardiserad i EN 60745 och kan an-
vandas vid jamférelse av olika elverktyg. Mat-
metoden ar dven lamplig for preliminar bedém-
ning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den
huvudsakliga anvandningen av elverktyget. Om
daremot elverktyget anvands for andra andamal
och med andra insatsverktyg eller inte underhal-
lits ordentligt kan vibrationsnivan avvika. Harvid
kan vibrationsbelastningen under arbetsperio-
den 6ka betydligt.

For en exakt bedémning av vibrationsbelast-
ningen bor aven de tider beaktas nar elvektyget
ar frankopplat eller &r igang men inte anvands.
Detta reducerar tydligt vibrationsbelastningen
for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda
operatéren mot vibrationernas inverkan t.ex.:
underhall av elverktyget och insatsverktygen, att
halla handerna varma, organisation av arbetsfor-
loppen.

—

C€

Vi forsakrar harmed under exklusivt ansvar att
denna produkt som beskrivs i "Tekniska data”
overensstammer med féljande normer och nor-
mativa dokument: EN 60745 enligt bestammel-
serna i direktiven 2004/108/EG, 2006/42/EG.

Teknisk tillverkningsdokumentation finns hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7/4/%/// 7.V /&*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 01.06.2010

Forsdkran om overensstimmelse

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montage

Batteriets laddning

» Anvind endast de laddare som anges pa
grafiksidan. Endast denna typ av laddare ar
anpassad till det litium-jonbatteri som an-
vands i elverktyget.

Anvisning: Batteriet levereras ofullstandigt upp-
laddad. For full effekt ska batteriet fore forsta
anvandningen laddas upp i laddaren.

Litium-jonbatteriet kan nar som helst laddas
upp eftersom detta inte paverkar livslangden.
Batteriet skadas inte om laddning avbryts.

Batteriet ar forsedd med en NTC-temperaturo-
vervakning som endast tillater uppladdning in-
om ett temperaturomrade mellan 0 °C och

45 °C. Harvid uppnar batteriet en lang brukstid.
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Batteriets laddningsindikering

De tre grona lysdioderna i batteriets display 4 vi-
sar batteriets laddningstillstand 2. Av sékerhets-
skal kan laddningstillstandet avfragas endast
nar elverktyget ar frankopplat.

For visning av laddningstillstand tryck ned knap-
pen 3 pa frankopplat elverktyg och hall den ned-
tryckt.

Lysdiod Kapacitet

Permanent ljus 3 grona >2/3
Permanent ljus 2 gréona >1/3
Permanent ljus 1 gront <1/3
Blinkljus 1 gront Reserv

Borttagning av batteri

Ta bort batterimodulen 2 genom att trycka pa
upplasningsknappen 1 och dra sedan batterimo-
dulen ur elverktyget. Bruka inte vald.

Drift

Driftstart

Insdttning av batteri

» Anvand endast original Bosch litiumjonbat-
terier med den spanning som anges pa
elverktygets typskylt. Anvands andra batte-
rier finns risk for kropsskada och brand.

Anvisning: Anvand endast for elverktyget 1amp-

liga batterier, i annat fall finns risk for felfunk-

tion eller skador pa elverktyget.

Skjut in den uppladdade batterimodulen 2 i

handtaget tills den tydligt snapper fast och

ligger i plan med handtaget.

In- och urkoppling

For inkoppling av elverktyget skjut stromstalla-
ren 5 framat sa langt att pa strémstallaren
Till/Fran ”1” visas.

For frankoppling av elverktyget skjut stréomstal-
laren 5 bakéat sa langt att pa stromstéllaren
Till/Fran ”0” visas.

Litium-jonbatteriet ar med "Electronic Cell Pro-
tection (ECP)” skyddad mot djupurladdning. Vid
urladdat batteri kopplar skyddskopplingen fran
elverktyget: Insatsverktyget roterar inte langre.

—
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Anvisning: Om elverktyget pa grund av urladdat
eller 6verhettat batteri automatiskt kopplas
fran, stang av elverktyget med strémstallaren 5.
Ladda upp batteriet resp. lat det svalna innan el-
verktyget aterinkopplas. | annat fall finns risk for
att batteriet skadas.

Arbetsanvisningar

» Elverktyget dr inte avsett for stationar an-
vandning. Det far t.ex. inte spannas fast i ett
skruvstycke eller fastas pa en arbetsbank.

» Arbeta endast med monterad spanavvisare
6. Kontrollera att spanavvisaren inte ar ska-
dad eller deformerad. Om verktyget anvands
utan resp. med skadad spanavvisare finns
risk for kroppsskada. Lat en auktoriserad
Bosch-servicestation genast byta ut en ska-
dad spanavvisare.

» Anvind skyddshandskar under arbetet. Se
till att klippta platdelar inte bdjs mot din
kropp. Pa klippt plat finns skarpa grader som
kan medféra kroppsskada. Om sa behovs,
b6j med skyddshandskarna bort platbitar
fran kroppen.

Elverktyget ska vara tillslaget nar det fors mot
arbetsstycket.

<@

)
80—90"(@?

Hall elverktyget i en vinkel mellan 80 och 90°
mot platens yta och undvik att snedstalla verk-
tyget.

For elverktyget jamnt och med latt frammatning
i skarriktningen. En for kraftig frammatning re-
ducerar betydligt elverktygets livslangd och kan
dessutom skada elverktyget.

Se upp vid kurvsnitt att elverktyget inte sned-
stélls och klipp med lag matningshastighet.

Bosch Power Tools
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Maximal plattjocklek

Den maximala plattjockleken d,,, ar beroende
av materialets hardhet.

Med elverktyget kan platar upp till nedan angi-
ven tjocklek klippas:

Material max. hallfasthet dimax
[N/mm?] [mm]

Stal 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Aluminium 250 2,0

Instéllning av knivavstandet a

> Ta bort batteriet innan atgérder utférs pa
elverktyget samt fére transport och lagring.
Om stromstallaren Till/Fran oavsiktligt paver-
kas finns risk for personskada.

Knivavstandet a (luftspalt mellan
skaren) ska anpassas till bearbe-
tad plattjocklek d

Knivavstandet a bor vara 10 %
av platens tjocklek d, ., (t.ex.
0,1 mm knivavstand vid 1 mm
plattjocklek).

max*

Vid mjukare eller segare material maste knivav-
standet a minskas, vid hart och sprott material
Okas.

Lossa undre knivens skruv 13. Stall med stall-
skruven 12 in erforderligt knivavstand a. Ovre
kniven 10 och undre kniven 11 far inte berora
varandra. Kontrollera avstandet med installning-
stolk 14. Dra ater fast undre knivens skruv 13
med ett atdragningsmoment om 3-4 Nm.

Temperaturberoende 6verbelastningsskydd

Ett andamalsenligt anvant elverktyg kan inte
overbelastas. Vid for hog belastning eller nar
batteriets temperaturomrade pa 0—-70 °C over-
eller underskrids, reduceras slagfrekvensen och
elverktyget kopplar fran. Elverktyget gar upp i
full slagfrekvens forst sedan féreskriven batteri-
temperatur uppnatts. Vid automatisk frankopp-
ling slas elverktyget fran, lat batteriet avkylas
och koppla sedan ater pa elverktyget.

—

Anvisningar for korrekt hantering av batteri-
modulen

Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

Batterimodulen far endast lagras inom ett tem-
peraturomrade mellan 0 °C och 45 °C. Lat dar-
for inte batterimodulen t.ex. pa sommaren ligga
kvar i bilen.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort
tyder det pa att batterierna ar férbrukade och
maste bytas mot nya.

Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Ta bort batteriet innan atgéarder utférs pa
elverktyget samt fére transport och lagring.
Om stromstallaren Till/Fran oavsiktligt paver-
kas finns risk for personskada.

» Hall elverktyget och dess ventilationsépp-
ningar rena for bra och sakert arbete.

Byte av knivar (se bild A)

Ovre kniven 10 och undre kniven 11 &r likadana.
De har fyra klippkanter och ar sinsemellan utbyt-
bara.

Vrid eller byt ut kniven i god tid eftersom endast
skarpa verktyg ger hog klippeffekt samtidigt
som elverktyget skonas.

Vid byte av 6vre kniven 10, lossa skruven 9, vid
byte av undre kniven 11, lossa skruven 13.

Vrid kniven 90° eller montera en ny kniv. Se till
vid monteringen av undre kniven 11 att den lig-
ger an mot stéllskruven 12.

Anvisning: Vrid kniven endast i den riktning bil-
den visar resp. satt in en ny kniv i visat lage. Med
en felinsatt kniv klipper inte verktyget.

Dra ater fast 6vre knivens skruv 9 resp. undre
knivens skruv 13 med ett atdragningsmoment
om 3-4 Nm. Kontrollera knivavstandet a (se
“Instéllning av knivavstandet a” sidan 72).

Varken 6vre kniven 10 eller undre kniven 11 far
efterslipas.
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Om i elverktyget trots exakt tillverkning och
strang kontroll storning skulle uppsta, bor repa-
ration utforas av auktoriserad serviceverkstad
for Bosch elverktyg.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbe-
stéllningar det 10-siffriga produktnumret som
finns pa elverktygets typskylt.

Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande re-
paration och underhall av produkter och reserv-
delar. Sprangskissar och informationer om re-
servdelar lamnas aven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjélper garna nar
det galler fragor betraffande kép, anvandning
och installning av produkter och tilloehor.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

Transport

Batteriet far forsandas endast om huset ar oska-
dat. Tejpa 6ver 6ppna kontakter och férpacka
batteriet sa att den inte kan réra pa sig i forpack-
ningen.

Vid férsandelse an litium-jonbatterier kravs moj-
ligen en markning; undersok vilka foreskrifter
som galler i aktuellt land.

—
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Avfallshantering

Elverktyg, tilloehor och férpackning ska omhan-
dertas pa miljévanligt satt for atervinning.
Slang inte elverktyg och inte heller batterier i
hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet
2002/96/EG maste obrukbara
elverktyg och enligt europeiska
direktivet 2006/66/EG felaktiga
eller forbrukade batterier separat
omhéandertas och pa miljovanligt
satt lamnas in for atervinning.

Sekundar-/primérbatterier:

Li-lon K

Li-jon:
Beakta anvisningarna i avsnit-
tet "Transport”, sida 73.

Andringar férbehalles.

Bosch Power Tools
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Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy
A ADVARSEL Les gjennom alle advarslene

og anvisningene. Feil ved over-
holdelsen av advarslene og nedenstaende anvis-
ninger kan medfare elektriske stgt, brann og/
eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjo-
nene.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektro-
verktay» gjelder for stremdrevne elektroverktoy
(med ledning) og batteridrevne elektroverktay
(uten ledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsomradet rent og ryddig og
sorg for bra belysning. Rotete arbeids-
omrader eller arbeidsomrader uten lys
kan fere til ulykker.

b) Ikke arbeid med elektroverktoyet i
eksplosjonsutsatte omgivelser - der det
befinner seg brennbare vaesker, gass
eller stov. Elektroverktay lager gnister
som kan antenne stav eller damper.

c) Hold barn og andre personer unna nar
elektroverktoyet brukes. Hvis du blir for-
styrret under arbeidet, kan du miste kon-
trollen over elektroverkteyet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Stopselet til elektroverktoyet ma passe
inn i stikkontakten. Stopselet ma ikke
forandres pa noen som helst mate. lkke
bruk adapterstepsler sammen med jor-
dede elektroverktoy. Bruk av stgpsler
som ikke er forandret pa og passende
stikkontakter reduserer risikoen for elek-
triske stot.

b) Unnga kroppskontakt med jordede over-
flater slik som ror, ovner, komfyrer og
kjoleskap. Det er starre fare ved elektriske
stet hvis kroppen din er jordet.

c) Hold elektroverktgsyet unna regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et
elektroverktay, gker risikoen for elektris-
ke stat.

—

d) Ikke bruk ledningen til andre formal,
f.eks. til 4 baere elektroverktoyet, henge
det opp eller trekke det ut av stikkontak-
ten. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller verktoydeler som be-
veger seg. Med skadede eller opphopede
ledninger gker risikoen for elektriske stat.

e) Nar du arbeider utenders med et elektro-
verktgy, ma du kun bruke en skjgteled-
ning som er egnet til utenders bruk. Nar
du bruker en skjgteledning som er egnet
for utenders bruk, reduseres risikoen for
elektriske stot.

f

~

Hvis det ikke kan unngas a bruke elek-
troverktgyet i fuktige omgivelser, ma du
bruke en jordfeilbryter. Bruk av en jord-
feilbryter reduserer risikoen for elektriske
stot.

3) Personsikkerhet

a) Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer,
ga fornuftig frem nar du arbeider med et
elektroverktgy. Ikke bruk elektroverktoy
nar du er trett eller er pavirket av narko-
tika, alkohol eller medikamenter. Et gye-
blikks uoppmerksomhet ved bruk av elek-
troverktoyet kan fore til alvorlige skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid
a bruke vernebriller. Bruk av personlig
sikkerhetsutstyr som stgvmaske, sklifaste
arbeidssko, hjelm eller hgrselvern — av-
hengig av type og bruk av elektroverktoyet
— reduserer risikoen for skader.

c) Unnga a starte verktoyet ved en feilta-
gelse. Forviss deg om at elektroverktoy-
et er slatt av for du kobler det til strom-
men og/eller batteriet, lofter det opp
eller baerer det. Hvis du holder fingeren
pa bryteren nar du baerer elektroverktgyet
eller kobler elektroverktayet til strammen
i innkoblet tilstand, kan dette fore til
uhell.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler
for du slar pa elektroverktoyet. Et verk-
tay eller en ngkkel som befinner seg i en
roterende verkteydel, kan fgre til skader.
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e) Unnga en unormal kroppsholdning. Serg
for a sta stedig og i balanse. Dermed kan
du kontrollere elektroverktayet bedre i
uventede situasjoner.

f) Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide
klzer eller smykker. Hold har, tey og han-
sker unna deler som beveger seg. Lost-
sittende tay, smykker eller langt har kan
komme inn i deler som beveger seg.

g) Hvis det kan monteres stgvavsug- og
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse
deg om at disse er tilkoblet og brukes pa
korrekt mate. Bruk av et stgvavsug redu-
serer farer pa grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av elektro-
verktoy

a) Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elek-
troverktey som er beregnet til den type
arbeid du vil utfere. Med et passende
elektroverktgy arbeider du bedre og sik-
rere i det angitte effektomradet.

b) Ikke bruk elektroverktoy med defekt
pa-/av-bryter. Et elektroverktay som ikke
lenger kan slas av eller pa, er farlig og ma
repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten
og/eller fjern batteriet for du utferer inn-
stillinger pa elektroverktoyet, skifter til-
behgrsdeler eller legger maskinen bort.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet
starting av elektroverktayet.

d) Elektroverktoy som ikke er i bruk ma
oppbevares utilgjengelig for barn. lkke la
maskinen brukes av personer som ikke
er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktoy er far-
lige nar de brukes av uerfarne personer.

e) Veaer noye med vedlikeholdet av elektro-
verktoyet. Kontroller om bevegelige
verktgydeler fungerer feilfritt og ikke
klemmes fast, og om deler er brukket el-
ler skadet, slik at dette innvirker pa elek-
troverktgyets funksjon. La disse skade-
de delene repareres for
elektroverktoyet brukes. Darlig vedlike-
holdte elektroverktay er arsaken til mange
uhell.
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f) Hold skjaereverktoyene skarpe og rene.
Godt stelte skjereverktgy med skarpe
skjeer setter seg ikke sa ofte fast og er let-
tere a fore.

g) Bruk elektroverktay, tilbeheor, verktoy
osv. i henhold til disse anvisningene. Ta
hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet
som skal utferes. Bruk av elektroverktay
til andre formal enn det som er angitt kan
fore til farlige situasjoner.

5) Omhyggelig bruk og handtering av batteri-
drevne verktoy

a) Lad batteriet kun opp i ladeapparater
som er anbefalt av produsenten. Det
oppstar brannfare hvis et ladeapparat
som er egnet til en bestemt type batterier,
brukes med andre batterier.

b) Bruk derfor kun riktig type batterier for
elektroverktgyene. Bruk av andre batteri-
er kan medfere skader og brannfare.

c) Hold batteriet som ikke er i bruk unna
binders, mynter, ngkler, spikre, skruer
eller andre mindre metallgjenstander,
som kan lage en forbindelse mellom kon-
taktene. En kortslutning mellom batteri-
kontaktene kan fare til forbrenninger eller
brann.

d) Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av
batteriet. Unnga kontakt med denne
vaesken. Ved tilfeldig kontakt ma det
skylles med vann. Hvis det kommer vzes-
ke i gynene, ma du i tillegg oppsoke en
lege. Batteriveeske som renner ut kan fgre
til irritasjoner pa huden eller forbrennin-
ger.

6) Service

a) Elektroverktoyet ditt skal alltid kun re-
pareres av kvalifisert fagpersonale og
kun med originale reservedeler. Slik opp-
rettholdes verktayets sikkerhet.

Bosch Power Tools
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Sikkerhetsinformasjoner for batteri-pla-
tesakser

» Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som
holdes fast med spenninnretninger eller en
skrustikke, holdes sikrere enn med handen.

> Vent til elektroverktoyet er stanset helt for
du legger det ned. Innsatsverktgyet kan kile
seg fast og fore til at du mister kontrollen
over elektroverktoyet.

» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kort-
slutning.
a2 Beskytt batteriet mot varme, f.eks.
ogsa mot permanent solinnvirkning,

ild, vann og fuktighet. Det er fare for
eksplosjoner.

» Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet
kan det slippe ut damp. Tilfer frisk luft og
ga til lege hvis det oppstar helseproblemer.
Dampene kan irritere andedrettsorganene.

» Bruk batteriet kun i kombinasjon med
Bosch el-verktgyet. Kun slik beskyttes batte-
riet mot farlig overbelastning.

» Bruk kun originale Bosch batterier med en
spenning som er angitt pa typeskiltet til
elektroverktoyet ditt. Ved bruk av andre bat-
terier, f.eks. etterligninger, resirkulerte bat-
terier eller batterier fra andre produsenter,
er det fare for fysiske og materialle skader
hvis batteriene eksploderer.

Funksjonsbeskrivelse

Les gjennom alle advarslene og

anvisningene. Feil ved overholdel-

sen av advarslene og nedenstaende

anvisninger kan medfere elektriske

stot, brann og/eller alvorlige skader.
Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen,
og la denne siden vaere utbrettet mens du leser
bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Elektroverktgyet er beregnet til skjeering av
metallplater uten spontap. Den er egnet til rette
og buede snitt.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene
gjelder for bildet av elektroverktayet pa illustra-
sjonssiden.

=

Batteri-lasetast

Batteri

Tast for ladetilstandsindikator
Batteri-ladetilstandsindikator
Pa-/av-bryter

Sponavviser

Handtak (isolert grepflate)
Umbrakongkkel

© 00 NG WN

Skrue for overkniv

=
o

Overkniv

(=Y
[

Underkniv

[y
N

Stillskrue underkniv
13 Skrue for underkniv
14 Innstillingssleere*

*Illustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i stan-
dard-leveransen. Det komplette tilbehgret finner du i
vart tilbehgrsprogram.

Tekniske data

Batteri-platesaks GSC 10,8 V-LI
Professional

Produktnummer 3601 J26 1..

Nominell spenning V= 10,8

Tomgangsslagtall n, min?t 3600

Max. platetykkelse

som skal skjeres* mm 1,3

Minste kurveradius mm 15

Vekt tilsvarende EPTA-

Procedure 01/2003 kg 1,4

* gjelder for stalplater opp til 400 N/mm?

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til elek-
troverktgyet ditt. Handelsbetegnelsene for de enkelte
elektroverktgyene kan variere.
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Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Maleverdier for lyden funnet i henhold til
EN 60745.

Det typiske A-bedemte lydtrykknivaet for elektro-
verktgyet er mindre enn 70 dB(A). Usikkerhet
K< 1,5dB.

Steynivaet kan i lgpet av arbeidet overskride

80 dB(A).

Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre ret-
ninger) beregnet jf. EN 60745:
Svingningsemisjonsverdi a;, = 3,5 m/s?, usikker-
het K < 1,5 m/s?.

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisnin-
gene er malt iht. en malemetode som er standar-
disert i EN 60745 og kan brukes til sammenlig-
ning av elektroverktgy med hverandre. Den
egner seg til en forelgbig vurdering av sving-
ningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de
hovedsakelige anvendelsene til elektroverktay-
et. Men hvis elektroverktayet brukes til andre
anvendelser, med avvikende innsatsverktay eller
utilstrekkelig vedlikehold, kan svingningsnivaet
avvike. Dette kan fore til en tydelig gking av
svingningsbelastningen over hele arbeidstids-
rommet.

Til en n@yaktig vurdering av svingningsbelastnin-
gen skal det ogsa tas hensyn til de tidene maski-
nen er slatt av eller gar, men ikke virkelig brukes.
Dette kan tydelig redusere svingningsbelastnin-
gen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av
brukeren mot svingningenes virkning, som for
eksempel: Vedlikehold av elektroverktgy og inn-
satsverktay, holde hendene varme, organisere
arbeidsforlgpene.

—
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Samsvarserklzering C €

Vi erklzerer som eneansvarlig at produktet som
beskrives under «Tekniske data» stemmer over-
ens med felgende normer eller normative doku-
menter: EN 60745 jf. bestemmelsene i direktive-
ne 2004/108/EF, 2006/42/EF.

Tekniske underlag hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7/4/%/// 7.V /&*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 01.06.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montering

Opplading av batteriet

» Bruk kun ladeapparatene som er angitt pa
illustrasjonssiden. Kun disse ladeapparate-
ne er tilpasset til Li-ion-batteriet som er inne-
bygget i elektroverktoyet.

Merk: Batteriet leveres delvis oppladet. For a
sikre full effekt fra batteriet, ma du lade det full-
stendig opp i ladeapparatet fer farstegangs bruk.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid
uten at levetiden forkortes. Det skader ikke bat-
teriet & avbryte oppladingen.

Batteriet er utstyrt med en NTC-temperaturover-
vaking, som kun aksepterer en opplading i i tem-
peraturomradet mellom 0 °C og 45 °C. Slik
oppnas en lang levetid for batteriet.

Bosch Power Tools
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Batteri-ladetilstandsindikator

De tre granne LED ene til batteri-ladetilstandsin-
dikatoren 4 viser batteriets 2 ladetilstand. Av
sikkerhetsgrunner kan ladetilstanden kun sjek-
kes nar elektroverktayet ikke gar.

Til anvisning av ladetilstanden trykker du pa tas-
ten 3 pa det utkoplede elektroverktgyet og hol-
der den trykt inne.

LED Kapasitet
Kontinuerlig lys 3 x grenn >2/3
Kontinuerlig lys 2 x grenn >1/3
Kontinuerlig lys 1 x grenn <1/3
Blinklys 1 x grenn Reserve

Fjerning av batteriet

Til fijerning av batteriet 2 trykker du opplasings-
tastene 1 og trekker batteriet bakover ut av elek-
troverktoyet. Ikke bruk makt.

Bruk

Igangsetting

Innsetting av batteriet

» Bruk kun original Bosch litium-ion-batterier
med en spenning som er angitt pa typeskil-
tet til elektroverktoyet ditt. Bruk av andre
batterier kan medfgre skader og brannfare.

Merk: Bruk av batterier som ikke er egnet for

dette verktayet kan fare til feilfunksjoner eller til

skader pa elektroverktayet.

Sett det oppladede batteriet 2 inn i handtaket til

dette gar falbart i Ias og ligger kant i kant pa

handtaket.

Inn-/utkobling

Til innkobling av elektroverktayet skyver du pa-/
av-bryteren 5 fremover, slik at det vises «I» pa
bryteren.

Til utkobling av elektroverktayet skyver du pa-/
av-bryteren 5 bakover, slik at det vises «0» pa
bryteren.

Litium-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic
Cell Protection (ECP)» mot total utlading. Nar
batteriet er utladet, kobles elektroverktayet ut
med en beskyttelseskobling: Innsatsverktoyet
beveger seg ikke lenger.

—

Merk: Hvis elektroverktayet kopler automatisk
ut pa grunn av utladet eller overopphetet batte-
ri, kopler du ut elektroverktgyet med pa-/av-bry-
teren 5. Lad opp batteriet hhv. la det avkjale far
du kopler inn elektroverktayet. Batteriet kan el-
lers ta skade.

Arbeidshenvisninger

» Elektroverktoyet er ikke egnet til stasjonzer
drift. Det ma f.eks. ikke spennes innien
skrustikke eller festes pa en arbeidsbenk.

» Arbeid kun med montert sponavviser 6.
Pass pa at sponavviseren ikke er skadet
eller bgyd. Ved arbeid uten hhv. med skadet
sponavviser er det fare for skader. La en ska-
det sponavviser straks skiftes ut av et autori-
sert Bosch-serviceverksted.

» Bruk arbeidshansker i lopet av arbeidet.
Pass pa at skjeerte platedeler ikke boyes i
retning av kroppen. Pa skjaerte plater opp-
star skarpe kanter som du kan skade deg pa.
Trykk de bgyde platedelene eventuelt bort
fra kroppen med hansker.

Elektroverktgyet ma kun fgres inn mot arbeids-
stykket i innkoblet tilstand.

<«

80—90"(

=4

Hold elektroverktayet i en vinkel pa 80 til 90°
mot plateoverflaten og kil det ikke fast pa siden.

For elektroverktayet jevnt og med svak frem-
skyvning i skjeereretningen. For sterk fremskyv-
ning reduserer innsatsverktgyenes levetid sterkt
og kan skade elektroverktoyet.

Ved skjeering av kurver ma du passe spesielt pa
at elektroverktayet ikke kiles fast pa siden og du
ma kun arbeide med svak fremskyvning.
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Max. platetykkelse som skal skjeeres

Den maksimale platetykkelsen d,, ., som skal
skjeeres er avhengig av fastheten pa materialet
som skal bearbeides.

Med elektroverktayet kan det skjeaeres plater
opp til felgende tykkelse:

Materiale Max. fasthet dax
[N/mm?] [mm]

Stal 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Aluminium 250 2,0

Innstilling av knivavstanden a

> Ta batteriet ut av elektroverktoyet for alle
arbeider pa elektroverktoyet utfores (f.eks.
vedlikehold, verktgyskifte osv.) hhv. ved
transport og oppbevaring. Det er fare for
skader hvis du trykker pa pa-/av-bryteren ved
en feiltagelse.

Knivavstanden a (luftspalte mel-
lom eggene) retter seg etter pla-
tetykkelsen som skal bearbeides
d

Knivavstanden a skal veere 10 %
av platetykkelsen d,,,, (f.eks.
0,1 mm knivavstand ved 1 mm
platetykkelse).

max*

P& mykere eller seigere materialer ma knivav-
standen a reduseres, pa harde eller sprg mate-
rialer ma den gkes.

Lasne skruen 13 pa underkniven. Med stillskru-
en 12 innstiller du ngdvendig knivavstand a.
Overkniven 10 og underkniven 11 ma ikke berg-
re hverandre. Sjekk avstanden med innstillings-
leren 14. Trekk skruen 13 pa underkniven fast
igijen med et dreiemoment pa 3—-4 Nm.

—
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Temperaturavhengig overlastbeskyttelse

Ved formalsmessig bruk kan elektroverkteyet
ikke overbelastes. Ved for sterk belastning eller
hvis det tillatte batteritemperaturomradet pa
0-70 °C ikke overholdes reduseres slagtallet el-
ler elektroverktayet koples ut. Ved redusert
slagtall starter elektroverktgyet farst igjen med
fullt slagtall nar den godkjente batteritempera-
turen er nadd. Ved automatisk utkopling kopler
du ut elektroverktayet, lar batteriet avkjgle og
kopler elektroverktgyet inn igjen.

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier
Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

Batteriet ma kun lagres i et temperaturomrade
pa 0 °C til 45 °C. lkke la batteriet f.eks. ligge i
bilen om sommeren.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen
er et tegn pa at batteriet er oppbrukt og ma skif-
tes ut.

Folg informasjonene om kassering.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjoring

» Ta batteriet ut av elektroverktoyet for alle
arbeider pa elektroverktgoyet utfores (f.eks.
vedlikehold, verktgyskifte osv.) hhv. ved
transport og oppbevaring. Det er fare for
skader hvis du trykker pa pa-/av-bryteren ved
en feiltagelse.

» Hold elektroverktgyet og ventilasjonsspal-
tene alltid rene, for a kunne arbeide bra og
sikkert.

Bosch Power Tools
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Utskifting av kniven (se bilde A)

Overkniven 10 og underkniven 11 er like, har fire
snittkanter hver og kan byttes ut mot hverandre.
Drei hhv. skift kniven i god tid, for kun skarpe
innsatsverktgy skjeerer bra og skaner elektro-
verktoyet.

Til skifting av overkniven 10 Igsner du skruen 9,
til skifting av underkniven 11 lgsner du skruen
13.

Drei kniven 90° eller sett inn en ny kniv. Ved inn-
setting av underkniven 11 ma du passe pa at den
ligger mot stillskruen 12.

Merk: Snu kniven kun i fremstilt retning hhv.
sett den nye kniven inn i posisjonen som vises
pa bildet. Med en galt innsatt kniv er et snitt ikke
mulig.

Trekk skruen 9 for overkniven hhv. skruen 13 for
underkniven fast igjen med et dreiemoment pa
3-4 Nm. Sjekk knivavstanden a (se «Innstilling
av knivavstanden a», side 79).

Overkniven 10 og underkniven 11 ma ikke slipes.

Hvis elektroverktayet til tross for omhyggelige
produksjons- og kontrollmetoder en gang skulle
svikte, ma reparasjonen utfgres av et autorisert
serviceverksted for Bosch-elektroverktay.

Ved alle forespgarsler og reservedelsbestillinger
ma du oppgi det 10-sifrede produktnummeret
som er angitt pa elektroverkteyets typeskilt.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om
reparasjon og vedlikehold av produktet ditt og
reservedelene. Deltegninger og informasjoner
om reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch-kundeservice er gjerne til hjelp ved spars-
mal om kjep, bruk og innstilling av produkter og
tilbehgr.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel.: (+47) 64 87 89 50
Faks: (+47) 64 87 89 55

—

Transport

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet.
Lim igjen de dpne kontaktene og pakk batteriet
slik at det ikke beveger seg i emballasjen.

Ved forsendelse av li-ion-batterier kan det hen-
de det kreves en merking, sjekk de nasjonale for-
skriftene.

Deponering

Elektroverktay, tilbehar og emballasje ma leve-
res inn til miljgvennlig gjenvinning.

Elektroverktay og batterier ma ikke kastes i van-
lig sappel!

Kun for EU-land:

Iht. det europeiske direktivet
2002/96/EF om gamle elektriske
apparater og iht. det europeiske
direktivet 2006/66/EF ma defekte
eller oppbrukte batterier/opplad-
bare batterier samles inn adskilt
og leveres inn til en miljgvennlig
resirkulering.

Batterier/oppladbare batterier:
Li-ion:
Ta hensyn til informasjonene i

avsnittet «Transport»,
side 80.

Rett til endringer forbeholdes.
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Turvallisuusohjeita

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusoh-
jeet

Lue kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet. Turvallisuusohjeiden
noudattamisen laiminlyénti saattaa johtaa sah-
koiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantu-
miseen.

AVAROITUS

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tule-
vaisuutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyo-
kalu” kasittaa verkkokayttoisia sahkotyokaluja
(verkkojohdolla) ja akkukayttoisia sahkotyokalu-
ja (ilman verkkojohtoa).

1) Tyopaikan turvallisuus

a) Pida tyéskentelyalue puhtaana ja hyvin
valaistuna. Tyopaikan ep3jarjestys tai va-
laisemattomat tydalueet voivat johtaa ta-
paturmiin.

b) Ali tyoskentele sidhkotyokalulla réjah-
dysalttiissa ymparistossd, jossa on pala-
vaa nestettd, kaasua tai polya. Sahkotyo-
kalu muodostaa kipingita, jotka saattavat
sytyttad polyn tai hoyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkoty6-
kalua kdyttdessasi. Voit menettaa laittee-
si hallinnan, huomiosi suuntautuessa
muualle.

2) Sidhkoturvallisuus

a) Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia
pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muut-
taa milldsn tavalla. Al3 kiyta mitidan pis-
torasia-adaptereita maadoitettujen séah-
kotyokalujen kanssa. Alkuperdisessa
kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pis-
torasiat vahentavat sahkoiskun vaaraa.

b) Valta koskettamasta maadoitettuja pin-
toja, kuten putkia, pattereita, liesia tai
jadkaappeja. Sahkoiskun vaara kasvaa,
jos kehosi on maadoitettu.

c) Al3 aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle
tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen
sahkdtydkalun sisdan kasvattaa sahkois-
kun riskia.

% OBJ_BUCH-840-004.book Page 81 Thursday, September 9, 2010 4:50 PM

3)

—

Suomi | 81

d) Al3 kayts verkkojohtoa viirin. Ala kayta
sitd sahkotyokalun kantamiseen, ripus-
tamiseen tai pistotulpan irrottamiseen
pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitol-
la kuumuudesta, 6ljysta, terdvista reu-
noista ja liikkuvista osista. Vahingoittu-
neet tai sotkeutuneet johdot kasvattavat
sahkdiskun vaaraa.

e) Kayttaessisi sihkotyokalua ulkona, kdy-
ta ainoastaan ulkokdytt66n soveltuvaa
jatkojohtoa. Ulkokayttdon soveltuvan jat-
kojohdon kaytto pienentaa sahkdiskun
vaaraa.

f

~

Jos sdhkotyokalun kadytto kosteassa
ympadristossa ei ole viltettavissa, tulee
kayttaa vikavirtasuojakytkinta. Vikavirta-
suojakytkimen kayttd vahentaa sahkdis-
kun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

a) Ole valpas, kiinnitd huomiota tyéskente-
lyysi ja noudata tervetta jarkea sahko-
tyokalua kiyttdessisi. Ald kaytd mitaan
sdhkotyokalua, jos olet vasynyt tai huu-
meiden, alkoholin tahi ladkkeiden vaiku-
tuksen alaisena. Hetken tarkkaamatto-
muus sahkotyokalua kdytettaessa, saattaa
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

b) Kdyta suojavarusteita. Kiytd aina suoja-
laseja. Henkil6kohtaisen suojavarustuk-
sen kaytto, kuten pdélynaamarin, luista-
mattomien turvakenkien, suojakyparan tai
kuulonsuojaimien, riippuen sahkotyoka-
lun lajista ja kayttotavasta, vahentaa lou-
kaantumisriskia.

c) Vilta tahatonta kdynnistimista. Varmis-
ta, ettd sihkotyokalu on poiskytkettyna,
ennen kuin liitdt sen sdhkoverkkoon
ja/tai liitat akun, otat sen kiteen tai kan-
nat sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi
kaynnistyskytkimella tai kytket sahkotyo-
kalun pistotulpan pistorasiaan, kaynnis-
tyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, al-
tistat itsesi onnettomuuksille.

d) Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvital-
tat, ennen kuin kdynnistit sahkotyoka-
lun. Tydkalu tai avain, joka sijaitsee lait-
teen pyodrivassa osassa, saattaa johtaa
loukkaantumiseen.

Bosch Power Tools
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e) Vilta epianormaalia kehon asentoa. Huo-
lehdi aina tukevasta seisoma-asennosta
ja tasapainosta. Taten voit paremmin hal-
lita sdhkotyokalua odottamattomissa ti-
lanteissa.

f) Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaattei-
ta. Al3 kayta 16ysia tydvaatteita tai koru-
ja. Pida hiukset, vaatteet ja kdsineet loi-
tolla liikkuvista osista. Viljat vaatteet,
korut ja pitkat hiukset voivat takertua liik-
kuviin osiin.

g) Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan
asentaa, tulee sinun tarkistaa, ettd ne on
liitetty ja ettd ne kdytetdan oikealla ta-
valla. Pélynimulaitteiston kaytté vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

4) Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja ka-
sittely

a) Al3 ylikuormita laitetta. Kiyti kyseiseen
tyohon tarkoitettua sihkotyokalua. Sopi-
vaa sahkotyokalua kayttaen tyoskentelet
paremmin ja varmemmin tehoalueella, jol-
le sdhkotyokalu on tarkoitettu.

b) Al3 kiyta sihkotyokalua, jota ei voida
kdynnistda ja pysdyttda kdaynnistyskytki-
mestd. Sahkotyokalu, jota ei enda voida
kdynnistaa ja pysayttaa kaynnistyskytki-
melld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

c) Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen
kuin suoritat sdatéja, vaihdat tarvikkeita
tai siirrat sahkotyokalun varastoitavaksi.
Nama turvatoimenpiteet estavat sahko-
ty6kalun tahattoman kaynnistyksen.

d) Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulot-
tuvilta, kun niité ei kidyteta. Al anna sel-
laisten henkil6iden kadyttaa sdahkotyoka-
lua, jotka eivat tunne sita tai jotka eivat
ole lukeneet tita kayttoohjetta. Sahko-
tyokalut ovat vaarallisia, jos niita kdyttavat
kokemattomat henkilot.

e) Hoida sahkoétyokalusi huolella. Tarkista,
ettd liikkkuvat osat toimivat moitteetto-
masti, eivatka ole puristuksessa seka, et-
ta siind ei ole murtuneita tai vahingoittu-
neita osia, jotka saattaisivat vaikuttaa
haitallisesti sdhkotyokalun toimintaan.
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Anna korjata ndama vioittuneet osat en-
nen kdyttéa. Monen tapaturman syyt 16y-
tyvat huonosti huolletuista laitteista.

f) Pida leikkausterdt terdvina ja puhtaina.
Huolellisesti hoidetut leikkaustyodkalut, joi-
den leikkausreunat ovat teravia, eivat tartu
helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita.

g) Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaih-
totydkaluja jne. ndiden ohjeiden mukai-
sesti. Ota tdlléin huomioon ty6olosuh-
teet ja suoritettava toimenpide.
Sahkotyokalun kayttdé muuhun kuin sille
maarattyyn kayttéon, saattaa johtaa vaa-
rallisiin tilanteisiin.

Akkukayttoisten tyokalujen huolellinen ka-
sittely ja kdytto

a) Lataa akku vain valmistajan suosittele-
massa latauslaitteessa. Latauslaite, joka
soveltuu maaratyntyyppiselle akulle, saat-
taa muodostaa tulipalovaaran erilaista ak-
kua ladattaessa.

b) Kiyta sdahkotyokalussa ainoastaan kysei-
seen sahkotyokaluun tarkoitettua akkua.
Jonkun muun akun kdytto saattaa johtaa
loukkaantumiseen ja tulipaloon.

c) Pida irrallista akkua loitolla metalliesi-
neistd, kuten paperinliittimista, kolikois-
ta, avaimista, nauloista, ruuveista tai
muista pienistd metalliesineista, jotka voi-
vat oikosulkea akun koskettimet. Akku-
koskettimien valinen oikosulku saattaa ai-
heuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

d) Vaarasta kaytosta johtuen, akusta saat-
taa vuotaa nestetta. Vilta koskettamasta
nestetta. Jos nestettd vahingossa joutuu
iholle, huuhtele kosketuskohta vedella.
Jos nestettd padsee silmiin, tarvitaan ta-
man lisdksi ladkarin apua. Akusta vuotava
neste saattaa aiheuttaa arsytysta ja palo-
vammoja.

Huolto

a) Anna ainoastaan koulutettujen ammatti-
henkil6iden korjata sahkotyokalusi ja hy-
vaksy korjauksiin vain alkuperdisia vara-
osia. Taten varmistat, ettd sahkotydkalu
sailyy turvallisena.
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Akkutoimisten levyleikkurien turvalli-
suusohjeet

>

Varmista tyékappale. Kiinnityslaitteilla tai
ruuvipenkissa kiinnitetty tyokappale pysyy

Suomi | 83

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiik-
kasivussa olevaan sdahkotyokalun kuvaan.

1 Akun vapautuspainike
tukevammin paikoillaan, kuin kadessa pidet-
tyna 2 Akku
) e . 3 Latausvalvontanayton painike
» Odota, kunnes sdahkotyokalu on pysahtynyt, 4 Akun | | o
ennen kuin asetat sen pois késistési. Vaihto- “un ?tausva \{ontanaytto
tyokalu saattaa juuttua kiinni johtaen sahko- 5 Kaynnistyskytkin
tyokalun hallinnan menettamiseen. 6 Lastunohjain
» Al avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara. 7 Kahva (eristetty kadensija)
Suojaa akku kuumuudelta esim. myos 8 Kuusiokoloavain
pitkdaikaiselta auringonpaisteelta, 9 Ylateran ruuvi
tulelta, vedeltd ja kosteudelta. On ole- 10 Y|itera
massa rajahdysvaara. 11 Alateri
» Jos akku vaurioituu tai sitd kdytetdan asi- 12 Alaterin saatéruuvi
aankuulumattomalla tavalla, saattaa siita . .
13 Alateran ruuvi

purkautua hoyryja. Tuuleta raikkaalla ilmal-
la ja hakeudu lddkarin luo, jos ilmenee hait-
toja. Hoyryt voivat arsyttaa hengitystiehyeita.
Kaytd akkua ainoastaan yhdessa Bosch-sdh-
kotyokalusi kanssa. Vain taten suojaat akku-
si vaaralliselta ylikuormitukselta.

Kdyta vain alkuperiisid Bosch-akkuja, joi-
den jannite vastaa sahkotyokalusi tyyppikil-

14 Saatotulkki*

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisdtarvike ei
kuulu vakiotoimitukseen. Loydat taydellisen tarvike-
luettelon tarvikeohjelmastamme.

Tekniset tiedot

vessa olevaa jannitettd. Muita akkuja kaytet- L CLUUIL L Ol G:C :‘0’8, V-L:
taessi, esim. jiljitelmia, tydstettyja akkuja tai gotessions
vieraita valmisteita, on olemassa rajahtavien Tuotenumero 3601J261..
a!(kujen'aiheuttama loukkaantumisvaara ja Nimellisjannite V= 10,8
ainevahinkovaara.
Tyhjakayntiiskuluku n,  min? 3600
leikattavan pellin suu-
Toimintaselostus rin paksuus* mm 13
Lue kaikki turvallisuus- ja muut pienin kaarresade mm 15
ohjeet. Turvallisuusohjeiden nou- Paino vastaa EPTA-
dattamisen laiminlyonti saattaa joh- Procedure 01/2003 kg 1,4

taa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja

* liittyen teraspeltiin 400 N/mm? asti

Ota huomioon sahkotyokalusi mallikilvessa oleva tuote-
numero. Yksittdisten koneiden kauppanimitys saattaa

pida se uloskaannettyna lukiessasi kayttoohjetta. vaihdella.

Maardayksenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu pellin leikkaukseen ilman

hukkasuikaletta. Se soveltuu seka suoriin etta

kaareviin leikkauksiin.
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Melu-/tdrinédtiedot

Melun mittausarvot on maaritetty EN 60745
mukaan.

Laitteen A-arvioitu danen painetaso on tyypilli-
sesti alle 70 dB(A). Epavarmuus K < 1,5 dB.
Melu saattaa tyon aikana ylittda 80 dB(A).
Kdyta kuulunsuojaimia!

Varahtelyn kokonaisarvot (kolmen suunnan vek-
torisumma) maaritetty EN 60745 mukaan:
Varahtelyemissioarvo a;, = 3,5 m/s?, epavarmuus
K<1,5m/s?

Ndissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu
EN 60745 standardoidun mittausmenetelman
mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa sahkotyokalu-
jen vertailussa. Se soveltuu myds vardhtelyrasi-
tuksen véliaikaiseen arviointiin.

IImoitettu varahtelytaso vastaa sahkotyokalun
paaasiallisia kayttétapoja. Jos sahkotydkalua kui-
tenkin kaytetadan muissa toissa, poikkeavilla vaih-
totyokaluilla tai riittamattémasti huollettuna,
saattaa varahtelytaso poiketa. Tama saattaa kas-
vattaa koko ty6aikajakson varahtelyrasitusta huo-
mattavasti.

Varahtelyrasituksen tarkkaa arviointia varten
maaratyn tydaikajakson aikana tulisi ottaa huomi-
oon myds se aika, jolloin laite on sammutettuna
tai kdy, mutta sita ei tosiasiassa kayteta. Tama voi
selvasti pienentaa koko tydaikajakson varahtely-
rasitusta.

Maadrittele lisdvarotoimenpiteet kayttajan suojak-
si varahtelyn vaikutukselta, kuten esimerkiksi:
Sahkotyokalujen ja vaihtotydkalujen huolto, kasi-
en pitaminen l[aAmpimina, tydénkulun organisointi.

—

43

Vakuutamme yksin vastaavamme siita, etta koh-
dassa "Tekniset tiedot” selostettu tuote vastaa
seuraavia standardeja tai standardoituja asiakir-
joja: EN 60745 direktiivien 2004/108/EY,
2006/42/EY maaraysten mukaan.

Tekninen tiedosto kohdasta:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7/4/%/// 7.V /&*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 01.06.2010

Standardinmukaisuusvakuutus

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Asennus

Akun lataus

» Kayta vain grafiikkasivulla mainittuja lata-
uslaitteita. Vain nama latauslaitteet on sovi-
tettu sahkotyokalussasi kaytettavalle litiu-
mioni-akulle.

Ohje: Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta
akun taysi teho voitaisiin taata, tulee akku ennen
ensimmaista kayttéonottoa ladata tayteen lata-
uslaitteessa.

Litiumioniakkua voidaan ladata milloin vain, ly-
hentamatta akun elinikaa. Latauksen keskeytys
ei vaurioita akkua.

Akku on varustettu NTC-lampétilanvalvonnalla,
joka sallii lataamisen vain akun lampétilan olles-
savalilla0 °Cja 45 °C. Taten saavutetaan pitka
kayttoika akulle.
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Akun lataustilan ndytto

Akun latausvalvontanayton 4 kolme vihreaa
LED:ia nayttaa akun 2 lataustilan. Turvallisuus-
syistd on akun lataustilan tarkistus mahdollinen
vain sahkotydkalun ollessa pysahdyksissa.
Paina lataustilan osoittamiseksi painiketta 3
sahkotyodkalun ollessa poiskytkettyna, ja pida se
painettuna.

LED Kapasiteetti
3 vihrea LED palaa jatkuvasti  >2/3

2 vihrea LED palaa jatkuvasti  >1/3

1 vihrea LED palaa jatkuvasti  <1/3
Vilkkuvalo 1 vihrea LED Varalla

Akun irrotus

Irrota akku 2 painamalla lukkopainikkeita 1 ja
vetamalla akku taaksepain ulos sahkotydkalusta.
Al3 kiytd voimaa tihian.

Kaytto

Kayttéonotto

Akun asennus

» Kaytd vain alkuperdisia Bosch-litiumioniak-
kuja, joiden jannite vastaa sahkotyokalusi
tyyppikilvessa olevaa jannitetta. Jonkun
muun akun kaytto saattaa johtaa loukkaantu-
miseen ja tulipaloon.

Ohje: Sahkotyodkaluusi sopimattomien akkujen

kaytto saattaa johtaa vikatoimintoihin tai sahko-

tyékalun vaurioitumiseen.

Tyonna ladattu akku 2 kahvaan, kunnes se lukkiu-

tuu tuntuvasti ja asettuu tasaisesti kiinni kahvaan.

Kaynnistys ja pysdytys

Kdynnista sahkotyokalu tyontamalla kaynnistys-
kytkin 5 eteenpain niin, etta katkaisimeen tulee
?1” nakyviin.

Pysdytad sahkotyokalu tyontamalla kaynnistys-
kytkin 5 taaksepain niin, etta katkaisimeen tulee
”0” nakyviin.

Litiumioniakku on suojattu syvapurkausta vas-
taan “elektroninen kennojen suojaus (ECP)”
avulla. Akun tyhjetessa suojakytkenta pysayttaa
sahkotydkalun: Vaihtotyokalu ei enaa liiku.

—
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Ohje: Jos sahkotyokalu kytkeytyy automaatti-
sesti pois tyhjentyneen tai ylikuumentuneen
akun takia, tulee sinun katkaista sahkotyokalun
virta kdynnistyskytkimella 5. Lataa akku tai anna
sen jaahtya, ennen kuin kaynnistat sahkotyoka-
lun uudelleen. Muussa tapauksessa akku saattaa
vaurioitua.

Tyoskentelyohjeita

» Sidhkotyokalu ei sovellu kiinteddn kayttoon.
Sita ei esim. saa kiinnittaa ruuvipenkkiin tai
tyopoytaan.

» Tyoskentele vain asennetulla lastunohjai-
mella 6. Varmista, ettd lastunohjain ei ole
vaurioitunut tai taipunut. Tyoskenneltdessa
ilman lastunohjainta tai viallisella lastunohjai-
mella on olemassa loukkaantumisen riski. An-
na valtuutetun Bosch-huoltopisteen valitto-
masti vaihtaa vaurioituneen lastunohjaimen.

» Kaytd suojakasineita tyon aikana. Varmista,
etteivat leikatut levyosat taivu kehon suun-
taan. Leikattuun levyyn syntyy teravia reuno-
ja, jotka voivat aiheuttaa loukkaantumisia.
Paina tarvittaessa taipuvat levynosat pois-
pain kehosta kasinetta kayttaen.

Vie ainoastaan kdynnissa oleva sahkotyokalu
tyokappaletta vasten.

<G@m

80—90"(

J

Pida aina sahkotyokalu 80-90° kulmassa pellin
pintaan nahden alaka kallista sita sivuttain.

Liikuta sahkotyokalua tasaisesti ja kevyesti syot-
taen leikkaussuuntaan. Liian voimakas syotto ly-
hentda vaihtotyokalun elinikda huomattavasti ja
saattaa vahingoittaa sahkotyokalua.

Varo kaarteita leikattaessa erityisesti, etta et
kallista sahkotydkalua sivuttain, ja tyoskentele
vain kevyella syotolla.
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Leikattavan pellin suurin paksuus

Leikattavan pellin suurin paksuus d,,, riippuu
tydstettavan materiaalin lujuudesta.

Sahkotyokalun avulla voit leikata jopa seuraavan
paksuista peltia:

Materiaali maks. lujuus dax
[N/mm?] [mm]

Teras 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Alumiini 250 2,0

Teravilin a sdato

> Irrota aina akku sdahkotyokalusta ennen
kaikkia laitteeseen kohdistuvia téita (esim.
huolto, tyokalun vaihto jne.) seka laitetta
kuljetettaessa ja sdilytettdaessa. Muutoin
kdynnistyskytkimen tahaton painallus muo-
dostaa loukkaantumisvaaran.

Teravali a (leikkuuterien valinen
ilmarako) riippuu tyostettavan le-
vyn paksuudesta d ..

Terien etdisyyden a tulisi olla
10 % levyn paksuudesta d,.,
(esim. 0,1 mm terien etaisyys
1 mm levyn paksuudella).

N2z

s

a

Pehmeissa tai sitkeissa materiaaleissa tulee
teravalia a pienentad, kovissa tai hauraissa ma-
teriaaleissa sita taytyy kasvattaa.

Hollaa alateran ruuvia 13. Aseta saatoruuvilla 12
terien tarvittava etdisyys toisistaan a. Ylatera 10
ja alatera 11 eivat saa koskettaa toisiaan. Tarkis-
ta etdisyys saatotulkilla 14. Kirista alateran ruuvi
13 n. 3-4 Nm kiristysmomentilla.

Lampétilasta riippuvainen ylikuormitussuoja

Maardyksenmukaisessa kaytdssa ei sahkotydka-
lua voida ylikuormittaa. Liian suurella kuormalla
tai jos akun lampdtila-alue 0-70 °C ylitetaan,
pienenee iskuluku tai sahkotyokalu kytkeytyy
pois paalta. Kun iskuluku on pienentynyt, sahko-
tyokalu toimii taydella iskuluvulla vasta akun
saavutettua sallitun lampétilan. Automaattisen
poiskytkennan sattuessa, tulee kytkea pois sah-
kotyokalu, odottaa akun jaahtymista ja sitten
kytkea sahkotydkalu uudelleen paille.

—

Ohjeita akun optimaaliseen kasittelyyn
Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

Varastoi akku vain [ampétila-alueella O °C ...
45 °C. Ala esim. jata akkua autoon makaamaan
kesalla.

Laitteen huomattavasti lyhentynyt kayttéaika
latauksen jalkeen osoittaa, ettd akku on lop-
puunkaytetty ja taytyy vaihtaa uuteen.

Ota huomioon héavitysohjeet.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota aina akku sdahkotydkalusta ennen
kaikkia laitteeseen kohdistuvia t6itd (esim.
huolto, tyokalun vaihto jne.) seka laitetta
kuljetettaessa ja sdilytettdaessa. Muutoin
kdaynnistyskytkimen tahaton painallus muo-
dostaa loukkaantumisvaaran.

» Pida aina sahkotyokalua ja sihkotyokalun
tuuletusaukkoja puhtaana, jotta voit ty6s-
kennelld hyvin ja turvallisesti.

Terén vaihto (katso kuva A)

Ylatera 10 ja alaterd 11 ovat samanlaisia, kum-
massakin on nelja leikkuureunaa, ja ne voidaan
vaihtaa keskenaan.

Kaanna tai vaihda terat ajoissa, koska vain tera-
vat tyokalut antavat hyvan leikkaustehon ja saas-
tavat sahkotyokalua.

Avaa, ylateran 10 vaihtamiseksi ruuvi 9, ja alate-
ran 11 vaihtamiseksi ruuvi 13.

Kaanna teraa 90° tai asenna uusi tera. Varmista,
alaterda 11 asennettaessa, etta se tukee saato-
ruuviin 12.

Ohje: Kierra teraa ainoastaan kuvan osoittamas-
sa suunnassa tai asenna uusi terd kuvan osoitta-
maan asentoon. Vaarin asennetulla teralla ei
pysty leikkaamaan.

Kirista ylateran ruuvi 9 tai alateran ruuvi 13 uu-
delleen kiinni 3—4 Nm kiristysmomentilla. Tar-
kista teravali a (katso "Teravalin a saato”,

sivu 86).

Ylateraa 10 tai alaterda 11 ei saa teroittaa.
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Jos sahkotydkalussa huolellisesta valmistukses-
ta ja koestusmenettelysta huolimatta esiintyy vi-
kaa, tulee korjaus antaa Bosch-keskushuollon
tehtavaksi.

IImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa
10-numeroinen tuotenumero, joka loytyy lait-
teen mallikilvesta.

Huolto ja asiakasneuvonta

Huolto vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa se-
ka varaosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspii-
rustuksia ja tietoja varaosista |6ydat myds osoit-
teesta:

www.bosch-pt.com

Bosch-asiakasneuvonta auttaa mielelldan sinua
tuotteiden ja lisatarvikkeiden ostoa, kayttoa ja
saatéa koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: +358 (10) 480 8363
Faksi: +358 (09) 870 2318
www.bosch.fi

Kuljetus

Laheta akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitu-
maton. Teippaa avoimet liittimet ja pakkaa akku
niin, etta se ei paase lilkkkumaan pakkauksessa.
Litiumioniakkuja lahetettdessa saattaa olla tun-
nistusvelvollisuus, ota huomioon kansalliset
maaraykset.

—
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Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee
toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotydkaluja tai akkuja/paristoja ta-
lousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen direktiivin
2002/96/EY mukaan kayttokelvot-
tomat sahkotyokalut ja eurooppa-
laisen direktiivin 2006/66/EY mu-
kaan vialliset tai loppuun kadytetyt
akut/paristot taytyy kerata erik-
seen ja toimittaa ymparistoysta-
valliseen kierratykseen.

Akut/paristot:

Li-lon E

Li-ioni:
Katso ohjeita kappaleessa
"Kuljetus”, sivu 87.

Oikeus teknisiin muutoksiin piditetain.
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Ynobeielg aocpaleiag

lFevikég umobeielg acpaleiag yua
nAekTplka epyaleia

4 nPOEIAONOIHEH JEECIEIAEZTI

unodeiielg aopaleiag
Kat Ti§ odnyieg. Apélelec Katd Tnv Tpnon Twv
utobeifewv aopaleiag kat Twv odnylwv Ymopei
va mpokaAéoouv nAekTponAnéia, mupkayld rn/kat
cof3apolg TpaupaTiopoUg.

®Dulaire 0Aeg Tig mMpoetdomonTikéG umodeigelg
Kat o6nyieg yia ka0e peAAovTiki xpnon.

O oplopoc «HAekTPIKO epyaleio» Tou xpnotyo-
noleital oTig mpoetdomnoinTikég unodeifelg ava-
PEpeTal o€ NAeKTPLKA epyaleia mou Tpopobo-
ToUVTaL Ao To NAEKTPIKO BIKTUO (e NAEKTPLKO
KaAwd10) Kabwc Kal o€ NAEKTPLKA epyaleia mou
Tpo@odoToUvTal amod prnatapia (Xweic NAEKTPIKO
KaAwbd1o).

1) AcpdAela oTo XWPO epyaciag

a) Awatnpeite Tov Topéa mou epydlecde
Ka0apo kat KaAd pwTiopévo. ATaia n un
PWTIOPEVEC TIEPLOXEC Epyacniag pumopei va
odnynoouv ce aTuxnuaTa.

b) Mnv epyalecOe pe To NAeKTPIKO epya-
Aeio oe mepifaAAov o6mou undpxet Kivéu-
vog ékpnéng, oTo omoio unapxouv €v-
pAekTa uypa, aépla i GKOVEG. Ta NAeKTPL-
KA epyaleia Snutoupyoulv omvOnEIoUo o
oroioc pumopei va avapAEEel Tn okovn 1 TI¢
avabupldoelc.

c) ‘'OTav xpnotpormnoleite To NAEKTPLKO epya-
Aeio KpaTdTe pakpla am’ auTo Ta mawdLd Ku
aAAa TuXOV MapeupPLOKOPEVA ATopa. Y€
mepinTwon andomaong TG MPOCGOXNAC 0ac
UTTOPEL Va XAOETE TOV EAEYXO TOU pnxavn-
paroc.

2) HAekTplKn acpdAeta

a) To @1g Tou NAeKTPLKOU epyaleiou mpémet
va Tapladet oTnv mpida. Aev emrpéneral
HE Kavévav TPOTIO N HETATPOTTI TOU PLG.
Mn XPNGIHOTOLEITE TPOCUPHOOTIKA PLG
o€ ouvOUaoHO pe YElwHEVA NAEKTPLKA
epyaleia. ApetanoinTa @1¢ Kat KaTaAAnAeg
mpileg pelwvouv Tov Kivéuvo nAek-
TpomAngiag.

—

b) AopeUyeTe TNV EMAPI} TOU CWHATOCG GAG
HE YELWHEVEG EMPAVELEG OTIWG CWANVEG,
Beppavtika owpara (kalopipép), Kouli-
veg i wuyeia. ‘Otav To owua oag eivat
yelwpévo auaveral o Kivbuvog nAekTpo-
mAné&iag.

c) Mnv ek0éteTte Ta unxavipara otn Beoxn
i TNV uypaocia. H 6ieiocduon vepou o’ éva
NAEKTPIKO epyaAeio au&avel Tov kivuvo
nAekTponAnéiag.

d) Mn xpnowpomnoleite To NAEKTPIKO KAA®-
610 yla va HETAPEPETE 1) VO AVAPTIOETE
To NAEKTPLKO epyaleio, i yia va BydAete
To Ppig amd Tnv npila. Kpararte To nAek-
TPIKO KaA®WSL0 pakpla amd unepBoAikég
OepHoKpacieg, KOPTEPEG AKUEG Kat/n
amd Kwnta e€aprinpara. Tuxov xahaopéva
) mepumAeypéva NAeKTPIKA KaAwdla auga-
vouv Tov Kivéuvo nAekTtponAnéiac.

e) ‘'OTtav epyalecOe P’ éva nAeKTPLKO epya-
Aeio oTo UMmaBpo va xpnopomnoleite
KaAwdia empnkuvong (pmaAavrédeg) mou
eival karaAAnAa kat ywa xprnon oto
unma@po. H xprion KaAwdiwv emunkuvong
KaTaAANAwv yia umaibploug xwpoug
ehaTTwvel Tov Kivbuvo nAektpomAngiag.

f

~

‘OTav n XxpRon Tou NAEKTPLKOU epyaAeiou
o€ uypo nepifBaAAov eival avamopeukTn,
TOTE XPNOIUOMOLOTE EVAV TPOCTATEUTL-
KO SlakonTn Swappong (diakonTn Fl).

H xprion evog mpooTaTeUTIKOU SLaKOTITN
Slapponc ehatTwvel Tov Kivouvo nAekTpo-
mAné&iag.

3) Acpalela mpoownwyv

a) Na eioTe MAVTOTE MPOCEKTIKOG/MTPOCEK-
TIKN, va 8iveTe mpoooxr oTnV epyacia
ToU KAVETE Kal va XelpileoTe To unxavn-
Ha pe mepiokewn. Mn XpnGoHOTIONCETE
€va NAeKTpLKO epyaAeio oTav eioTe Kou-
pacuévog/koupacpévn N 6Tav BpiokeoTe
UTIO TNV EMNPELA VOPKWTIKWYV, OLVOTIVEU-
HaTog N papudkwyv. Mia oTlyplaia anpo-
oe&ia KaTa TO XEIPIOPO TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou pnopei va oénynoel oe ocof3a-
poUC TPAUHATIOWOUC.
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b) ®opare évav kataAAnlo yla cag npoora-

TEUTIKO €EOTTALOHO KAl TAVTOTE MPOCTa-
TEUTIKA yuaAid. ‘OTav popdTe €vav KatdA-
AnAo MPooTATEUTIKO €EOTAIOUO OTIWC UAC-
Ka TTPOOTAGIAC Ao OKOVN, AVTIOAoONTIKA
unodnuaTa acpaleiag, MPOOTATEUTIKO
Kpavog 1 wtaomideg, avaloya pe To
€KAOTOTE €pyaAeio Kal Tn xpnon Tou,
eAaTTWVETAL 0 KivOUVOG TPAUUATIOHWY.

c) AnogpelyeTe TRV aOEANTN ekkivnon.

BeBawwOeite 6TL TO NAEKTPLKO epyaAeio
€X€eL amoleUXTEL TPV TO CUVOETETE HE TO
NAEKTPLKO 6iKTUO I} HE TNV praTapia
KaOwg Kat mpiv To mapaAdfere f To yera-
PépeTe. 'OTAV HETAPEPETE TO NAEKTPIKO
epyaleio éxovtag To 6AxTUAS cag oTo bla-
KOTITN 1 0Tav OUVEECETE TO PNXAvNUA HE
TNV MNyn PEUUATOC OTAV AUTO elval akoun
oTn 6éon ON, TOTE Snuloupyeital Kivbuvoc
TPAUUATIOHWV.

d) Apatpeite amd Ta nAekTPKA epyaAeia

TuXOv cuvappoAoynuéva epyaleia pu6-

Hong N kKAeld1a mpiv OéceTe To NAEKTPIKO
epyaAeio oe Aettoupyia. Eva epyaleio n

kAel&i cuvappoAoynuévo o’ éva meploTpe-
POPEVO TUNAHA eVOC HNXAVAHATOC UTTOPEL

va odnynoet o€ TpaupaTiopoug.

e) Mnv unepekTipare Tov eauto cag. Ppov-

f)

Ti{eTe yla TNV acpaAn oTdon Tou cwua-
TOG 6ag Kal diatnpeire mavroTe Tnv Loop-
pomia oag. ETol propeite va eAéyEete
KaAUTEPA TO PNXAVNUA OE MEPIMTWOELG
anmpooSOKNTWV MEPLOTACEWYV.

®dopare kardAAnAa evéUpara. Mn popa-
Te papdia pouxa | koounpara. Kearare
Ta paAAud cag, Ta pouxa oag Kat Ta yavria
oag HaKPELa amd KwvoUpeva eEapTipara.
XaAapn evéupacia, KOOUAUATA N HAKELA
HaAALd pmopet va epmAakoUv oTa Kvou-
yeva egapThpara.

g) 'OTav unmapxet n duvaroTnTa cuVapHoAo-

ynong dwara&ewv avappopnong | cuAAo-
YNG oKovNnG, Befawwdeire 6TL auTég eivatl
ouvOepéveg Ye To unxavnpa Kadwg Kat
OTL XpnotpomoloUvTat owoTd. H xprion
Hlag avapeo@nong oKOVNG UTopei va eAat-
Twoel Tov Kivbuvo mou mpokaAeital amod Tn
oKovn.
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4) EmpeAng Xelplopog Kat Xpion NAEKTPIKwV
epyaAeiwv

a) Mnv unepPopPTWVETE TO unxavnua. Xen-
GLHOTIOLEITE YO TNV EKACGTOTE €PYACTia TO
NAeKTPLKO epyaleio mou mpoopilerat yU
auTtiv. Me To KaTaAAnAo NAekTPIKO epya-
Aeio epydleoTe KOAUTEPA KAl AOPAAEDTTEPA
oTNV avapePOPEVN TePLoxH LoXUOG.

b) Mn xpnowonouoere mMOTE Eva pnxavnua
mou éxel xaAhaopévo SlakomTn. Eva nAek-
TPIKO epyaAeio mou Sev pmopeite MAEov va
To B€0€ETE 0€ AetToupyia Kal/r eKTOG Ael-
Toupyiag eival emkivéuvo Kat mpermet va
ETOKEUAOTEL.

c) BydATte To g amo Tnv mpida kay/n
agalpécTe TNV pnarapia npwv die€ayere
OTO UnXavnpa pia omotadnmoTe epyacia
pUOULoNG, MEv aAAd&eTe éva eEapTnpa i
orav mpoketral va diapuldagere/va amo-
OnkeloeTe TO pnxavnpa. Auta Ta mpoAnt-
TIKG YETPA aoPaleiag pelwvouyv Tov Kivéu-
VO amod Tuxov aBéAnTn ekkivnon Tou nAek-
TplKoU epyaleiou.

d) AwapuAdayete Ta nAeKTPIKA epyaleia mou
6€ xpnowuormoleite pakpla amd mawdua.
Mnv emTpEWETE TN XPNON TOU UNXAvipa-
ToG o€ GTopa mou Sev eival e§okelwpéva
W auto f 6ev éxouv Slafacer Tig mapou-
oeg obnyieg. Ta NAekTpIKA epyaAeia eivat
emkivbuva oTav xpnolgormotouvrat amnd
arelpa mpoowra.

e) Na nepumoleioTe MPOCEKTIKA TO NAEKTPL-
KO epyaAeio. EAEyXeTe, av Ta KivoUpeva
efapTipara Aettoupyouv ayoya, xweig
va uyrmAokdpouv, | HAMWG €XOUV CTIACEL )
POapei TuxOV eEapTinpara Ta omoia emn-
neealouv Tov TpOMO A€tToupyiag Tou
nAekTplkoU epyaAeiou. AwoTe auta Ta
XaAacpéva e€apTAHATA Yld EMOKEUN
npw Ta EavaxpnotlponmoinoeTe. H Kakn
ouvTAPENON TWV NAEKTPLIKWY EPYAAEiWV
amoTeAel atTia MoOAWV aTuxXnUATWV.

f) Awatnpeite Ta epyaleia Komng KoPpTepa
Kat Kabapd. TTPOCEKTIKA cUVTNENHEVA
KOTITIKG €epyaAeia opnvwvouv SuoKo-
AoTepa kat odnyoUvTtal eEUKOAOTEQPA.
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5)

6)

g) Xpnowomoleite Ta NAekTPKA epyaleia,
efapTipara, mapeAkopeva epyaleia KTA.
cUHPWVa UE TIG TapoUCeG odnyieg. Aap-
BdveTe emiong umOWwn oag TIC EKAGTOTE
OUVONKEG KAl TNV UTIO EKTEAEDN epyacia.
H xpnolpomoinon Twv NAEKTPLKWY €pya-
Aelwv yla epyacieg mou dev mpoAEmovTal
yU autd umopei va énuloupynoet emkivéu-
VEG KOTOOTACELC.

TTPOCEKTIKOG XELPLOUOG Kal Xprnon
epydAeiwv pmatapiag

a) doprileTe TIC PIATAPIEG HOVO HE POPTL-
OTEG TTOU TTPOTELVOVTAL ATTO TOV KATUOKEU-
aoTh. Evag ¢opTloTrg mou eival KataAAn-
AOC pOVO yla éva CUYKEKPIPEVO TUTTO pma-
Taplwv dnutloupyel Kivbuvo mupKaylag oTav
xpnowormotnBei yia dAeg pnatapieg.

b) Xpnowpomoleite ota nAekTpika epyaleia
HOVO pnartapieg mou mpoopilovrat yU
auTd. H xprnon aAAwv umataptlwy umopei va
obnynoel o€ TPAUPATIOPOUC Kal va dnpt-
OUPYROEL KivOuvo MUPKaylac.

c) Kparare Ti¢ ynarapieg mou &e xpnotpo-
ToLleiTE HAKPLA OTIO CUVOETIPEG XUPTLWV,
vopioparta, kAewdia, kapgpud, Bideg ki
dAAa pikpd peTaAAka avTikeipeva mou
HTOPOUV Va BPaXUKUKA®WGOUV TIG EMAPEC
NG unarapiag. 'Eva BpaxUKUKAwHA TwV
EMaPWV TNC UraTapiag Ymopei va mpokKaAe-
o€l TpauPaTIoPoUC N pwTLd.

d) Muwa Tuxov ecpaApévn xprion umopei va
odnynoel oe diappor uypwv amoé Thv
pmatapia. Amogeulyete KaOe emapn p’
auTtd. Ze mepinTwon Tuxaiag emagpng
EenAUveTe KaAd pe vepo. Ze nepinTwon
mou Ta uypd Oa épOouv o€ emagn pe Ta
HATLO, TIPEMEL VA {NTCETE €Miong Kal
aTekn Bondeta. AlappéovTta uypd
umaTapiag ymopei va odnyrnoouv ce
epeblopoug Tou 6éppaTtog f o€ eykaupaTa.

Service

a) AwoTe To NAeKkTPIKO epyaleio cag ya
ETMOKEUN amod apLoTa ekmatdeupévo
TPOCWITLKO KAl UE YV ola avTaAAaKTIKA.
'ETol e€aopalilete Tn SlaThpnon TNg aogpa-
A€Lag TOU UNXavnuaTog.

Ymnobeielg acpaleiag yua
AapapwowdAiba prarapiag

» Ac¢alileTe To UG KaTepyacia Tepdayto. Eva
UTIO KaTepyaoia TeEPAXLo CUYKPATIETAL AoPpa-
AéoTepa pe pta 61aTtagn ouopyEng i pe pta
HEYYEVN TIAPA PE TO XEPL 0AC.

> Tlpwv amoBéceTe To NAEKTPIKO epyaAeio
TIEPIHEVETE TTPWTA VO CTAHATIOEL EVTEAWG
va Kwveitat. To TomoBetnpévo e€apTnua
UTTOPEL VO 0QNVWOEL Kal va o8nynoeL oTnv
AMWAELQ TOU EAEYXOU TOU UNXAVAPATOC.

» Mnv avoiyeTte Tnv pnmartapia. Yndpxel kivéu-
VOC BPAXUKUKAWHATOG.

Ars, NampocoTartedere Tnv pnatapia and
[i@ unrepoAikég Oepuokpacieg, m.x.
aKOHN Kat and cuvexn nAlakn

akTivof3oAia, pwTid, VEPO Kal uypacia.
Yrapxet kivbuvog €kpnénc.

> Ze mepintwon BAaBNG f/kat avTikavovikig
Xenong Tng prarapiag pmopei va e§éABouv
avabupidcelg amo Tnv prarapia. AQnoTe va
HTTEL PPECKOG UEPAG KAL EMOKEPTEITE EVa
ylatpo av aiedavOeire evoxAnoeig. Ot ava-
Ouptdoelg pmopei va epebicouv TIg avanveu-
oTIKEG 06oUG.

» Na XpnoluomoLeiTe TNV prarapia Hovo oe
cuvbuaopo pe To NAEKTPIKO epyaAeio oag
amé Tnv Bosch. Movo éTol mpooTaTeUeTal n
umatapia amd pla Tuxov emikivéuvn
UTIEPPOPTION.

» Na XpnolyomoLleiTe HOVO YVIIGLEG HITATAPIEG
TnG Bosch pe Tnv Taon mou avagpépeTtat 6Tnv
MVaKida KaTaoKeUaoTr). Y€ MePINTWon mou
Xpnolgomotoete AAeC pnaTapleg, m.x.
ATTOULUNOELG, AVAKAWVIOUEVEG PraTapiec n
umaTapieg AAWV KATOOKEUAOTWY UTTAPXEL
Kivouvoc TPaQuUATIOP®WV KaBwE Kal UAIKWV
{NUIWV amo eKPNYVUOUEVEG UTaTapiec.
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Meptypagpn Aettoupyiag

AwfdaoTte 6Aeg TiIg utodeielg
acpaleiag Kat Tig odnyieg.
Ap€Aeleg KATA TNV THPNON TWV UTIO-
Seifewv aopaleiag kal Twv odnylwv
UTopel va mpoKaA€oouv nAekTpo-
nAn&ia, mupkayta n/kat cofapoulg
TPAUUATIOPOUC.

MapakaAoUpe avoifre Tn dumAwpévn oeAida pe

TNV AmeIKOVION TNC CUCKEUNC KL dPROTE TNV

avolxtr) 6co 6a Siafalete T 0dnyiec xelplopou.

Xpnon cUPpWVa HE TOV TIPOOPLOHO

To NAeKTPIKO epyaAeio mpoopileTal yia TNV Korn
Aapapvav xwpeic anwAeleg ypeliwy. Eivat kaTaA-

AnAo Kat yia KapmUAec Kat yla euBUypap e KOTIEC.

Anewkovi{Opeva oToLxeia

H anmapibunon Twv anelkovi{OPHEVWY OTOIXEIWV
AVAQEPETAL OTNV ATIEIKOVION TOU NAEKTPLKOU
epyaAeiou oTn oeAiba ypapIKwV.

1 TTARKTPO amopavéalwonc pmatapiag

2 MnaTapia

3 TTIAANKTPO yla €VOELEN TNG KATAOTAONG
popTIONG
'Ev6el&n kataoTaong ¢popTiong
AwakonTtne ON/OFF
AmnokpouoTnpac ypellwv
Aaf3n (Hovwpévn em@avela mMacipyaTog)
KAe1di Tumou Alev

© 00N O O b

Biba yla emdvw paxaipt

10 Enmdavw paxaipt

11 KaTtw paxaipt

12 Biba pUBuiong yia kaTtw paxaipt

13 Biba yia katw paxaipt

14 KaAiympa pUBuiong*

*E&apTApaTa mou anewkovilovratl i) meplypdagpovrat dev
MEPLEXOVTAL OTN OTAVTAP ouoKeuacia. Ma Tov mAfen

KatdAoyo eZapTNHATWV KoiTA TO MPOYypapHa
efapTnuarwv.

—
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TeXVIKA XAPAKTNELOTIKA

AapapivoydAibo GSC 10,8 V-LI

pnarapiag Professional

AplBuoC eupeTnpiou 3601J261..

OvopaoTIKA TAon V= 10,8

Ap1O. epfoAlopwv

Xwpig popTio ng min’t 3600

UEYIOTO MAX0C TN UTTO

Kot Aapapivac* mm 1,3

eAaxloTn akTiva

KApmUuANg mm 15

Bdpoc clpowva pe
EPTA-Procedure
01/2003 kg 14

* pe Baon xaAuBSoAapapiva éwg 400 N/mm?

TMapakaAoupe va mpooeEeTe Tov aplOpo eupeTnpiou
oTNnV mMvakida KaTaoKeEUaoTr Tou NAEKTPLIKOU epyaAeiou
0aG. Ol EUMOPIKOL XOPAKTNPELOHOL OPIOHEVWY NAEKTPIKWY
epyaAeiwv pmopei va dlapépouv.

TMAnpogopieg ywa 06pufio kal Sovijoeig

OL Tég pétpnong Tou Bopufou e€akplBwOnkav
kata EN 60745.

H XapaKTNELOTIKI 0TAOUN AKOUOTIKNG TECNG TOU
NAeKTPIKOU epyaAeiou eEakplBwbnke cuppwva

Ue TNV KaumuAn A Kat eivatl yikpodTepn anod

70 dB(A). AvaopdAela K < 1,5 dB.

H o1d6bun Bopufou Katd Tnv epyacia pmopei va
Eemepaoel Ta 80 dB(A).

®dopate wraomideg!

Ot oAlkec TIpEC Kpabaopwy (aBpolopa avuopa-
TwV Tplwv Sleublvoewv) e€akplBwOnKav cUPPW-
va pe 1o npdTuno EN 60745:

T ekmounng kpadaopwy a, = 3,5 m/s?, avao-
PaAea K < 1,5 m/s2.

H oTabun kpabaouwyv mMou avagEPETAL 6 AUTEC
TIC 06nyiec éxel petpnOel clpPwva pe pla dadi-
Kaoia YETPNOoNG TUTIoToLNUEVn oTo MAaiclo Tou
mpoTtumou EN 60745 kat umopei va xpnotgormoin-
Oel oTn olyKplon Twv SLIAPOPWYV UNXAVNHATWY.
Eival emiong kaTtdAANAN yla évav mpoowpevo utmo-
Aoytlopo Tng emf3apuvong amo Toug Kpadaopoug.

Bosch Power Tools
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H oTabun Kpabaouwv mMou avagEPETAl avTITPo-
OWTIEVEL TIG BACIKEC XPNOELC TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou. Ye mepinTwon, OUWE, MOU TO NAEKTPL-
KO epyaleio Ba xpnolpomoinBei S1apopeTIKA, He
Un MPOTEWVOHEVA €EPYAAEia ) XwPIC EMapKn ouvTh-
pnon, TOTE N 0TAOUN Kpadaopwyv prmopel va eivatl
KL auTn 81apopETIKNA. AuTO pmopel va aunoel
oNUAVTIKA TNV eMPBdapuveon amo Toug kpadaopoug
KATA TN oUVOAIKN GlapKela oAOKANPOU TOU XpoVl-
KoU SlaoTrpaTtog mou epyalecde.

['a Tnv akp1n ekTiynon Tng empBapuvong ano
TouC Kpadaopouc Oa mpénet va AapfdavovTatl
eniong umown Kat ot Xxpdvol KaTd Tn S1apKela Twv
omoiwv To pnxavnua BpioKeTal EKTOC AetToupyiag
N AEITOUPYEL, XWPEIC OPWE 0TV MEAYHATIKOTNTA Va
xpnotlgomoleitat. AuTd Pmopei va JEIWOEL onpav-
TIKG TNV €M3apuvon amo Toug Kpadaopoug KaTa
Tn 61apKELd OAOKANPOU TOU XPOVIKOU SlaoThpa-
TOC Tou epyaleabe.

' auTo, mptv apxioel n 6paon Twv kKpadaopwv, va
KaBopileTe MpooBeTa PETPA aoPaleiac yla Tnv
MPOOTAGIA TOU XEIPLOTH OTMWGE: GUVTHENON ToU
NAEKTPIKOU €pyaAeiou Kal Twv epyaAeiwv Tou
Xpnotlydotoleite, (€0TANA TwV XEPLWY, OPYAVWON
TNG EKTEAEONC TWV SLAPOPWY EQYACLWV.

AnAwon cupfBaroTnTag C E

AnAwvoupe umeubuvwg OTL TO MPOIdV Mou TepL-
YPAPeTAL OTA «TEXVIKA XAPAKTNELOTIKA» EKTTAN-
PWVELTOUC €ENC KAVOVIOHUOUG ) KOTAOKEUAOTIKEC
ouoTaoelg: EN 60745 cUpgpwva pe Tig Slatagelg
Twv odnylwv 2004/108/EK, 2006/42/EK.
Texvikdg pakelog amo:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./M// 7.V /&*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 01.06.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

—

ZuvappoAoynon

dopTION paTapiag

» Na XpnGLUOTOLEITE HOVO TOUC POPTIOTEC TTOU
avagpEpPovTal oTig OEAISEG HE Ta YpaPpIKA.
MoVo auTol Ol pOPTIOTEC Eival EVAPHOVIOHEVOL
JE TI¢ umaTapiec 1ovTwy AtBiou mou xpnotpo-
moloUVvTal 0TO NAEKTPLKO oa¢ epyaAeio.

Ynodew&n: H unatapia mapadibetal HEPIKWE Pop-

TIopévn. MNa va e€aopalioeTe Tnv mAnen oxu TnG

unaTapiag mpeEmneL va TNV pOPTIOETE OTO POPTIOTH

TPV TNV XPNOLLOTIOLNCETE yid MPWTN GpOPd.

H pmaTtapia 16vTwv AiBiou pmopei va gopTioTel

ava maca otiypn. H 6takorn Tng popeTiong 6ev

BAdnTel TNV unatapia.

H pymnaTapia eival e€omAiopévn pe pra datagn emt-
ThPNONC Tn¢ Beppokpaaiag pe atedntripa NTC, n
ormoia meplopilel TNV pOETION TNC YraTapiag ev-
TOC plac meploxng Beppokpaciag amd 0 °C éwg
45 °C. M’ auTov Tov TPOTIO EMITUYXAVETAL N
au&non Tne¢ 6ldpketag (wng TG uraTtapiac.

‘Evéel€n KaraoTaong popeTIong TG umarapiag

O1 Tpelg mpaciveg pwTobiodol Tng €voel&ng kaTa-
oTaong popeTionc Tng unatapiac 4 Seixvouv Tnv
KataoTaon ¢opTIoNnG TNG umatapiac 2. Na Adyoug
aopaleiac n e€akpifwon TG KATACTAGNG POETL-
onc eivatl ePIKTA HOVO OTAV TO NAEKTPIKO €pya-
Aeilo Sev pilokeTal oe Aettoupyia.

['la va epgpavioTel n KaTaoTaon ¢OPTIONG MTATHOTE
KAl KpATHOTE MATNUEVO TO MARKTPO 3 0TO euplo-
KOUEVO eKTOC AetToupyiag nAeKTPIKO epyaAeio.

AlapKeEG pwe 3 x TTpdoivo >2/3
AlapKEG pwe 2 x TTpdoivo >1/3
Alapkég owe 1 x TTpdaowvo <1/3
AvaBoofinvov owc 1 x Tpacwvo Epedpeia

Apaipeon prarapiag

['a va apalpéoTe TNV unatapia 2 matnoTe Td
nmAnKTpa anopavéalwonc 1 kat BydAte Tnv umata-
pia amd To NAeKTPIKO epyaleio TpawvTag Tng
amno Tnv miow mAeupd. Mn xpnowpomotjcere f3ia.
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Aewroupyia

Ekkivnon

TomoB®éTnon Tng umarapiag

» Na xpnowuomoleite HOVO YVIGLEG HITATAPIES
1ovTwv AlBiou Tng Bosch pe Tdaon idwa p’
GUTHAV TOU aVagpEPETAL EMAVW OTNV MVAKida
KATAGKEUAOTH TOU NAEKTPLIKOU cag
epyaleiou. H xprion dAAwv pmataplwv pmopet
va odnynoel o€ TpaupaTiopoUg Kat va
dnuloupynoet kKivbuvo mupkaylac.

Ynodew&n: H xprion pnataplwv akataAAnAwv yua
TO NAEKTPIKO epyaAeio pmopel va odnynoel oe
AaBoc Aettoupyiec i oe BAGRN Tou NAEKTPLKOU
epyaAeiou.

Eloayete Tn @opTiopévn prnatapia 2 otn Aaf3n
HEXPL va €PBel «TTPpOCWTMO» e Tn Aafn) Kat va
aloBavOeite OTL aoPpaAAloe.

©éan oe Aettoupyia Kt eKTOG AetToupyiag

['a va OéoeTe o€ AetToupyia To NAEKTPLKO €pya-
Aelo wOnoTe To 6lakdnTn ON/OFF 5 mpoc Ta
€EUTPOC, WOTE 0TO S1AKOMTN VA EPPAVIOTEL «l».

['a va 0éceTe eKTOC AetToupyiag To NAEKTPIKO
epyaAeio wBnoTe To StakomnTn ON/OFF 5 mpog Ta
miow, woTe 6To SLAKOMTN va EPPAVIOTEL «O».

H pymaTapia 1ovTwv ABiou mpooTaTeUeTal amo pia
OAOKANPWTIKN eKPOPETION amo Tn diatagn «Elec-
tronic Cell Protection (ECP)». 'Otav adeldoel n

yraTapia To NAEKTPIKO epyaleio amoleuyvueTal

and pla mpooTaTeuTikn S1aTtagn: To epyaleio Sev
KIVElTal TAEOV.

Yno6el€n: Xe mepinTwon mou To NAEKTPLKO epya-
Aeio Slakowel auTopaTta Tn AelToupyia Tou enewdn
€XEL EKPOPTIOTEL N} OeppavOel umepBoAlka n pma-
Taplia, TOTe BEOTE TO NAEKTPIKO €EPYAAEio EKTOG
AetToupyiac pe 1o Stakontn ON/OFF 5. ®opTwoTe
TNV yratapia fy, avaloya, a@roTe TV Va KQUWOEL
mplv O€ceTe To NAEKTPIKO epyaleio MAAL oe Ael-
Toupyia. AlaQOPETIKA PTOPEL va umooTel {nuta n
ymnartapia.

—
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Ynobeiielg epyaciag

> To nAekTpkO epyaleio 6ev mpoopileTat yia
otaBepn xenon. I.x. 6ev emTpeneTal va
opIXTEL 0€ Pla péyyevn n va oTepewbdel o€ éva
Tpaméll epyaoiag.

» Na epyaleoTe mavra ye cuvappoAoynpévo
TOV amokpouoThpa ype(iwv 6. Na ppovTileTe,
0 AIMOKPOUOTIPAC YPE(LWV VA PNV UTTOKELTAL
oe {nuEg 1) o€ oTpePAwaelg. ‘OTav epyaleoTe
XwpIic N pe xahaopévo amokpouoTrpa Sia-
TpEXETe Kivduvo Tpaupatiopou. 'OTav o
anmokpouoThpac yeellwv XaAdoel pemel va
avTikataoTabel apéowg and éva e€ouciobo-
Tnuévo KatdoTtnua Service Tng Bosch.

» Na ¢opdaTe MPOCTATEUTLKA YAVTIO OTAV
epyddleoTe. TIPOGEXETE, TA KOUUEVA KOPUA-
TLO TWV AQHAPLVMV va pn oTpeBAwvouv pe
popPd MPOG TO CWHA GUG. XTI KOUHEVEG
Aapapiveg dnuloupyolvtal KOPTEPA Ypella
TTOU UTTOPEL Va oa¢ TpaupaTioouv. Av
XPELOOTEL, MATAOTE PE TA YAVTIA HAKELA ATIO TO
OWUA 0a¢ T KOPPATIO TWV AdPapLvewy mou
oTpeBAwvOUV.

Na obnyeite To NAekTPIKO epyaleio oTo uMO
KaTepyaoia TePAxIo HOVO OTAV AUTO AEITOUPYEL.

1 7

<G@m

80-90"f§b§
Z 3

Na kpaTaTe To NAekTPLKO epyaleio umo ywvia 80
€wg 90° w¢ MPOC TNV EMPAVELD TNC Adpapivag Kat
va pnv To KAlveTe mpog Ta Se€la n Ta aploTepd.
Na oényeite To NAEKTPIKO epyaAeio opoldpoppa
Kal ge eAappla mpowbnaon mpog Tnv Kateubuvon
KoTNG. TToAU toxupr mpowdnon eAaTTwvel TN
Slapkela (wng Twv epyaAelwv Kal umopel va
BAGWeL TO NAEKTPLKO €pyaAeio.

Na 6iveTte 16laitepn mpoooxn oTav dieEayete
KAUTUAECG KOTIEG Yla va Unv KAiveTe mAayiwg To
NAEKTPIKO epyaAeio Kalva epyaleoTe e eAAXLOTN
mpowOnon.

Bosch Power Tools
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MéyioTo maxog TnG und Komn Aapapivag
To péyloTo maxog TnG umod kot Aapapivag d, ..
e€apTaTal amo TNV avroxr ToU UTO KOTIN UALKOU.

Me To NAeKTPIKO epydAeio PTTOPEITE va KOWETE
Aapapiveg e Ta €€n¢ péylota maxn:

YAko HEYLOTN avToxn diax
[N/mm?] [mm]

XdaAuBag 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Aloupivio 250 2,0

PUOuion anméoTacng Haxalplwy a

> Agalpeite TNV unarapia anodé To NAEKTPIKO
epyaAeio mpv and omowadnmoTe epyacia oto
i610 To NAekTPLKO epyaleio (m.X. cuvTipn-
on, aAAayn epyalAeiou KTA.) kaBwg Kat kata
TNV HETAPOPA TOU Kal T StapUAagn/Tnv
amo®NKeUOH Tou. Y€ nepinTwon aBeAnTNC
evepyomoinong Tou StakénTn ON/OFF
uTapxel kivbuvog Tpaupatiopou.

H andoTtaon peta&l Twv
paxaplwyv a (To Sidkevo petal
TwV aKPwv) e€apTaTal amo To
maxoc Tng umd Komn Aapapivac
Tz | e

=!I H anmooTtaon Twv paxalptwv a Ha
TPEMEL va aveépxeTtal oe 10 % Tou
naxoug dyax TNG Aapapivag (m.x.
amooTacn paxatptwv 0,1 mm yia
Aapapiva mayxouc 1 mm).

H andoTtaon paxalplwy a MpeEmeL va PELWVETAL OE
HaAaka kal avbekTIka oTn Bpaucon UAIKA Kat va
au€avertal oe okAnpd Kal euBpauoTa.

AUoTe Tn Bida 13 Tou KaTW paxalplou. PubpioTe
pe ™ Bida pubuiong 12 Tnv anatrolpevn
andoTacn paxalplwy a. To emavw paxaipt 10 kat
TO KATW paxaipt 11 dev emrpéneTat va ayyilel To
€va 1o aAAo. EAEyETe TV amooTaon Pe TNV
KaAipmpa puButonc 14. Z@i€te maAlttn Bida 13
TOU KATW payxalplol pe potr otpewng 3—4 Nm.

—

TMpooTacia amoé uneppopTWON o€ e€dpTnon amod
™ Oeppokpacia

To nAekTpIkd epyaleio Sev umopei va
uTIEPPOPTWOEL OTAV XpNnoloToLEITAl CUPPWVA PE
TOV MPooplopd Tou. ‘OTav To NAEKTPLKO epyaAeio
umepPopPTWOEL OAU 1) 0TaV eyKaTaAelpOei n
EYKEKPIPEVN Yla TNV praTapia meploxr Beppo-
kpaoiag 0-70 °C 16Te PelwveTal o aplOpog
eUBoAlop®V 1 To NAEKTPLIKO epyaAeio SlakomTel
auTtoépaTa TN Aettoupyia Tou. ‘OTav pelwbei o
aplOpog eUBOALOHWY TO NAEKTPIKO ATTOKTA TOV
mAREN aptOpo ePBoAlCUWY POALG eMTEUXOEL TAAL
N EYKEKPLUEVN Yla TNV pmaTtapia meploxr Bepuo-
Kpaoiag. ‘OTav auto éxel SIOKOWEL AuTOUATA TN
AelToupyia Tou, TOTE APROTE TNV Umatapia va
KUPWOEL KAl dKoAoUOwC B€oTe TO NAEKTPIKO
epyaleio maAL oe Aettoupyia.

Ynobei&elg yia Tov GploTo XeElpIouo Tng
pmatapiag

Na mpooTaTteleTe TNV pmaTapia amo uypadcia Kat
VEPO.

Na anmoBnkeUeTe Tnv pmatapia pévo YEca C€ pia
meploxn Beppokpaciag and 0°C éwc 45°C. To
KaAokaipl va pnv agnveTe yla mapadetyua tnv
umatapia yéoa oTo auTokivnTo.

'Evac onuavTika PelwPévog Xpovog AetToupyiag
HUETA TN POPETION onpaivel OTL n pratapia e€avr-
AAOnke kal mpémet va avTikataoTadel.

AwoTe mpoooxn oTI¢ utodeifelc amdoupong.

Zuvtipnon Kat Service

ZuvTipnon Kat KaOapLopog

> A@alpeite TV unarapia and 1o NAEKTPIKO
epyaAeio mpw amod omowadnmnoTe epyacia cTo
i610 To NAekTPLKO epyaAeio (m.X. cuvTiipn-
on, aAAayn epyalAeiou KTA.) kaOwg Kat kata
TNV HETAPOPA TOU Kal T diapUAagn/Tnv
amoOnkKeuon Tou. Ye nepinTwon aBéAnTne
evepyoroinong Tou dtakontn ON/OFF
umtdpxel kivéuvog TpaupaTiopou.

» Alatnpeite To NAeKTPLKO epyaAeio Kat Tig
OXIOHEG aEPLOHOU KaOUpPEG yla va UTTOPEITE
va epyalecOe kKaAda kat acpalwg.
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AAAayn paxaipou (BAéne ewkova A)

To enavw paxaipt 10 kat To KATw paxaipt 11 eivat
akpBwg ibla, 61abéTouv amd TECOEPIC AKUEC
KOTING To KaBéva Kat pumopei To éva va
AVTIKATAOTAOEL TO AAAO.

Na avaoTpépeTe 1, avaloya, va aAAaleTe
€yKalpa Ta paxaipla enetdr yovo KoPpTepd epya-
Aela éxouv kaAr améboon KomNg Kal Tautdxpova
TPOOTATEUOUV TO NAEKTPLKO EPYOAAEio.

l'a va aA\a€ete To emavw paxaipt 10 AUoTe Tn
3ida 9, yia va aAAa&eTe To kaTw paxaipt 11 AUoTe
™ Bida 13.

[upioTe To paxaipt kata 90° 1) TomoOeTHOTE €va
VEO paxaiptl. ‘OTav TomoBeTEITE TO KATW Paxaipt
11 va SiveTe mpoooxr, WOTE AUTO VA OKOUUTROEL
oTn Bida pUBuong 12.

Ynobdew&n: Na yupilete To paxaipt povo pe tn
POopPA MoU PaiveTal oTnV €lKOVA 1, avTioTolxd, va
TomoB€ETEITE TO VEO paxaipt oTn 6€on mou
arnelkoviletal. Aev PmopeiTe va KOWETe OTAV TO
paxaipt eivat AaBog TomoBeTnpevo.

Y@i&te maAt T 3ida 9 yiwa To emavw paxaipt n,
avrtioTolxa, Tn Bida 13 yla To KATW paxaipt Ye
pomn otpéwnce 3—4 Nm. EAéyETe Tnv anooTaon
paxalptwv a (BAéne «PUBpion andoTtaong
paxaplwyv a», ceAiba 94).

Aev emTPENETAL TO TPOXIOUA OUTE TOU EMAVW
paxatptou r 10 oUTe Tou KATW paxatplot 11.

Av map’ 0Aec TI¢ emueAnpéveg pebodouc Kata-
OKEUNC KL EAEYXOU TO NAEKTPLKO €pyaAeio oTapa-
THOEL KATIOTE VA AEITOUPYEL, TOTE N EMOKEUR TOU
mpéemnet va avateBei o’ éva e€ouclodoTnuévo
ouvepyeio yla nAekTpikd epyaleia Tng Bosch.

‘'OTav {nTaTe 61a0aPNTIKEC TANPOPOPIEC KABWC
Kat OTav mapayyEeAVeTe avTaAAaKTIKA TIPETIEL va
avagepete onwabnnote To 10WneLo aplOud
EUPETNPIOU TTOU avaypa@eTal oTnv mvakida
KATOOKEUAOTH.

—
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Service kat cUpfoulog meAaTwv

To Service anavTa oTIC EPWTNOELG 0AC OXETIKA HE
TNV EMOKEUR KAl TN OUVTHENGCN TOU MPOIOVTOC
oac Kabwg Kat yla Ta avrioTolXa avtaAAaKTIKA.
AemTopepn ox€dla Kal MAnpogopiec yla Ta
avTaAAaKTIKA Ba BpeiTe 0TNV NAEKTPOVIKN
6levBuvon:

www.bosch-pt.com

H opdda cupfBouAwv Tne Bosch cac unooTnpilet
€UXapiloTwg OTaV EXETE EPWTNOELG OXETIKEG HE TNV
ayopd, Tn Xenon kat tn puouion Twv mEoidvTwy
KAl aVTAOAAGKTIK®V.

EAAGOa

Robert Bosch A.E.

Epxelag 37

19400 Kopwri — ABrjva
Tel.: +30 (0210) 57 01 270
Fax: +30 (0210) 57 01 283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: +30 (0210) 57 01 380
Fax: +30 (0210) 57 01 607

MeTagopa

Na anmooTéAAETE TIC praTapieg povo oTav To
mepiAnua eivat aBikto. Na KOAAATE TIC AVOLIXTEG
€EMaPEG He KOAANTIKN Talvia KAl va ouoKeudaleTe
TNV YraTapia Katda T€Tolo TPOMo, WOTE auTnh va
UNV KOUVIETAL H€OA 0T CUOKeuaoia.

Aev amoKAeleTal, PV AMOOTEIAETE TIG praTapieg
1OVTWV ABiou va xpelaoTei va Tic epoblaceTe pe
pla eudtakplrn unddel€n. TlapakaAoupe va
AapfaveTe umown 0ag TIC AVTIOTOIXEG EOVIKEC
Slatdéelq.
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Andcupon

Ta nAekTPIKa epyaleia, Ta e€apTrhuaTa Kat ot
OUOKEUAOIeG MPEMEL VO aVAKUKAWVOVTAL PE
TPOTO PIAIKO TTPOC TO TTEPLBAAAOV.

Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKA epyaAeia Kat TIg
umaTapieg oTa anoppipyuarta Tou omToU oac!

Movo yua xweeg TngG EE:

YUppwva pe Tnv KotvoTikn Odnyia
2002/96/EK Ta axpnoTa NAEKTPIKA
epyaleia kabw¢ Kat cUPPWVa pe
Vv KowvoTikr) O6nyia 2006/66/EK
Ol XOAQOUEVEG I aVOAWHEVEC
unaTapieg 6ev eival MAEOV UTTOXPEWTIKO va
oUMéyovTal EEXwPLOTA Yia va avaKUKAwBoUV pe
TEPOTO PIAIKO TTPOC TO MEPLBAAAOV.

Mnarapieg/EnavapopTi{OHEVEG HITATAPIEG:

Li-lon:

TTapakaAoUpe va dwoeTe
npocoxn oTic unodeifelc oTo
KepaAalo «Metapopd»,
oehiba 95.

Tnpoupe 1o Sikaiwpa aAAaymv.
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Giivenlik Talimati

Elektrikli EI Aletleri icin Genel Uyar
Talimati

AUYARI Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimle-
rini okuyun. Aciklanan uyarilara ve

talimat hikimlerine uyulmadigi takdirde elekt-
rik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yara-
lanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride
kullanmak iizere saklayin.

Uyari ve talimat hikimlerinde kullanilan “Elekt-
rikli EI Aleti” kavrami, akim sebekesine bagli
(sebeke baglanti kablosu ile) aletlerle akd ile
calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi
olmayan aletler) kapsamaktadir.

1) Calisma yeri giivenligi

a) Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydin-
latin. Calistiginiz yer diizensiz ise ve iyi
aydinlatiimamissa kazalar ortaya c¢ikabilir.

b) Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi,
gaz veya tozlarin bulundugu yerlerde
elektrikli el aleti ile calismayin. Elektrikli
el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

c) Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari
ve baskalarini uzakta tutun. Dikkatiniz
dagilacak olursa aletin kontroliinl kaybe-
debilirsiniz.

2) Elektrik Giivenligi

a) Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uy-
mahidir. Fisi hicbir zaman degistirmeyin.
Koruyucu topraklanmis elektrikli el alet-
leri ile birlikte adaptoér fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

b) Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve
buzdolaplari gibi topraklanmis yiizey-
lerle bedensel temasa gelmekten kaci-
nin. Bedeniniz topraklandigl anda biyik
bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

c) Aleti yagmur altinda veya nemli ortam-
larda birakmayin. Suyun elektrikli el aleti
icine sizmasi elektrik carpma tehlikesini
artirir.
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d) Elektrikli el aletini kablosundan tutarak
tasimayin, kabloyu kullanarak asmayin
veya kablodan cekerek fisi cikarmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarh
cisimlerden veya aletin hareketli parca-
larindan uzak tutun. Hasarli veya dolasmis
kablo elektrik carpma tehlikesini artirir.

e) Bir elektrikli el aleti ile acik havada
calisirken, mutlaka acik havada kulla-
nilmaya uygun uzatma kablosu kullanin.
Acik havada kullanilmaya uygun uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

f) Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda
calistinlmasi sartsa, mutlaka ariza akimi
koruma salteri kullanin. Ariza akimi ko-
ruma salterinin kullanimi elektrik carpma

tehlikesini azaltir.

~

Kisilerin Giivenligi

a) Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin,
elektrikli el aleti ile isinizi makul bir tem-
po ve yontemle yiiriitiin. Yorgunsaniz,
aldiginiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kul-
lanmayin. Aleti kullanirken bir anki dikkat-
sizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.

b) Daima kisisel koruyucu donanim ve bir
koruyucu gézliik kullanin. Elektrikli el ale-
tinin tlrd ve kullanimina uygun olarak; toz
maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koru-
yucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma
tehlikesini azalttir.

c) Aleti yanlishkla calistirmaktan kaginin.
Akim ikmal sebekesine ve/veya akiiye
baglamadan, elinize alip tasimadan dnce
elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter Uizerinde dururken tasirsaniz ve alet
acikken fisi prize sokarsaniz kazalara
neden olabilirsiniz.

d) Elektrikli el aletini calistirmadan 6nce
ayar aletlerini veya anahtarlari aletten
cikarin. Aletin dénen parcalari icinde
bulunabilecek bir yardimci alet yaralan-
malara neden olabilir.

Bosch Power Tools
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e) Calisirken bedeniniz anormal durumda
olmasin. Calisirken durusunuz giivenli
olsun ve dengenizi her zaman koruyun.
Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f

~

Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler
giymeyin ve taki takmayin. Saclarinizi,
giysileriniz ve eldivenlerinizi aletin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol
giysiler, uzun saclar veya takilar aletin
hareketli parcalari tarafindan tutulabilir.

g) Toz emme donanimi veya toz tutma terti-
bati kullanirken, bunlarin bagh oldugun-
dan ve dogru kullanildigindan emin olun.
Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve
bakimi

a) Aleti asiri 6lcede zorlamayin. Yaptiginiz
ise uygun elektrikli el aletleri kullanin.
Uygun performansl elektrikli el aleti ile,
belirlenen calisma alaninda daha iyi ve
glvenli calisirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kul-
lanmayin. Acilip kapanamayan bir elekt-
rikli el aleti tehlikelidir ve onarilmalidir.

c) Alette bir ayarlama islemine baslamadan
ve/veya akiiyii cikarmadan 6nce, her-
hangi bir aksesuari degistirirken veya
aleti elinizden birakirken fisi prizden
cekin. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin
yanhslikla calismasini énler.

d) Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini
cocuklarin ulasamayacagi bir yerde sak-
layin. Aleti kullanmayi bilmeyen veya bu
kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle calismasina izin vermeyin. Dene-
yimsiz kisiler tarafindan kullanildiginda
elektrikli el aletleri tehlikelidir.

e) Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle
yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz
olarak islev gormesini engelleyebilecek
bir durumun olup olmadigini, hareketli
parcalarin kusursuz olarak islev gériip
gormediklerini ve sikisip sikismadik-
larini, parcalarin hasarli olup olmadigini

5)

6)

kontrol edin. Aleti kullanmaya baslama-
dan 6nce hasarli parcalari onartin. Birgcok
is kazasi elektrikli el aletlerinin kotu
bakimindan kaynaklanir.

f

~

Kesici uclari daima keskin ve temiz
tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin
kenarl kesme uclarinin malzeme iginde
stkisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat
kullanim olanagi saglarlar.

g) Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve
benzerlerini, bu 6zel tip alet icin 6ngo-
riilen talimata gore kullanin. Bu sirada
calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dik-
kate alin. Elektrikli el aletlerinin kendileri
icin 6ngorilen alanin disinda kullaniimasi
tehlikeli durumlara neden olabilir.

Akiilii aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi

a) Akiiyii sadece iireticinin tavsiye ettigi
sarj cihazi ile sarj edin. Bir akiiniin sarjina
uygun olarak Uretilmis sarj cihazi baska bir
aklnin sarji icin kullanilirsa yangin
tehlikesi ortaya ¢ikar.

b) Sadece ilgili elektrikli el aleti icin 6ng6-
riilen akiileri kullanin. Baska akilerin
kullanimi yaralanmalara ve yanginlara
neden olabilir.

c) Kullanilmayan akiiyii biiro ataclari, ma-
deni bozuk paralar, anahtarlar, civiler,
vidalar veya metal nesnelerden uzak
tutun. Bunlar képriileme yaparak kon-
taklara neden olabilir. Akl kontaklari
arasindaki bir kisa devre yanmalara veya
yanginlara neden olabilir.

d) Yanlis kullanim durumunda akiiden sivi
disari sizabilir. Bu sivi ile temasa gelme-
yin. Yanlislikla temasa gelirseniz su ile
iyice yikayin. Eger sivi gozlerinize gele-
cek olursa hemen bir hekime basvurun.
Disari sizan aku sivisi cilt tahrislerine ve
yanmalara neden olabilir.

Servis

a) Elektrikli el aletinizi sadece yetkili per-
sonele ve orijinal yedek parca kullanma
kosulu ile onartin. Bu sayede aletin gi-
venligini strekli hale getirirsiniz.
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Akiilii sac makaslari icin giivenlik Sekli gosterilen elemanlar
talimati Sekli gdsterilen elemanlarin numaralari grafik
» is parcasini emniyete alin. Bir germe terti- sayfasindaki elektrikli el aleti resmindeki
bati veya mengene ile sabitlenen is parcasi numaralarla aynidir.
elle tutmaya oranla daha gilivenli tutulur. 1 Akii bosa alma diigmesi
> Elinizden birakmadan 6nce elektrikli el ale- 2 Ak
tinin tam olarak durmasini bekleyin. Alete 3 g 5st t
takilan ug sikisabilir ve elektrikli el aletinin 53? ul"umu g0s erge U§U'
kontroliinii kaybedebilirsiniz. 4 Akl sarj durumu gostergesi
> Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir. 5 A¢ma/kapama salteri
I \  Akiiyii asiri 6lciide 1sinmaya karsi; 6 Talas itici
O ornegin siirekli giines 1sinina karsi ve 7 Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
ayrica, atese, suya ve neme karsi 8 ic altigen anahtar
koruyun. Patlama tehlikesi vardir. 9 Ust bicak vidasi

» Hasar gordiiklerinde veya usuliine uygun

kullanilmadiklarinda akiiler buhar ¢ikara- 10 Ust bicak
bilir. Calistiginiz yeri havalandirin ve sika- 11 Alt bicak
yet olursa hekime bagvurun. Akiilerden 12 Alt bigak ayar vidasi

ctkan buharlar nefes yollarini tahris edebilir. Alt bicak vidasi
> Akiiyii sadece elektrikli el aletiniz ile 14 Ayar masdari*
birlikte kullanin. Ancak bu yolla aki tehlikeli P
*Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart

zorlanmalara karsi korunur. teslimat kapsaminda degildir. Aksesuarin tiimiinii
» Sadece elektrikli el aletinizin tip etiketinde aksesuar programimizda bulabilirsiniz.
belirtilen gerilimdeki orijinal Bosch
akiilerini kullanin. Baska akiilerin, 6érnegin
taklitlerin, onarim gérmis akdilerin veya
degisik marka akilerin kullanimi, akilerin

-
w

Teknik veriler

. Akiilii sac makasi GSC 10,8 V-LI
patlamasi sonucu Yz?\ralanmalara veya maddi Profecsional
hasara neden olabilir. m

Urln kodu 3601J261..
Anma gerilimi V= 10,8
Fonksiyon tanimi Bostaki strok
Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimle- Sayist No strok/dak 3600
rini okuyun. Aciklanan uyarilara ve Kesilebilir maksi-
talimat hikimlerine uyulmadigi tak- mum sac kalinhgi* mm 1,3

dirde elektrik carpmalarina, yangin-
lara ve/veya agir yaralanmalara
neden olunabilir.

En dar kavis
yarigapi mm 15

Agirlig EPTA-Pro-

cedure 01/2003’e
gore kg 1,4

Lutfen aletin resminin gériindigi sayfayi agin ve
bu kullanim kilavuzunu okudugunuz siirece bu
sayfayr acik tutun.

* Sac kalinligina bagli olarak 400 N/mm?’ye kadar
Lutfen elektrikli el aletinizin tip etiketi Gzerindeki Griin
koduna dikkat edin. Tek tek aletlerin ticari kodlari

Bu elektrikli el aleti saclarin talas kaybr olmadan degisik olabilir.

kesilmesi icin gelistirilmistir. Bu alet kavisli ve
diiz kesme islerine uygundur.

Usuliine uygun kullanim
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Giiriiltii/Titresim bilgisi
Gurultlye ait 6lcme degerleri EN 60745’e gore
tespit edilmektedir.

Aletin A olarak degerlendirilen ses basinci sevi-
yesi tipik olarak 70 dB(A)’dan dusuktir.
Tolerans K < 1,5 dB.

Calisma sirasinda glirlilti seviyesi 80 dB(A)’yi
asabilir.

Koruyucu kulakhik kullanin!

Toplam titresim degeri (lic yoniin vekdr toplami)
EN 60745’e gone tespit edilmistir:

Titresim emisyon degeri a,, = 3,5 m/s?, tolerans
K < 1,5 m/s?.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi

EN 60745’e gére normlandiriimis bir 6lgme
yéntemi ile tespit edilmistir ve elektrikli el
aletlerinin karsilastiriimasinda kullanilabilir. Bu
deger gecici olarak titresim seviyesinin tahmin
edilmesine uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin
temel kullanim alanlarini temsil eder. Ancak
elektrikli el aleti baska kullanim alanlarinda
kullanilirken, farkh uclarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi
belirtilen degerden farkli olabilir. Bu da toplam
calisma suresi icindeki titresim ylkini 6nemli
Olcide artirabilir.

Titresim ylikin( tam olarak tahmin edebilmek
icin aletin kapal oldugu veya calistigl halde
kullaniimadigi stireler de dikkate alinmalidir. Bu,
toplam calisma siresi icindeki titresim yikin(
onemli 6lclide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi ylk icin
dnceden ek giivenlik dnlemleri alin. Ornegin:
Elektrikli el aletinin ve uclarin bakimi, ellerin
sicak tutulmasi, is asamalarinin organize
edilmesi.

—

Uygunluk beyami (€

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bélimiinde
tanimlanan Uriiniin asagidaki norm veya nor-
matif belgelere uygunlugunu beyan ederiz:
2004/108/AT, 2006/42/AT yénetmelik
hikimleri uyarinca EN 60745.

Teknik belgelerin bulundugu merkez:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7//4/%/// 7.V /&*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 01.06.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaj

Akiiniin sarji

» Sadece grafik sayfasinda belirtilen sarj
cihazlarini kullanin. Sadece bu sarj cihazlari
elektrikli el aletinizde kullanilan Li-lonen
akilere uygundur.

Aciklama: Aku kismi sarjli olarak teslim edilir.
Akliden tam performansi elde edebilmek icin ilk
kullanimdan 6nce akiyu sarj cihazinda tam
olarak sarj edin.

Li-lonen akduler kullanim émirleri kisalmadan
istendigi zaman sarj edilebilir. Sarj isleminin
kesilmesi aklye zarar vermez.

Akl bir NTC sicaklik kontrol sistemi ile donatil-
mis olup, bu sistem sadece 0 °C-45 °C sicaklk
araliginda sarj islemine izin verir. Bu sayede
akinin kullanim 6mri 6nemli 6lglide uzar.
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Akii sarj durumu gostergesi

AkU sarj durumu gostergesinin 4 (¢ yesil LED’i
aklnilin 2 sarj durumunu gosterir. Glvenlik
nedenleriyle akiiniin sarj durumu ancak elektrikli
el aleti dururken sorulabilir.

Sarj durumunu gostermek icin elektrikli el aleti ka-
pali iken digmeye 3 basin ve diigmeyi basil tutun.

LED Kapasitesi
Sirekli1sik 3 x yesil >2/3
Surekli1sik 2 x yesil >1/3
Surekliisik 1 x yesil <1/3
Yanip sénen isik 1 x yesil Rezerve

Akiiniin ¢ikarilmasi

Aklyl 2 ¢ikarmak icin bosa alma digmelerine 1
basin ve aklyi asagi dogru elektrikli el aletinden
cekerek cikarin. Bu sirada zor kullanmayin.

isletim

Calistirma

Akiiniin yerlestirilmesi

» Sadece elektrikli el aletinizin tip etiketinde
belirtilen gerilime sahip orijinal Li-lonen
akiiler kullanin. Baska akdlerin kullaniimasi
yaralanmalara ve yanginlara neden olabilir.

Aciklama: Elektrikli el aletinize uygun olmayan

akdleri kullandiginiz takdirde hatali islevler ortaya

cikabilir veya elektrikli el aleti hasar gorebilir.

Sarj edilmis akiiyl 2 hissedilir bicimde kavrama

yapincaya ve tutamakla ayni hizaya gelinceye

kadar tutamagi itin.

Acma/kapama

Elektrikli el aletini agmak icin agma/kapama
salterini 5 salterde “I” isareti gériinlinceye
kadar 6ne itin.

Elektrikli el aletini kapatmak icin agma/kapama
salterini 5 salterde “0” isareti gériinlinceye
kadar arkaya itin.

Li-lonen aktler Electronic Cell Protection (ECP)
sistemi ile derin sarja karsi korumalidir. Akl
desarj oldugunda elektrikli el aleti koruyucu
kesme sistemi ile kapatilir: Elektrikli el aleti artik
hareket etmez.

—
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Aciklama: Elektrikli el aleti aki bosaldigi icin veya
asir Olclde 1sindigl icin otomatik olarak kapana-
cak olursa, elektrikli el aletini agma/kapama sal-
teri 5 ile kapatin. Elektrikli el aletini tekrar ¢alistir-
madan 6nce akiliyl sarj edin veya sogumaya
birakin. Aksi takdirde aki hasar gorebilir.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

» Bu elektrikli el aleti sabit olarak kullanil-
maya uygun degildir. Bu alet 6rnegin bir
vidall mengeneye veya calisma tezgahina
tespit edilemez.

> Daima talas itici 6 takili durumda calisin.
Talas iticinin hasarli veya biikiilmiis olma-
masina dikkat edin. Talas itici olmadan veya
hasarl talas itici ile galisma yaralanmalara
neden olabilir. Hasarl talas iticiyi hemen
Bosch Yetkili Servisinde degistirin.

» Calisirken koruyucu eldiven kullanin.
Kesilen sac parcalarinin bedeninize dogru
biikiilmemesine dikkat edin. Kesilen saclar-
da yaralanmaniza neden olabilecek keskin
capaklar olusur. Gerektiginde bukulen sac
parcalarini eldivenle bedeninizin aksi yonlne
dogru bikdn.

Elektrikli el aletini daima calisir durumda is

parcasina yoneltin.

| /

<G@m

80—90"f'§i§
Z 3

Elektrikli el aletini sac ylizeyine 80—90 derece
egimle tutun ve calisirken yana dogru
acilandirma yapmayin.

Elektrikli el aletini kesme yoniinde diizenli ve
hafif bastirma kuvveti ile yonlendirin. Fazla
bastirma kuvvetinin uygulanmasi ucun kullanim
omrinl 6nemli 6lctde kisaltir ve elektrikli el
aletinin hasar gérmesine neden olabilir.
Ozellikle kavisli kesme yaparken aletin yana
dogru agilanma yapmamasina dikkat edin ve
daima disUk bir itme kuvveti ile calsiin.

Bosch Power Tools
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Kesilebilecek maksimum sac kalinhgi
Kesilebilir maksimum sac kalinhgi d,, islenen
malzemenin dayanikligina baghdir.

Bu elektrikli el aleti ile asagidaki kalinliga kadar
olan saclar kesilebilir:

Malzeme  Maksimum dayaniklihk  d,.,
[N/mm?] [mm]

Celikte 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Aliminyum 250 2,0

Bicak araligi a’nin ayarlanmasi

> Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan
once (6rnegin bakim, u¢ degistirme vb.),
aleti tasirken ve saklarken her defasinda
akiiyii alttan cikarin. Aletin agma/kapama
salterineyanlislikla basildigindayaralanmalar
ortaya cikabilir.

Bicak araligi a (kesici kenarlar

arasindaki hava araligl) islenen

sac kalinhigi d,,'ye goredir.

Bicak araligl a sac kalinhiginin

m dmax % 10’u kadar olmalidir

-~ (6rnegin 1 mm sac kalinliginda

a 0,1 mm bigak arahgi).

—|

Yumusak ve sik dokulu malzemelerde bigak
araligl a kugultilmeli, sert ve kirilgan malzeme-
lerde ise blyltilmelidir.

Alt bigak vidasini 13 gevsetin. Ayar vidasi 12 ile
gerekli bicak araligini a ayarlayin. Ust bicak 10
ile alt bicak 11 birbirine temas etmemelidir. Ayar
masdari 14 ile bicak araligini kontrol edin. Alt
bicak vidasini 13 tekrar 3-4 Nm’lik torkla sikin.

Sicakliga bagh asiri zorlanma emniyeti

Usuliine uygun kullanildiginda elektrikli el aleti
asiri Olclide zorlanmaz. Asiri zorlanma
oldugunda veya misaade edilen aki sicaklik
araligi 0-70 °C asildiginda strok sayisi diiser
veya elektrikli el aleti kapanir. Strok sayisi
distigiunde elektrikli el aleti miisaade edilen
akil sicaklik arahgina ulasildiginda tekrar tam
strok sayisi ile calismaya devam eder. Otomatik
kesme oldugunda elektrikli el aletini kapatin,
akiinlin sogumasini bekleyin ve elektrikli el
aletini tekrar agin.

—

Akiiniin optimum verimle kullanilmasina iliskin
aciklamalar

Akliyl nemden ve sudan koruyun.

Akliyl 0-45 derece arasinda bir sicaklikta
saklayin. Ornegin akiiyli yaz aylarinda otomobil
icinde birakmayin.

Sarj isleminden sonra ¢ok kisa sure calisilabi-
liyorsa aki 6mrini tamamlamis ve
degistirilmesi gerekiyor demektir.

Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

> Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan
once (6rnegin bakim, u¢ degistirme vb.),
aleti tasirken ve saklarken her defasinda
akiiyii alttan cikarin. Aletin agma/kapama
salterineyanhslikla basildiginda yaralanmalar
ortaya cikabilir.

» lyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el
aletini ve havalandirma deliklerini daima
temiz tutun.

Bicak degistirme (Bakiniz: Sekil A)

Ust bicak 10 ve alt bicak 11 aynidir ve her
ikisinin de dort kesici kenari vardir. Bu nedenle
bu bicaklar birbiri ile degistirilebilir.

Bigaklari zamaninda cevirin veya degistirin,
clinkl sadece keskin uclar yliksek bir kesme
performansi saglar ve elektrikli el aletini
korurlar.

Ust bicagl 10 degistirmek icin vidayi 9 ve alt
bicagl 11 degistirmek icin de vidayi 13 gevsetin.
Bicagl 90 derece cgevirin veya yeni bir bicak
takin. Alt bicagi 11 takarken ayar vidasinin 12
bulunmasina dikkat edin.

Aciklama: Bicagi sadece sekilde gosterilen
yoénde cevirin veya yeni bicagi sekilde gosterilen
pozisyonda takin. Bicak yanlis takildiginda
kesme mimkin olmaz.

Ust bicak vidasini 9 veya alt bicak vidasini 13
tekrar 3—4 Nm’lik torkla sikin. Bigak araligini a
kontrol edin (Bakiniz: “Bigak araligi a’nin
ayarlanmasi”, sayfa 102).

Ust bicak 10 ve alt bicak 11 bilenemez.
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Dikkatli bicimde yurutilen tretim ve test
yéntemlerine ragmen elektrikli el aleti ariza
yapacak olursa, onarim Bosch elektrikli aletleri
icin yetkili bir serviste yapilmalidir.

Bltin basvuru ve yedek parca siparislerinizde
mutlaka aletinizin tip etiketindeki 10 haneli irlin
kodunu belirtiniz.

Miisteri servisi ve miisteri danismanhgi

Musteri servisleri Griinlinliziin onarim ve bakimi
ile yedek parcgalarina ait sorularinizi yanitlan-
dirir. Demonte goriinisler ve yedek parcalara ait
bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch musteri servisi timi satin alacaginiz tri-
niin 6zellikleri, bu Grliintin kullanimi ve ayar
islemleri hakkindaki sorulariniz ile yedek parca-

larina ait sorularinizi memnuniyetle yanitlandirir.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Musteri Danismani: +90 (0212) 335 06 66
Musteri Servis Hatti: +90 (0212) 335 07 52

Nakliye

Aklleri sadece goévdeleri hasar gormemis halde
gonderin. Acik kontak yerlerini yapisici malzeme
ile kapatin ve aklyl ambalaj icinde hareket
etmeyecek bicimde paketleyin.

Lityum iyon akliler génderilirken etiketleme
zorunlulugu olabilir, litfen bu konuda
bulundugunuz llkedeki ulusal yonetmeliklere
uyun.

—
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Tasfiye
Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi

cevre dostu bir yontemle tasfiye edilmek lGzere
tekrar kazanim merkezine gonderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini ve akiileri/bataryalari evsel
¢coplerin icine atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

2002/96/AT yonetmeligi uyarinca
kullanim émrini tamamlamis
elektrikli el aletleri ve 2006/66/AT
yonetmeligi uyarinca arizali veya
kullanim émriinG tamamlamis
akller/bataryalar ayri ayri
toplanmak ve cevre dostu tasfiye
icin bir geri doniisiim merkezine
gonderilmek zorundadir.

Akiiler/Bataryalar:

Li-lon:

Latfen bolim “Nakliye”, sayfa
icindeki uyarilara uyun 103.

Li-lon

Degisiklik haklarimiz sakhidir.

Bosch Power Tools
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Wskazowki bezpieczenstwa

Ogodlne przepisy bezpieczenstwa dla
elektronarzedzi

& OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszyst-

kie wskazowki i przepisy.
Btedy w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek
moga spowodowac porazenie pradem, pozar
i/lub ciezkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywaé wszystkie
przepisy i wskazowki bezpieczenstwa dla dal-
szego zastosowania.
Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektrona-
rzedzie“ odnosi sie do elektronarzedzi zasila-
nych energia elektryczna z sieci (z przewodem
zasilajacym) i do elektronarzedzi zasilanych aku-
mulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

1) Bezpieczenstwo miejsca pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywac
w czystosci i dobrze oswietlone. Niepo-
rzadek w miejscu pracy lub nieoswietlona
przestrzen robocza moga byc¢ przyczyna
wypadkow.

b) Nie nalezy pracowac¢ tym elektronarze-
dziem w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktorym znajduja sie np. tatwo-
palne ciecze, gazy lub pyty. Podczas
pracy elektronarzedziem wytwarzaja sie
iskry, ktore moga spowodowac zapton.

c) Podczas uzytkowania urzadzenia
zwroci¢ uwage na to, aby dzieci i inne
osoby postronne znajdowaty sie w bez-
piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi
moze spowodowac utrate kontroli nad
narzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé
do gniazda. Nie wolno zmieniaé¢ wtyczki
w jakikolwiek sposéb. Nie wolno uzywaé
wtykow adapterowych w przypadku elek-
tronarzedzi z uziemieniem ochronnym.
Niezmienione wtyczki i pasujace gniazda
zmniejszaja ryzyko porazenia pradem.

b) Nalezy unikaé kontaktu z uziemionymi po-
wierzchniami jak rury, grzejniki, piece i lo-
dowki. Ryzyko porazenia pradem jest wiek-
sze, gdy ciato uzytkownika jest uziemione.

—

c) Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed
deszczem i wilgocia. Przedostanie sie
wody do elektronarzedzia podwyzsza
ryzyko porazenia pradem.

d) Nigdy nie nalezy uzywaé przewodu do in-
nych czynnosci. Nigdy nie nalezy nosic
elektronarzedzia, trzymajac je za prze-
wod, ani uzywac przewodu do zawiesze-
nia urzadzenia; nie wolno tez wyciagac¢
wtyczki z gniazdka pociagajac za prze-
wod. Przewéd nalezy chroni¢ przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzy-
mac¢ z dala od oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci urzadzenia.
Uszkodzone lub splatane przewody zwie-
kszaja ryzyko porazenia pradem.

e) W przypadku pracy elektronarzedziem
pod gotym niebem, nalezy uzywa¢ prze-
wodu przedtuzajacego, dostosowanego
rowniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie wtasciwego przedtuzacza
(dostosowanego do pracy na zewnatrz)
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

f

~

Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania
elektronarzedzia w wilgotnym otocze-
niu, nalezy uzy¢ wytacznika ochronnego
réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wytacznika ochronnego réznicowo-prado-
wego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo osob

a) Podczas pracy z elektronarzedziem na-
lezy zachowac¢ ostroznos¢, kazda czyn-
nos$¢ wykonywac¢ uwaznie i z rozwaga.
Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy
jest sie zmeczonym lub bedac pod
wptywem narkotykow, alkoholu lub
lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac sie przyczyna
powaznych urazéw ciata.

b) Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie
ochronne i zawsze okulary ochronne. No-
szenie osobistego wyposazenia ochron-
nego — maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi,
kasku ochronnego lub $rodkéw ochrony
stuchu (w zaleznosci od rodzaju i zastoso-
wania elektronarzedzia) — zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.
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c) Nalezy unika¢ niezamierzonego urucho-

mienia narzedzia. Przed wiozeniem wty-
czki do gniazdka i/lub podtaczeniem do
akumulatora, a takze przed podniesie-
niem lub przeniesieniem elektronarze-
dzia, nalezy upewnic¢ sie, ze elektrona-
rzedzie jest wytaczone. Trzymanie palca
na wytaczniku podczas przenoszenia elek-
tronarzedzia lub podtaczenie do pradu
wtaczonego narzedzia, moze stac sie przy-
czyna wypadkow.

d) Przed witaczeniem elektronarzedzia, na-

lezy usuna¢ narzedzia nastawcze lub klu-
cze. Narzedzie lub klucz, znajdujacy sie
w ruchomych czesciach urzadzenia moga
doprowadzi¢ do obrazen ciata.

e) Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji

f)

przy pracy. Nalezy dbac¢ o stabilna pozy-
cje przy pracy i zachowanie rownowagi.
W ten sposdéb mozliwa bedzie lepsza kon-
trola elektronarzedzia w nieprzewidzia-
nych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie
nalezy nosi¢ luznego ubrania ani bizu-
terii. Wtosy, ubranie i rekawice nalezy
trzymac z daleka od ruchomych czesci.
Luzne ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy
moga zostac¢ wciggniete przez ruchome
czesci.

g) Jezeli istnieje mozliwos¢ zamontowania

urzadzen odsysajacych i wychwytuja-
cych pyt, nalezy upewni¢ sie, ze s one
podtaczone i beda prawidtowo uzyte.
Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze
zmniejszy¢ zagrozenie pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektro-
narzedzi

a) Nie nalezy przeciaza¢ urzadzenia. Do

pracy uzywac nalezy elektronarzedzia,
ktore sa do tego przewidziane. Odpo-
wiednio dobranym elektronarzedziem
pracuje sie w danym zakresie wydajnosci
lepiej i bezpieczniej.

b) Nie nalezy uzywac elektronarzedzia,

ktorego wiacznik/wytacznik jest uszko-
dzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna witaczy¢ lub wytaczyé jest niebez-
pieczne i musi zosta¢ naprawione.

—

Polski | 105

c) Przed regulacja urzadzenia, wymiana

osprzetu lub po zaprzestaniu pracy narze-
dziem, nalezy wyciagna¢ wtyczke

z gniazda i/lub usunaé¢ akumulator. Ten
$rodek ostroznosci zapobiega niezamierzo-
nemu wtaczeniu sie elektronarzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia nalezy

przechowywaé w miejscu niedostepnym
dla dzieci. Nie nalezy udostepnia¢ narze-
dzia osobom, ktore go nie znaja lub nie
przeczytaty niniejszych przepisow.
Uzywane przez niedoswiadczone osoby
elektronarzedzia sa niebezpieczne.

e) Konieczna jest nalezyta konserwacja

f

~

elektronarzedzia. Nalezy kontrolowac,
czy ruchome czesci urzadzenia dziataja
bez zarzutu i nie s3 zablokowane, czy
czesci nie sa pekniete lub uszkodzone

w taki sposob, ktory miatby wptyw na
prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem
urzadzenia odda¢ do naprawy. Wiele
wypadkoéw spowodowanych jest przez
niewtasciwa konserwacje elektronarzedzi.

Nalezy stale dbac¢ o ostros¢ i czystos¢ na-
rzedzi tnacych. O wiele rzadziej dochodzi
do zakleszczenia sie narzedzia tnacego,
jezeli jest ono starannie utrzymane. Zad-
bane narzedzia tatwiej sie tez prowadzi.

g) Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia

pomocnicze itd. nalezy uzywac¢ zgodnie
z niniejszymi zaleceniami. Uwzglednié
nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznacze-
niem uzycie elektronarzedzia moze dopro-
wadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

5) Prawidtowa obstuga i eksploatacja

narzedzi akumulatorowych

a) Akumulatory nalezy tadowaé tylko w ta-

dowarkach, zalecanych przez produ-
centa. W przypadku uzycia tadowarki,
przystosowanej do tadowania okreslo-
nego rodzaju akumulatoréw, w sposob
niezgodny z przeznaczeniem, istnieje nie-
bezpieczenstwo pozaru.
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b) W elektronarzedziach mozna uzywac
jedynie przewidzianych do tego celu
akumulatoréw. Uzycie innych akumula-
toréw moze spowodowac obrazenia ciata
i zagrozenie pozarem.

c) Nieuzywany akumulator nalezy trzymac
z dala od spinaczy, monet, kluczy,
gwozdzi, Srub lub innych matych przed-
miotow metalowych, ktére mogtyby
spowodowac¢ zmostkowanie stykow.
Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora
moze spowodowac oparzenia lub pozar.

d) Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest
wydostanie sie elektrolitu z akumula-
tora. Nalezy unikaé¢ kontaktu z nim,

a w przypadku niezamierzonego zetknie-
cia sie z elektrolitem, nalezy umy¢ dane
miejsce ciata woda. Jezeli ciecz dostata
sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsul-
towac sie z lekarzem. Elektrolit moze
doprowadzi¢ do podraznienia skory lub
oparzen.

6) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢
jedynie wykwalifikowanemu fachowcowi
i przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. To gwarantuje, ze bezpieczenstwo
urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazéwki bezpieczenstwa dotyczace
pracy z akumulatorowymi nozycami do
blachy

» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot.
Zamocowanie obrabianego przedmiotu
w urzadzeniu mocujacym lub imadle jest bez-
pieczniejsze niz trzymanie go w reku.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy
poczekaé, az znajdzie sie ono w bezruchu.
Narzedzie robocze moze sie zablokowaé
i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad elektro-
narzedziem.

» Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebez-
pieczenstwo zwarcia.

—

Akumulator nalezy chroni¢ przed
wysokimi temperaturami, np. przed
statym nastonecznieniem, przed
ogniem, woda i wilgocia. Istnieje
zagrozenie wybuchem.

» W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego
uzytkowania akumulatora moze dojs¢ do
wydzielenia sie gazéw. Wywietrzy¢ pomie-
szczenie i w razie dolegliwosci skonsulto-
wac¢ sie z lekarzem. Gazy moga uszkodzi¢
drogi oddechowe.

» Akumulator nalezy uzywa¢ tylko w potacze-
niu z elektronarzedziem firmy Bosch, dla
ktorego zostat on przewidziany. Tylko w ten
sposdb mozna ochroni¢ akumulator przed
niebezpiecznym dla niego przecigzeniem.

» Stosowa¢ nalezy wyiacznie oryginalne aku-
mulatory firmy Bosch, o napieciu podanym
na tabliczce znamionowej elektronarzedzia.
Uzycie innych akumulatorow, np. podrobek,
przerébek lub akumulatoréw innych
producentow moze stac sie przyczyna
obrazen lub powstania szkéd materialnych
poprzez eksplodujace akumulatory.

Opis funkcjonowania

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wska-

zoéwki i przepisy. Btedy w przestrze-

ganiu ponizszych wskazowek moga

spowodowacé porazenie pragdem,

pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.
Nalezy otworzy¢ rozktadang strone z rysunkiem
urzadzenia i pozostawié jg roztozona podczas
czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie przeznaczone jest do bezwio-
rowego ciecia blach. Umozliwia wykonywanie
zaréwno cie¢ prosto- jak i krzywoliniowych.
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Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie kompo-
nentéw odnosi sie do schematu elektronarze-
dzia na stronach graficznych.
1 Przycisk odblokowujacy akumulator
2 Akumulator
3 Przycisk wskaznika stanu natadowania
baterii
Wskaznik stanu natadowania akumulatora
Wtacznik/wytacznik
Ostona przeciwwiérowa
Rekojesc (pokrycie gumowe)
Klucz szesciokatny
Sruba ostrza gérnego
10 NO&z gorny (ostrze gorne)
11 N6z dolny (ostrze dolne)
12 Sruba regulacyjna ostrza dolnego
13 Sruba ostrza dolnego
14 Przymiar nastawczy*

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji
uzytkowania osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia
standardowego. Kompletny asortyment wyposazenia
dodatkowego mozna znalez¢ w naszym katalogu
osprzetu.

© 00N O G bh

Dane techniczne

Akumulatorowe
nozyce blacharskie

GSC 10,8 V-LI
Professional

Numer katalogowy 3601J261..
Napiecie znamionowe V= 10,8
Predkos$¢ skokowa

bez obciazenia n, mint 3600
Maks. grubosc ciecia

blachy* mm 1,3
Najmniejszy promien

skretu mm 15

Ciezar odpowiednio

do EPTA-Procedure

01/2003 kg 1,4
* dotyczy blach stalowych do 400 N/mm?

Nalezy zwracac¢ uwage na numer katalogowy na tablicz-
ce znamionowej nabytego elektronarzedzia. Nazwy
handlowe poszczegélnych elektronarzedzi moga sie
réznic.

—
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Informacja na temat hatasu i wibracji

Wartosci pomiarowe hatasu okreslono zgodnie
znorma EN 60745.

Typowe dla tego urzadzenia wartosci poziomu
ci$nienia akustycznego skorygowanego charak-
terystyka czestotliwosciowa A sa mniejsze niz
70 dB(A). Niepewnos¢ pomiaru K < 1,5 dB.
Poziom mocy akustycznej moze podczas pracy
przekroczyc 80 dB(A).

Nalezy stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan (suma wektorowa dla
trzech sktadowych kierunkowych) wyznaczone
zgodnie z norma EN 60745 wynosza:

warto$¢ emisji drgan a;, = 3,5 m/s?, btad pomia-
ruK < 1,5 m/s2.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan
pomierzony zostat zgodnie z okreslong przez
norme EN 60745 procedurag pomiarowa i moze
zostac uzyty do poréownywania elektronarzedzi.
Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji
na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowan elektronarzedzia.
Jezeli elektronarzedzie uzyte zostanie do innych
zastosowan lub zinnymi narzedziami roboczymi,
a takze jesli nie bedzie wystarczajaco konserwo-
wane, poziom drgan moze odbiegac¢ od poda-
nego. Podane powyzej przyczyny moga spowo-
dowac¢ podwyzszenie ekspozycji na drgania
podczas catego czasu pracy.

Aby doktadnie oceni¢ ekspozycje na drgania,
trzeba wzig¢ pod uwage takze okresy, gdy urza-
dzenie jest wytaczone, lub gdy jest wprawdzie
wtaczone, ale nie jest uzywane do pracy. W ten
sposob tagczna (obliczana na petny wymiar czasu
pracy) ekspozycja na drgania moze okazac sie
znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bez-
pieczenstwa, majace na celu ochrone operatora
przed skutkami ekspozycji na drgania, np.: kon-
serwacja elektronarzedzia i narzedzi roboczych,
zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak,
ustalenie kolejnosci operacji roboczych.
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Oswiadczamy z petna odpowiedzialnoscia, ze
produkt, przedstawiony w ,Dane techniczne®,
odpowiada wymaganiom nastepujacych norm
i dokumentéw normatywnych:

EN 60745 -zgodnie z wymaganiami dyrektyw:
2004/108/WE, 2006/42/WE.

Dokumentacja techniczna:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Deklaracja zgodnosci

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

W%./m 1.V /Zf*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 01.06.2010

Montaz

tadowanie akumulatora

» Stosowac nalezy tylko tadowarki, ktore
zostaly wyszczegolnione na stronach
graficznych. Tylko te tadowarki dopasowane
sg do zastosowanego w nabytym urzadzeniu
akumulatora litowo-jonowego.

Wskazéwka: W momencie dostawy akumulator
jest natadowany czesciowo. Aby zagwarantowac
wykorzystanie najwyzszej wydajnosci akumula-
tora, nalezy przed pierwszym uzyciem catkowi-
cie natadowac akumulator w tadowarce.

Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowaé
w dowolnej chwili, nie powodujac tym skrocenia
jego zywotnosci. Przerwanie procesu tadowania
nie niesie za soba ryzyka uszkodzenia ogniw
akumulatora.

Akumulator wyposazony jest w system kontroli
temperatury NTC, ktéry dopuszcza tadowanie
wytacznie w zakresie temperatur pomiedzy 0 °C
a 45 °C. Dzieki temu osiaga sie wyzsza
zywotnos$¢ akumulatora.

—

Wskaznik stanu natadowania akumulatora
Stan natadowania akumulatora 2 pokazywany
jest przez trzy zielone diody LED wskaznika
natadowania akumulatora 4. Sprawdzanie stanu
natadowania akumulatora mozliwe jest — ze
wzgleddw bezpieczenstwa — jedynie przy
wytaczonym elektronarzedziu.

Aby ukazac¢ stan natadowania akumulatora
nalezy wcisna¢ przycisk 3 wytagczonego elektro-
narzedzia i przytrzymac go w tej pozycji.

Wskaznik LED Pojemnos¢
Swiatto ciagte 3 x zielone >2/3
Swiatto ciagte 2 x zielone >1/3
Swiatto ciagte 1 x zielone <1/3
Swiatto migajace 1 x zielone Rezerwa

Wyjmowanie akumulatora

W celu wyjecia akumulatora 2 nalezy przycisna¢
przycisk odblokowujacy 1 i wyciagna¢ akumula-
tor z elektronarzedzia do tytu. Nie nalezy przy
tym uzywac sity.

Praca

Uruchamianie

Wtozenie akumulatora

» Stosowac nalezy wytacznie oryginalne aku-
mulatory litowo-jonowe firmy Bosch o na-
pieciu podanym na tabliczce znamionowej
elektronarzedzia. Zastosowanie akumulato-
row innego typu moze spowodowac obra-
zenia oraz grozi pozarem.

Wskazdéwka: Uzycie nie dostosowanych do
danego elektronarzedzia akumulatorow moze
prowadzi¢ do niewtasciwego funkcjonowania
lub do uszkodzenia elektronarzedzia.

Natadowany akumulator 2 nalezy wtozy¢ do
uchwytu az do wyczuwalnego zaskoczenia i tak
by znajdowat sie on zwiezle z uchwytem.
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Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczy¢ elektronarzedzie nalezy przesunac¢
wtacznik/wytacznik 5 do przodu - tak, aby na
wytaczniku ukazat sie symbol ,,I“.

Aby wytaczyc¢ elektronarzedzie nalezy przesu-
na¢ wtacznik/wytacznik 5 do tytu — tak, aby na
wytaczniku ukazat sie symbol ,,0“.

Dzieki systemowi elektronicznej ochrony
ogniw — ,Electronic Cell Protection (ECP)“ —
akumulator litowo-jonowy jest zabezpieczony
przed gtebokim roztadowaniem. Przy roztado-
wanym akumulatorze elektronarzedzie zostaje
wytaczone przez uktad ochronny — narzedzie
robocze nie porusza sie.

Wskazowka: Jezeli elektronarzedzie wytacza sie
w sposob automatyczny z powodu roztadowa-
nego lub przegrzanego akumulatora, nalezy
wytaczy¢ elektronarzedzie za pomoca wtacz-
nika/wytgcznika 5. Natadowac akumulator lub
odczekac do jego ochtodzenia sig, przed pono-
wnym wtaczeniem elektronarzedzia. W przeciw-
nym wypadku moze dojs¢ do uszkodzenia aku-
mulatora.

Wskazéwki dotyczace pracy

» Elektronarzedzie nie jest przystosowane do
prac stacjonarnych. Nie wolno go mocowac
na przyktad w imadle ani na stole roboczym.

» Pracowac nalezy tylko z zamontowana
ostong przeciwwiorowa 6. Nalezy przy tym
zwracac¢ uwage, aby ostona nie byta uszko-
dzona lub pogieta. Podczas pracy bez ostony
lub z uszkodzona ostona przeciwwidrowa
istnieje niebezpieczenstwo zranienia. Uszko-
dzona ostone przeciwwidrowa nalezy
niezwtocznie wymieni¢ w autoryzowanym
serwisie elektronarzedzi firmy Bosch.

» Podczas pracy nalezy nosi¢ rekawice
ochronne. Nalezy podczas pracy zwréci¢
uwage, by odcinane kawatki blachy nie byty
skierowane w kierunku ciata. Odcinana
blacha ma ostre krawedzie, o ktére mozna
sie tatwo skaleczy¢. W razie potrzeby nalezy
odginac¢ blache, ujmujac ja rekami ubranymi
w rekawice ochronne.

—
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Elektronarzedzie uruchamia¢ przed zetknieciem
z obrabianym materiatem.

<G@m

80—90"f§iv
Z 3

Prowadzi¢ elektronarzedzie, odchylajac jego
tylng cze$¢ ku dotowi o kat 80 do 90° w sto-
sunku do powierzchni blachy. Nie odchyla¢
elektronarzedzia na boki.

Elektronarzedzie nalezy przesuwac je z réwno-
miernym i lekkim posuwem przez materiat. Zbyt
silny posuw powoduje zmniejszenie trwatosci
narzedzi roboczych i moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia elektronarzedzia.

Podczas cie¢ krzywoliniowych nalezy zwroci¢
szczegdblng uwage na to, aby nie odchyla¢ narze-
dzia na boki. Pracowac¢ nalezy z niewielkim
posuwem.

Maksymalna grubos¢ ciecia
Maksymalna grubos$¢ cigcia d,, uzalezniona
jest od wytrzymatosci materiatu do obrébki.

Za pomoca niniejszego elektronarzedzia mozna
cia¢ blachy o nastepujacej grubosci:

Materiat maks. wytrzymatos¢  d,.,
[N/mm?] [mm]

Stal 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Aluminium 250 2,0

Bosch Power Tools
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Ustawianie odstepu a pomiedzy ostrzami

» Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu (np. doglad, wymiana narzedzi
itd.) jak i przed jego transportem i sktado-
waniem nalezy wyja¢ akumulator z elektro-
narzedzia. Przy niezamierzonym uruchomie-
niu wtacznika/wytacznika istnieje niebezpie-
czenstwo obrazen.

Odstep pomiedzy ostrzami a
(przeswit miedzy krawedziami
tnacymi) zalezny jest od grubosci
obrabianej blachy d,,,.

Odstep miedzy istrtanu a powi-
nien wynosi¢ 10 % grubosci
blachy d,,,x (np. 0,1 mm odstepu
w przypadku blachy o grubosci
1 mm).

s

a

W przypadku obroébki blach miekkich lub szcze-
golnie ciagliwych, odlegtos¢ a powinna zostac
zmniejszona, a twardych lub kruchych
zwiekszona.

Zwolni¢ $rube 13, przytrzymujaca dolny néz. Za
pomoca $ruby regulacyjnej 12 ustawic¢ pozadany
odstep miedzy nozami a. N6z gérny 10 i n6z
dolny 11 nie moga sie dotykac. Skontrolowac
odstep za pomoca przymiaru 14. Dociggnac¢
$rube 13, przytrzymujaca néz dolny, momentem
dokrecajgcym, wynoszacym 3—-4 Nm.

Zabezpieczenie przed przegrzaniem

Jezeli elektronarzedzie stosowane jest zgodnie
z przeznaczeniem, nie jest mozliwe przeciazenie
urzadzenia. W przypadku zbyt silnego obciaze-
nia lub po przekroczeniu dopuszczalnego
zakresu temperatur akumulatora, wynoszacego
0-70 °C dochodzi do zredukowania predkosci
skokowej lub do automatycznego wytaczenia sie
elektronarzedzia. Po redukcji predkosci skoko-
wej, elektronarzedzie powrdci do petnej liczby
skokowej dopiero po osiagnieciu przez akumu-
lator dopuszczalnej temperatury. Po automa-
tycznym wytaczeniu, nalezy catkowicie wytaczy¢
elektronarzedzie, odczekac, az akumulator sie
ochtodzi i dopiero wtedy ponownie wtaczyc¢
elektronarzedzie.

Wskazowki dotyczace optymalnego
obchodzenia sie z akumulatorem

Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocia

i woda.

Akumulator nalezy przechowywaé wytacznie

w temperaturze od 0 °C do 45 °C. Nie wolno
pozostawia¢ akumulatora np. latem w samo-
chodzie.

Zdecydowanie krotszy czas prac po tadowaniu
wskazuje na zuzycie akumulatora i koniecznos$¢
wymiany na nowy.

Przestrzegac¢ wskazéwek dotyczacych usuwania
odpadodw.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu (np. doglad, wymiana narzedzi
itd.) jak i przed jego transportem i sktado-
waniem nalezy wyja¢ akumulator z elektro-
narzedzia. Przy niezamierzonym uruchomie-
niu wtacznika/wytacznika istnieje niebezpie-
czenstwo obrazen.

» Aby zapewni¢ bezpieczna i wydajna prace,
elektronarzedzie i szczeliny wentylacyjne
nalezy utrzymywac¢ w czystosci.

Wymiana ostrza (zob. rys. A)

Oba ostrza — ostrze goérne 10 i ostrze dolne 11 -
sa jednakowe i moga by¢ stosowane zamiennie.
Kazde z nich posiada cztery krawedzie tnace.
Noze nalezy wymieniac¢ lub obraca¢ odpowied-
nio wczesnie, gdyz tylko ostre narzedzia
robocze zapewniajg dobra jako$¢ ciecia i za-
pobiegaja uszkodzeniom elektronarzedzia.

Aby wymieni¢ ostrze gérne 10, nalezy zwolnié
$rube 9, aby wymieni¢ ostrze dolne 11 nalezy
zwolni¢ $rube 13.

Obréci¢ ostrze 0 90° lub wstawié¢ nowe. Montu-
jac ostrze dolne 11 nalezy zwroci¢ uwage, aby
przylegato ono $cisle do $ruby regulacyjnej 12.
Wskazéwka: Obracac ostrze tylko w kierunku
przedstawionym na rysunku, wzglednie zamoco-
wac ostrze w pozycji ukazanej na rysunku.

W przypadku niewtasciwego zamocowania
ostrza ciecie nie jest mozliwe.
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Ponownie mocno dociagna¢ srube 9 ostrza gor-
nego lub srube 13 ostrza dolnego momentem
dokrecenia wynoszacym 3-4 Nm. Skontrolowaé
odstep miedzy ostrzami a (zob. ,Ustawianie
odstepu a pomiedzy ostrzami®, str. 110).

Nie wolno ostrzy¢ ostrza gérnego 10 i dolnego
11.

Jesdli urzadzenie, mimo doktadnej i wszechstron-
nej kontroli produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek
awarii, naprawe powinien przeprowadzi¢ auto-
ryzowany serwis elektronarzedzi firmy Bosch.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zamoéwie-
niach czesci zamiennych konieczne jest podanie
10-cyfrowego numeru katalogowego elektro-
narzedzia zgodnie z danymi na tabliczce
znamionowej.

Obstuga klienta oraz doradztwo
techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy
i konserwacji nabytego produktu oraz dostepu
do czesci zamiennych prosimy zwraca¢ sie do
punktow obstugi klienta. Rysunki techniczne
oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zespot doradztwa technicznego firmy Bosch
stuzy pomoca w razie pytan zwigzanych z zaku-
pem produktu, jego zastosowaniem oraz regu-
lacja urzadzen i osprzetu.

Polska

Robert Bosch Sp. z o0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48 (022) 715 44 60

Faks: +48 (022) 715 44 41
E-Mail: bsc@pl.bosch.com
Infolinia Dziatu Elektronarzedzi:
+48 (801) 100 900

(w cenie potaczenia lokalnego)
E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

—
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Transport

Akumulatory mozna wysytac tylko wéwczas, gdy
ich obudowa nie jest uszkodzona. Odstoniete
styki nalezy zaklei¢, a akumulator zapakowaé
w taki sposob, aby nie mogt on sie poruszac
(przesuwac) w opakowaniu.

Przy wysytce akumulatoréow litowo-jonowych
moze istnien obowiazek znakowania przesytki —
prosimy o przestrzeganie odpowiednich
przepiséw krajowych.

Usuwanie odpadow

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy
poddac utylizacji zgodnie z obowigzujgcymi
zasadami ochrony $rodowiska.
Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie
wolno wyrzucaé¢ do odpadow domowych!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczna
2002/96/WE, niezdatne do uzytku
elektronarzedzia, a zgodnie z eu-
ropejska wytyczng 2006/66/WE
uszkodzone lub zuzyte akumula-
tory/baterie, nalezy zbiera¢ osob-
no i doprowadzi¢ do ponownego
przetworzenia zgodnego z zasada-
mi ochrony $rodowiska.

Akumulatory/Baterie:

Li-lon:

Prosze stosowac sie do
wskazowek, znajdujacych sie
w rozdziale , Transport®,

str. 111.

Li-lon

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Bosch Power Tools
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Bezpecnostni upozornéni

VSeobecna varovna upozornéni pro
elektronaradi

L VAROVANI Ctéte véechna varovna upo-

zornéni a pokyny. Zanedbani
pri dodrzovani varovnych upozornéni a pokynt
mohou mit za nasledek zasah elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do
budoucna uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem
Lelektronaradi“ se vztahuje na elektronaradi
provozované na el. siti (se sitovym kabelem) a
na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost pracovniho mista

a) Udrzujte Vase pracovni misto Cisté a
dobre osvétlené. Neporadek nebo
neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k Uraztim.

b) S elektronaradim nepracujte v prostiedi
ohroZzeném explozi, kde se nachazeji
horlavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou
prach nebo pary zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pFi pouziti
elektronaradi daleko od Vaseho
pracovniho mista. Pri rozptyleni mizete
ztratit kontrolu nad strojem.

2) Elektricka bezpeénost

a) PFipojovaci zastréka elektronaradi musi
licovat se zasuvkou. Zastrcka nesmi byt
zadnym zpusobem upravena. Spoleéné s
elektronaradim s ochrannym uzemnénim
nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastrcky a vhodné zasuvky
snizuji riziko zasahu elektrickym proudem.

b) Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi
povrchy, jako napf. potrubi, topeni,
sporaky a chladnicky. Je-li Vase télo
uzemnéno, existuje zvysené riziko zasahu
elektrickym proudem.

c) Chraiite stroj pired destém a vlhkem.
Vniknuti vody do elektronaradi zvysuje
nebezpeci zadsahu elektrickym proudem.
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d) Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k
noseni ¢i zavéseni elektronaradi nebo k
vytazeni zastréky ze zasuvky. Udrzujte
kabel daleko od tepla, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych dila stroje.
Poskozené nebo spletené kabely zvysuji
riziko zasahu elektrickym proudem.

e) Pokud pracujete s elektronaradim venku,
pouzijte pouze takové prodluzovaci
kabely, které jsou zpusobilé i pro
venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho
kabelu, jez je vhodny pro pouziti venku,
snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

f) Pokud se nelze vyhnout provozu elektro-
naradi ve vlhkém prostredi, pouzijte
proudovy chranic¢. Nasazeni proudového
chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co
délate a pristupujte k praci s elektro-
naradim rozumné. Nepouzivejte zadné
elektronaradi pokud jste unaveni nebo
pod vlivem drog, alkoholu nebo léku.
Moment nepozornosti pfi pouziti elektro-
naradi mize vést k vaznym poranénim.

b) Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy
ochranné bryle. NoSeni osobnich ochran-
nych pomcek jako maska proti prachu,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou pod-
razkou, ochranna prilba nebo sluchatka,
podle druhu nasazeni elektronaradi,
snizuji riziko poranéni.

c) Zabrante neiumysinému uvedeni do pro-
vozu. Presvédcte se, Ze je elektronaradi
vypnuté dfive nez jej uchopite, ponesete
¢i pFipojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi
prst na spinaci nebo pokud stroj pripojite
ke zdroji proudu zapnuty, pak to maze
vést k urazdm.

d) Nez elektronaradi zapnete, odstraite
sefizovaci nastroje nebo Sroubovaky.
Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v ota-
civém dilu stroje, mlze vést k poranéni.
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e) Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla.
Zajistéte si bezpecny postoj a udrzujte
vzdy rovnovahu. Tim mlzete elektro-
naradi v neocekavanych situacich lépe
kontrolovat.

f

~

Noste vhodny odév. Nenoste Zzadny
volny odév nebo Sperky. Vlasy, odév a
rukavice udrzujte daleko od pohybuji-
cich se dili. Volny odév, Sperky nebo
dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohy-
bujicimi se dily.

g) Lze-linamontovat odsavaci ¢i zachycujici
pripravky, presvédcte se, Ze jsou pFipo-
jeny a spravné pouzity. Pouziti odsavani
prachu maze snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani
elektronaradi

a) Stroj nepretézujte. Pro svou praci
pouzijte k tomu urcené elektronaradi. S
vhodnym elektronaradim budete pracovat
v udané oblasti vykonu Iépe a bezpecnéji.

b) Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz
spinac je vadny. Elektronaradi, které
nelze zapnout ¢i vypnout je nebezpecné a
musi se opravit.

c) Nez provedete sefizeni stroje, vyménu
dila prislusenstvi nebo stroj odlozite,
vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo
odstrante akumulator. Toto preventivni
opatreni zabrani neimysinému zapnuti
elektronaradi.

d) Uchovavejte nepouzivané elektronaradi
mimo dosah déti. Nenechte stroj pouzi-
vat osobam, které se strojem nejsou
seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektronaradi je nebezpecné, je-li
pouzivano nezkusenymi osobami.

e) Peéujte o elektronaradi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily stroje
bezvadné funguji a nevzpfFicuji se, zda
dily nejsou zlomené nebo poskozené tak,
Ze je omezena funkce elektronaradi.
Poskozené dily nechte pred nasazenim
stroje opravit. Mnoho Uraz( ma pricinu ve
Spatné udrzovaném elektronaradi.

5)

6)
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f) Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté.
Peclivé oSetfované rezné nastroje s
ostrymi feznymi hranami se méné
vzpficuji a daji se lehceji vést.

g) Pouzivejte elektronaradi, prislusenstvi,
nasazovaci nastroje apod. podle téchto
pokynt. Respektujte pFitom pracovni
podminky a provadénou ¢innost. Pouziti
elektronaradi pro jiné nez urcujici pouziti
muze vést k nebezpeénym situacim.

Svédomité zachazeni a pouzivani
akumulatorového naradi

a) Akumulatory nabijejte pouze v nabijeé-
ce, ktera je doporucena vyrobcem. Pro
nabijecku, ktera je vhodna pro urcity druh
akumulator(, existuje nebezpeci pozaru,
je-li pouzivana s jinymi akumulatory.

b) Do elektronaradi pouzivejte pouze k
tomu urcené akumulatory. Pouziti jinych
akumulatort maze vést k poranénim a
pozardm.

c) Nepouzivany akumulator uchovavejte
mimo kancelafské sponky, mince, klice,
hiebiky, Srouby nebo jiné drobné kovové
pfedméty, které mohou zpusobit pre-
mosténi kontaktid. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru maze mit za nasledek
opaleniny nebo pozar.

d) PFi $patném pouziti mize z akumulatoru
vytéci kapalina. Zabrante kontaktu s ni.
PFi nahodném kontaktu oplachnéte
misto vodou. Pokud kapalina vnikne do
oci, navstivte navic i Iékare. Vytékajici
akumulatorova kapalina mize zpUsobit
podrazdéni pokozky nebo popdleniny.

Servis

a) Nechte Vase elektronaradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze s originalnimi nahradnimi dily. Tim
bude zajisténo, ze bezpecnost stroje
zlistane zachovana.

Bosch Power Tools
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Bezpecnostni upozornéni pro
akumulatorové nlzky na plech

> Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny
upinacim pripravkem nebo svérakem je drzen
bezpecnéji nez Vasi rukou.

> Nez jej odlozite, pockejte az se elektro-
naradi zastavi. Nasazovaci nastroj se maze
vzpricit a vést ke ztraté kontroly nad elektro-
naradim.

» Neotvirejte akumulator. Existuje nebezpeci
zkratu.

82 Chraite akumulator pfed horkem,

napf. i pred trvalym slune¢nim
zarenim, ohném, vodou a vlhkosti.
Existuje nebezpeci vybuchu.

» P¥i posSkozeni a nespravném pouziti akumu-
latoru mohou vystupovat pary. Privadéjte
cerstvy vzduch a pfi potizich vyhledejte
lékare. Pary mohou drazdit dychaci cesty.

» Pouzivejte akumulator pouze ve spojeni s
Vasim elektronafadim Bosch. Jen tak bude
akumulator chranén pred nebezpecnym
pretizenim.

» Pouzivejte pouze originalni akumulatory
Bosch s napétim uvedenym na typovém
Stitku Vaseho elektronaradi. Pri pouzivani
jinych akumulatord, napf. napodobenin,
prepracovanych akumulatord nebo cizich
vyrobki, existuje nebezpedi zranéni a téz
vécnych skod diky explodujicim
akumulatordm.

Funk¢éni popis

Ctéte viechna varovna upozornéni
a pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani
varovnych upozornéni a pokyn(
mohou mit za nasledek Uraz elek-
trickym proudem, pozar a/nebo
tézka poranéni.

Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim

stroje a nechte tuto stranu béhem ¢teni navodu

k obsluze otevfenou.

Urcené pouziti

Elektronaradi je uréeno k déleni plecht bez ztraty
trisky. Je vhodné pro obloukové a primé strihy.

—

Zobrazené komponenty

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje
na zobrazeni elektronaradi na grafické strané.

-

Odjistovaci tlacitko akumulatoru
Akumulator

Tla¢itko ukazatele stavu nabiti
Ukazatel stavu nabiti akumulatoru
Spinac¢

Odrazec¢ Spon

Rukojet’ (izolovana plocha rukojeti)
Kli¢ na vnitini Sestihrany

© 00N O~ WODN

Sroub vrchniho noze

[y
o

Vrchni nGiz

[=Y
[

Spodni ndz

[y
N

Stavéci Sroub spodniho noze

[y
w

Sroub spodniho noze
14 Sefizovaci Sablona*

*Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi k
standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfislusen-
stvi naleznete v nasem programu prislusenstvi.

Technicka data

Akumulatorové nizky GSC 10,8 V-LI

na plech Professional
Objednaci ¢islo 3601J261..
Jmenovité napéti V= 10,8
Pocet zdvihi

napréazdno n, min 3600
Max. tloustka

stfihanych plech(* mm 1,3
Nejmensi polomér

oblouku mm 15
Hmotnost podle EPTA-

Procedure 01/2003 kg 1,4

* vztazeno na ocelové plechy do 400 N/mm?

Dbejte prosim objednaciho cisla na typovém stitku
Vaseho elektronaradi. Obchodni oznaceni jednotlivych
elektronaradi se mohou ménit.
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Informace o hluku a vibracich

Namérené hodnoty hluku zjistény podle
EN 60745.

Vazena hodnota hladiny akustického tlaku
stroje A je typicky mensi nez 70 dB(A).
Nepresnost K < 1,5 dB.

Hladina hluku maze pri praci prekrocit 80 dB(A).

Noste chranice sluchu!

Celkova hodnota vibraci (vektorovy soucet tfi
os) zjisténa podle EN 60745:

Hodnota emise vibraci aj, = 3,5 m/s?,
neptesnost K < 1,5 m/s2.

V téchto pokynech uvedena Uroven vibraci byla
zmérena podle méficich metod normovanych v
EN 60745 a m(ize byt pouzita pro vzajemné
porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedena uroven vibraci reprezentuje hlavni
pouziti elektronaradi. Pokud ovsem bude
elektronaradi nasazeno pro jina pouziti, s
odliSnymi nasazovacimi nastroji nebo s
nedostate¢nou Udrzbou, mize se uroven vibraci
lisit. To muze zatizeni vibracemi po celou
pracovni dobu zfetelné zvysit.

Pro presny odhad zatizeni vibracemi by mély byt
zohlednény i doby, v nichz je stroj vypnuty nebo
sice bézi, ale fakticky neni nasazen. To mlze
zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu
zietelné zredukovat.

Stanovte dodatecna bezpecnostni opatfeni k
ochrané obsluhy pred Gcinky vibraci jako napfr.:
udrzba elektronaradi a nasazovacich nastroju,
udrzovani teplych rukou, organizace pracovnich
proces(.

—
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Prohlaeni o shodé (€

Prohlasujeme v plné nasi zodpovédnosti, Zze v
odstavci ,Technicka data“ popsany vyrobek je v
souladu s nasledujicimi normami nebo normativ-
nimi dokumenty: EN 60745 podle ustanoveni
smérnic 2004/108/ES, 2006/42/ES.

Technicka dokumentace u:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7/4/%/// 7.V /&*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 01.06.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaz

Nabijeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené na
grafické strané. Jen tyto nabijecky jsou
sladény s akumuldatorem Li-ion pouzitym u
Vaseho elektronaradi.

Upozornéni: Akumulator se expeduje ¢astecné
nabity. Pro zaruceni pIného vykonu akumulatoru
jej pred prvnim nasazenim v nabije¢ce zcela
nabijte.

Akumulator Li-ion Ize bez zkraceni Zivotnosti
kdykoli nabit. Preruseni procesu nabijeni
neposkozuje akumulator.

Akumulator je vybaven kontrolou teploty NTC,
kterd dovoli nabijeni pouze v rozmezi teplot

0 °C a45 °C. Tim se dosahne vysoké Zivotnosti
akumulatoru.

Bosch Power Tools
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Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

Tri zelené kontrolky LED ukazatele stavu nabiti
akumulatoru 4 indikuji stav nabiti akumulatoru
2. Z bezpecnostnich dlvodi je dotaz na stav

nabiti mozny pouze za stavu klidu elektronaradi.

Pro zobrazeni stavu nabiti stlac¢te tlacitko 3 na
vypnutém elektronaradi a podrzte je stlacené.

LED Kapacita
trvalé svétlo 3 x zelené >2/3
trvalé svétlo 2 x zelené >1/3
trvalé svétlo 1 x zelené <1/3
blikajici svétlo 1 x zelené rezerva

Odejmuti akumulatoru

K odejmuti akumulatoru 2 stlacte odjistovaci
tlac¢itka 1 a vytahnéte akumulator z elektro-
naradi dozadu. Nepouzivejte pfi tom zadné
nasili.

Provoz

Uvedeni do provozu

Nasazeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze originalni akumulatory
Li-ion firmy Bosch s napétim uvedenym na
typovém stitku Vaseho elektronaradi.
Pouzivani jinych akumulatort maze vést ke
zranénim a k nebezpeci pozaru.

Upozornéni: Pouzivani akumulatord nevhod-
nych pro Vase elektronaradi mdze vést k chyb-
nym funkcim nebo k poskozeni elektronaradi.

Nasadte nabity akumulator 2 do drzadla az zna-
telné zaskoci a presvédcivé priléha k drzadlu.

Zapnuti - vypnuti
Pro zapnuti elektronaradi posurte spina¢ 5
dopredu tak, aby se na spinaci objevilo ,1*.

Pro vypnuti elektronaradi posunte spina¢ 5
dozadu tak, aby se na spinaci objevilo ,,0¢.

Akumulator Li-ion je diky ,Electronic Cell Pro-
tection (ECP)“ chranén proti hlubokému vybiti.
Pri vybitém akumulatoru bude elektronaradi
chrani¢em vypnuto: nasazeny nastroj se uz
nebude pohybovat.

—

Upozornéni: Vypne-li se elektronaradi automa-
ticky kvili vybitému nebo prehratému akumula-
toru, pak elektronaradi spinacem 5 vypnéte.
Drive nez elektronaradi opét zapnete, akumula-
tor nabijte resp. nechte jej vychladnout. Jinak se
maze akumulator poskodit.

Pracovni pokyny

» Elektronaradi neni vhodné pro stacionarni
provoz. Nesmi byt napf. upnuto do svéraku
nebo upevnéno na pracovni stdl.

» Pracujte pouze s namontovanym odraze-
¢em $pon 6. Dbejte na to, aby odraze¢ Spon
nebyl poskozeny nebo zprohybany. Pfi pra-
cech bez odrazece Spon resp. s poSkozenym
odrazec¢em Spon zde existuje nebezpeci
zranéni. PosSkozeny odraze¢ $pon nechte ne-
prodlené nahradit v autorizovaném servisu
Bosch.

» P¥i praci noste ochranné rukavice. Dbejte
na to, aby se stiihané ¢asti plechu neohy-
baly ve sméru k télu. Na ustfizeném plechu
vznikaji ostré otfepy, na nichz se mlzete
poranit. Ohybajici se ¢asti plechu pripadné
odtlacujte rukavicemi od téla.

Proti obrobku vedte pouze zapnuté elektro-

naradi.
i

<G@m

80—90"(

J

Elektronaradi drzte naklonéné pod thlem od 80
do 90° vici povrchu plechu a bokem jej
nepricte.

Elektronaradi vedte rovnomeérné a s lehkym
posuvem ve sméru fezu. PFilis silny posuv
znacné snizuje zivotnost nasazeného nastroje a
muze poskodit elektronaradi.

Pri stfihani oblouk( dbejte zvlasté na to, abyste
elektronaradi bokem nepfricili a pracujte jen s
malym posuvem.
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Maximalni tloustka stFihanych plechi
Maximalni tloustka stfihanych plechd d,,,, je
zavisla na pevnosti opracovavaného materialu.

S elektronaradim Ize strihat plechy az do nasle-
dujicich tlousték:

Material max. pevnost diax
[N/mm?] [mm]

Ocel 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Hlinik 250 2,0

Nastaveni vzdalenosti nozii a

» Pred kaZdou praci na elektronaradi (napf.
udrzba, vyména nastroju apod.) a téz pfi
jeho prepravé a uskladnéni vyjméte aku-
mulator. Pri nelmysiném stlaceni spinace
existuje nebezpedi poranéni.

Vzdalenost nozd a (vzduchova

mezera mezi brity) se ridi podle

tloustky opracovavaného plechu

dmax’

Vzdalenost nozd a by méla ¢init

10 % tloustky plechu d,., (napf.

a vzdalenost nozd 0,1 mm pfi

tloust’ce plechu 1 mm).

U mékkych nebo houzevnatych materialtd musi

byt vzdalenost noz( azmensena, u tvrdych nebo

krehkych material( zvétsena.

Povolte Sroub 13 spodniho noZe. Pomoci stavé-

ciho $roubu 12 nastavte potrebnou vzdalenost

nozl a. Vrchnin(z 10 a spodnindz 11 se nesméji

dotykat. Vzdalenost zkontrolujte pomoci sefizo-

vaci Sablony 14. Opét utahnéte Sroub 13 spod-

niho noze utahovacim momentem 3-4 Nm.

N2

NS

Ochrana proti pretiZeni zavisla na teploté

Pri urcujicim pouziti nelze elektronaradi pretizit.
PFi pFilis silném zatizeni nebo pfi opusténi pri-
pustného rozsahu teploty akumulatoru 0-70 °C
se zredukuje pocet zdvihd nebo se elektronaradi
vypne. Pfi redukovaném poc¢tu zdviha bézi
elektronaradi teprve po dosazeni pfipustné
teploty akumulatoru opét s plnym poctem
zdviha. Pri automatickém vypnuti elektronaradi
vypnéte, nechte akumulator vychladnout a
elektronaradi opét zapnéte.

—
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Upozornéni pro optimalni zachazeni s
akumulatorem

Akumulator chrante pred vlihkosti a vodou.

Akumulator skladujte pouze v rozsahu teploty
od 0 °C do 45 °C. Nenechavejte akumulator
lezet napf. v [été v auté.

Vyrazné niz8i provozni doba po nabiti ukazuje,
Ze je akumulator opotiebovan a musi byt
vymeéneén.

Dbejte upozornéni k zpracovani odpadu.

Udrzba a servis

Udrzba a éisténi

» Pred kazdou praci na elektronaradi (napf.
udrzba, vyména nastroju apod.) a téz pfi
jeho prepravé a uskladnéni vyjméte aku-
mulator. Pri neimysiném stlaceni spinace
existuje nebezpeci poranéni.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory
Cisté, abyste pracovali dobfe a bezpecné.

Vyména nozt (viz obr. A)

Vrchni n@iz 10 a spodni n(iz 11 jsou totozné,
disponuji po ¢tyrech britech a mohou byt vici
sobé zaménény.

Otocte popfr. vymérte noze véas, ponévadz
pouze ostré nasazovaci nastroje davaji dobry
stfizny vykon a Setfi elektronaradi.

Pro vyménu vrchniho noZe 10 povolte $Sroub 9,
pro vyménu spodniho noze 11 Sroub 13.

NGz otocte o0 90° nebo vsadte novy niz. Pri
nasazovani spodniho noze 11 dbejte na to, aby
priléhal na stavéci Sroub 12.

Upozornéni: Nz otacejte pouze ve sméru uka-
zaném na obrazku resp. novy ndiz vlozte v poloze
zobrazené na obrazku. Se Spatné nasazenym
nozem neni stfihani mozné.

Sroub 9 pro vrchni niiz resp. $roub 13 pro
spodni niiz opét pevné utahnéte utahovacim
momentem 3-4 Nm. Zkontrolujte vzdalenost
nozd a (viz ,Nastaveni vzdalenosti nozd a“,
strana 117).

Vrchni ndz 10 a spodni n(z 11 nesméji byt
dobru$ovany.

Bosch Power Tools
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Pokud dojde i pfes peclivou vyrobu a naro¢né
kontroly k poruse stroje, svérte provedeni
opravy autorizovanému servisnimu stiedisku
pro elektronaradi firmy Bosch.

Pri vSech dotazech a objednavkach nahradnich
dill nezbytné prosim uvadéjte 10-mistné objed-
naci ¢islo podle typového stitku elektronaradi.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zdakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé
a udrzbé Vaseho vyrobku a téz k ndhradnim
dilam. Technické vykresy a informace k
nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomaze
pri otazkach ke koupi, pouzivani a nastaveni
vyrobk( a prislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.
Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420 (519) 305 700

Fax: +420 (519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Pieprava

Akumulatory zasilejte jen tehdy, pokud je téleso
neposkozené. Oteviené kontakty prelepte a
akumulator zabalte tak, aby se v obalu nemohl
pohybovat.

Pri zasilani akumulatord Li-ion m{ze vzniknout
povinnost oznaceni, dbejte k tomu prosim
narodnich predpist.

—

Zpracovani odpadu

Elektronaradi, prisluSenstvi a obaly by mély byt
dodany k opétovnému zhodnoceni neposkozuji-
cimu Zivotni prostredi.

Elektronaradi a akumulatory/baterie
neodhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice
2002/96/ES musi byt neupotre-
bitelné elektronaradi a podle
evropské smérnice 2006/66/ES
vadné nebo opotrebované
akumulatory/baterie rozebrané
shromazdény a dodany k
opétovnému zhodnoceni nepo-
$kozujicimu zivotni prostredi.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosim dbejte upozornéni v
odstavci ,Preprava“,
strana 118.

Li-lon

Zmény vyhrazeny.
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Bezpecnostné pokyny

VsSeobecné vystrazné upozornenia a
bezpecnostné pokyny
Precitajte si vSetky Vystrazné
upozornenia a bezpec¢nostné
pokyny. Zanedbanie dodrziavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujicom
texte méze mat’ za nasledok zasah elektrickym
prudom, spbsobit’ poziar a/alebo tazké
poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné
pokyny starostlivo uschovajte na budtice
pouzitie.
Pojem ,ru¢né elektrické naradie“ pouzivany v
nasledujucom texte sa vztahuje na rucné elek-
trické naradie napajané zo siete (s privodnou
$nurou) a na ruc¢né elektrické naradie napajané
akumulatorovou batériou (bez privodnej $ntry).

1) Bezpecnost' na pracovisku

a) Pracovisko vZdy udrziavajte ¢isté a
dobre osvetlené. Neporiadok a neosvet-
lené priestory pracoviska mézu mat’ za
nasledok pracovné lrazy.

b) Tymto naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa
nachadzaju horlavé kvapaliny, plyny
alebo horlavy prach. Ru¢né elektrické
naradie vytvara iskry, ktoré by mohli prach
alebo pary zapalit..

c) Nedovol'te detom a inym nepovolanym
osobam, aby sa pocas pouzivania ruc-
ného elektrického naradia zdrziavali v
blizkosti pracoviska. Pri odputani pozor-
nosti zo strany inej osoby moézete stratit’
kontrolu nad naradim.

2) Elektricka bezpeénost’

a) Zastréka privodnej $niry ruéného
elektrického naradia musi pasovat’ do
pouzitej zasuvky. Zastrcku v Ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym
elektrickym naradim nepouzivajte ani
Ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené
zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko
zasahu elektrickym prudom.

—
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b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s
uzemnenymi povrchovymi plochami, ako
su napr. rury, vykurovacie telesa, spora-
ky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo
uzemnené, hrozi zvysené riziko zasahu
elektrickym pradom.

c) Chraiite elektrické naradie pred ucin-
kami dazd’a a vlhkosti. Vniknutie vody do
ru¢ného elektrického naradia zvySuje
riziko zasahu elektrickym prddom.

d) Nepouzivajte privodnu $ntiru mimo urce-
ny ucel na nosenie ru¢ného elektrického
naradia, ani na jeho zavesenie a zastrcku
nevyberajte zo zasuvky t'ahanim za pri-
vodnu $nuru. Zabezpecte, aby sa siet'ova
Snura nedostala do blizkosti horiceho
telesa, ani do kontaktu s olejom, s ostry-
mi hranami alebo pohybujticimi sa su-
ciastkami ru¢ného elektrického naradia.
Poskodené alebo zauzlené privodné Snury
zvy$uju riziko zasahu elektrickym prudom.

e) Ked’ pracujete s ruénym elektrickym
naradim vonku, pouzivajte len také pred-
IZovacie kable, ktoré si schvalené aj na
pouzivanie vo vonkajsich priestoroch.
Pouzitie predlzovacieho kabla, ktory je
vhodny na pouzivanie vo vonkajSom pro-
stredi, znizuje riziko zdsahu elektrickym
pradom.

f

~

Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného
elektrického naradia vo vlhkom prostre-
di, pouzite ochranny spinac pri porucho-
vych pradoch. Pouzitie ochranného spi-
naca pri poruchovych prudoch znizuje
riziko zasahu elektrickym prdadom.

3) Bezpeénost osdb

a) Bud'te ostrazity, sustred’te sa na to, ¢o
robite a k praci s ruénym elektrickym
naradim pristupujte s rozumom. Nepra-
cujte s ruénym elektrickym naradim
nikdy vtedy, ked’ ste unaveny, alebo ked’
ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Maly okamih nepozornosti méze
mat pri pouzivani naradia za nasledok
vazne poranenia.
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b) Noste osobné ochranné pomécky a

pouzivajte vZzdy ochranné okuliare.
Nosenie osobnych ochrannych pomocok,
ako je ochranna dychacia maska,
bezpecnostna pracovna obuv. ochranna
prilba alebo chranice sluchu, podla druhu
ru¢ného elektrického naradia a spésobu
jeho pouzitia znizuju riziko poranenia.

c) Vyhybajte sa neiimyselnému uvedeniu

ru¢ného elektrického naradia do ¢in-
nosti. Pred zasunutim zastrcky do zasuv-
ky a/alebo pred pripojenim akumulatora,
pred chytenim alebo prenasanim ruc-
ného elektrického naradia sa vzdy
presvedcte sa, Ci je rucné elektrické
naradie vypnuté. Ak budete mat’ pri pre-
nasani ru¢ného elektrického naradia prst
na vypinaci, alebo ak ru¢né elektrické
naradie pripojite na elektricku siet’ zapnu-
té, moze to mat za nasledok nehodu.

d) Skér ako naradie zapnete, odstraite z

neho nastavovacie naradie alebo kl'tice
na skrutky. Nastavovaci nastroj alebo
kl'u¢, ktory sa nachadza v rotujlcej casti
ru¢ného elektrického naradia, moze
spbsobit’ vazne poranenia osob.

e) Vyhybajte sa abnormalnym poloham

f

~

tela. Zabezpecte si pevny postoj, a ne-
prestajne udrziavajte rovnovahu. Takto
budete moct ru¢né elektrické naradie v
neocakavanych situaciach lepsie kontro-
lovat’.

Pri praci noste vhodny pracovny odev.
Nenoste Siroké odevy a nemajte na sebe
Sperky. Vyvarujte sa toho, aby so Vase
vlasy, odev a rukavice dostali do
blizkosti rotujucich suciastok naradia.
Volny odev, dlhé vlasy alebo Sperky mézu
byt zachytené rotujlicimi castamiruc¢ného
elektrického naradia.

g) Ak sa da na rucné elektrické naradie na-

montovat’ odsavacie zariadenie a zaria-
denie na zachytavanie prachu, presved¢-
te sa, Ci si dobre pripojené a spravne
pouzivané. Pouzivanie odsavacieho zaria-
denia a zariadenia na zachytavanie prachu
znizuje riziko ohrozenia zdravia prachom.

4) Starostlivé pouzivanie ruéného
elektrického naradia a manipulacia s nim

a) Rucné elektrické naradie nikdy nepreta-
Zujte. Pouzivajte také elektrické naradie,
ktoré je urcené pre dany druh prace.
Pomocou vhodného ruéného elektrického
naradia budete pracovat’ lepsie a bezpec-
nejsie v uvedenom rozsahu vykonu naradia.

b) Nepouzivajte nikdy také ruéné elektrické
naradie, ktoré ma pokazeny vypinac.
Naradie, ktoré sa uz neda zapnut' alebo
vypnut, je nebezpecné a treba ho zverit’
do opravy odbornikovi.

c) Skor ako za¢nete naradie nastavovat’
alebo prestavovat’, vymienat’
prislusenstvo alebo skoér, ako odlozite
naradie, vzdy vytiahnite zastrcku
sietovej Snury zo zasuvky. Toto preven-
tivne opatrenie zabranuje neumyselnému
spusteniu ru¢ného elektrického naradia.

d) Nepouzivané ruéné elektrické naradie
uschovavajte tak, aby bolo mimo dosahu
deti. Nedovol'te pouzivat pneumatické
naradie osobam, ktoré s nim nie su
doverne oboznamené, alebo ktoré si ne-
precitali tieto Pokyny. Ruc¢né elektrické
naradie je nebezpecné vtedy, ked ho
pouzivaju neskusené osoby.

e) Ruéné elektrické naradie starostlivo ose-
trujte. Kontrolujte, ¢i pohyblivé suciastky
bezchybne funguju alebo ¢i neblokuju, ¢i
nie st zZlomené alebo poskodené niektoré
suciastky, ktoré by mohli negativne
ovplyviovat spravne fungovanie ru¢ného
elektrického naradia. Pred pouzitim nara-
dia dajte posSkodené suciastky vymenit.
Vela nehéd bolo spésobenych nedostatoc-
nou udrzbou elektrického naradia.

f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a éisté.
Starostlivo oSetrované rezné nastroje s
ostrymi reznymi hranami maju mensiu
tendenciu k zablokovaniu a l'ahsie sa daju
viest.

g) Pouzivajte ruéné elektrické naradie,
prisluSenstvo, nastavovacie nastroje a
pod. podla tychto vystraznych upozor-
neni a bezpecnostnych pokynov. Pri
praci zohl'adnite konkrétne pracovné
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5)

6)

podmienky a ¢innost’, ktori budete
vykonavat'. Pouzivanie ru¢ného
elektrického naradia na iny ucel ako na
predpisané pouzitie moze viest' k nebez-
pecnym situaciam.

Starostlivé pouzivanie akumulatorového

ru¢ného elektrického naradia a manipu-

lacia s nim

a) Akumulatory nabijajte len v takych na-
bijackach, ktoré odporuca vyrobca aku-
mulatora. Ak sa pouziva nabijacka, urcena
na nabijanie urc¢itého druhu akumulato-
rov, na nabijanie inych akumulatorov,
hrozi nebezpecenstvo poziaru.

b) Do elektrického naradia pouzivajte len
prislusné urcené akumulatory. Pouzi-
vanie inych akumulatorov méze mat’ za
nasledok poranenie a nebezpecenstvo
poziaru.

c) Nepouzivané akumulatory neuschova-
vajte tak, aby mohli prist’ do styku s kan-
celarskymi sponkami, mincami, kl'ti¢mi,
klincami, skrutkami alebo s inymi drob-
nymi kovovymi predmetmi, ktoré by
mohli spésobit’ premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze
mat’ za nasledok popalenie alebo vznik
poziaru.

d) Z akumulatora méze pri nespravnom
pouzivani vytekat kvapalina. Vyhybajte
sa kontaktu s touto kvapalinou. Po na-
hodnom kontakte miesto oplachnite vo-
dou. Ak sa dostane kvapalina z akumula-
tora do kontaktu s o¢ami, po vyplachu
oci vyhladajte aj lekara. Unikajuca kvapa-
lina z akumulatora méze mat' za nasledok
podrazdenie pokozky alebo popaleniny.

Servisné prace

a) Ruéné elektrické naradie davajte opra-
vovat’ len kvalifikovanému personalu,
ktory pouziva originalne nahradné
suciastky. Tym sa zabezpedi, ze bezpec-
nost’ naradia zostane zachovana.
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Bezpecnostné pokyny pre
akumulatorové noznice na plech

» Zabezpecte obrobok. Obrobok upnuty po-
mocou upinacieho zariadenia alebo zveraka
je bezpecnejsi ako obrobok pridrziavany
rukou.

» Pockajte na uplné zastavenie rucného
elektrického naradia, aZz potom ho odlozte.
Pracovny nastroj sa méze zaseknut' a méze
zapricinit' stratu kontroly nad ru¢nym
elektrickym naradim.

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpe-
¢enstvo skratovania.

Arp, Chraite akumulédtor pred horugavou,
[i@ napr. aj pred trvalym sinecnym
Ziarenim, pred ohiiom, vodou a

vlhkost'ou. Hrozi nebezpecenstvo
vybuchu.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade
neodborného pouzivania mézu z akumula-
tora vystupovat’ skodlivé vypary. Zabez-
pecte privod ¢erstvého vzduchu a v pripade
nevol'nosti vyhl'adajte lekarsku pomoc.
Tieto vypary mézu podrazdit’ dychacie cesty.

» Pouzivajte tento akumulator iba spolu s
Vasim ruénym elektrickym naradim Bosch.
Len takto bude akumulator chraneny pred
nebezpecnym pretazenim.

» Pouzivajte len originalne akumulatory
Bosch s napatim, ktoré je uvedené na stitku
Vasho ruéného elektrického naradia. Pri
pouziti inych akumulatorov, napriklad
réznych napodobnenin, upravovanych
akumulatorov alebo vyrobkov inych firiem,
hrozi nebezpecenstvo poranenia alebo vznik
vecnych $kod nasledkom vybuchu
akumulatora.
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Popis fungovania

Precitajte si vSetky Vystrazné upo-
zornenia a bezpec¢nostné pokyny.
Zanedbanie dodrziavania Vystraz-
nych upozorneni a pokynov uvede-
nych v nasledujucom texte méze
mat’ za nasledok zasah elektrickym
prudom, spdsobit’ poZiar a/alebo
tazké poranenie.

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazka-

mi produktu a nechajte si ju vyklopenu po cely

Cas, ked' citate tento Navod na pouzivanie.

Pouzivanie podla uréenia

Toto ru¢né elektrické naradie je vhodné na re-
zanie plechov bez vytvarania triesky. Je vhodné
na vykondvanie zakrivenych a rovnych rezov.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa
vztahuje na vyobrazenie elektrického naradia na
grafickej strane tohto Navodu na pouzivanie.

1 Tlacidlo uvolnenia aretacie akumulatora

2 Akumulator

3 Tlacidlo pre indikaciu stavu nabitia
akumulatora

Indikacia stavu nabitia akumulatora
Vypinac¢

Odvadzac triesok

Rukovat’ (izolovana plocha rukovéte)
KIa¢ na skrutky s vnutornym Sesthranom

© 0 N O g b

Skrutka pre horny néz

10 Horny néz

11 Dolny néz

12 Nastavovacia skrutka pre dolny n6z
13 Skrutka pre dolny n6z

14 Nastavovacia $ablona*

*Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé
do zakladnej vybavy produktu. Kompletné prislusen-
stvo najdete v naSom programe prislusenstva.

—

Technické udaje

Akumulatorové GSC 10,8 V-LI

noznice na plech Professional
Vecné Cislo 3601J26 1..
Menovité napatie V= 10,8
Pocet vol'nobeznych

zdvihov ng mint 3600
Max. hrubka

strihaného plechu* mm 1,3
Minimalny uhol

zakrivenia mm 15
Hmotnost podla EPTA-

Procedure 01/2003 kg 1,4

* tyka sa ocelovych plechov do 400 N/mm?

VSimnite si laskavo vecné cislo na typovom Stitku
svojho ru¢ného elektrického naradia. Obchodné nazvy
jednotlivych produktov sa mézu odlisovat.

Informacia o hluénosti/vibraciach

Namerané hodnoty hluku zistené podla normy
EN 60745.

Typicka hodnota hladiny akustického tlaku
A vyrobku je typicky nizsia ako 70 dB(A).
Nepresnost’ merania K < 1,5 dB.

Hladina hluku moze pri praci prekracovat' az
hodnotu nad 80 dB(A).

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) zistované podla normy EN 60745:
Hodnota emisie vibracii a, = 3,5 m/s?,
nepresnost merania K < 1,5 m/s?.

Uroven kmitov uvedena v tychto pokynoch bola
namerana podla meracieho postupu uvedeného
v norme EN 60745 a mozno ju pouzivat' na
vzajomné porovnavanie réznych typov ru¢ného
elektrického naradia medzi sebou. Hodi sa aj na
predbezny odhad zataZenia vibraciami.
Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné
druhy pouzivania tohto ru¢ného elektrického
naradia. AvSak v takych pripadoch, ked' sa toto
rucné elektrické naradie pouzije na iné druhy
pouzitia, s odliSnymi pracovnymi nastrojmi
alebo sa podrobuje nedostatoc¢nej udrzbe, moéze
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sa hladina zataZenia vibraciami od tychto hod-
not odliSovat. To moze vyrazne zvysit' zatazenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zatazenia vibraciami pocas
urcitého ¢asového Useku prace s naradim treba
zohladnit doby, pocas ktorych je ru¢né
elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked’
naradie sice bezi, ale v skuto¢nosti sa nepou-
ziva. To méze vyrazne redukovat’ zatazenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na ochranu osoby pracujlcej s naradim pre
uc¢inkami zatazenia vibraciami vykonajte dalsie
bezpecnostné opatrenia, ako su napriklad:
udrzba ru¢ného elektrického naradia a pouzi-
vanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie
zachovania teploty ruk, organizacia jednotlivych
pracovnych ukonov.

Vyhlasenie o konformite (€

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze dole
popisany vyrobok , Technické udaje” sa zhoduje
s nasledujlicimi normami alebo normativnymi
dokumentami: EN 60745 podla ustanoveni
smernic 2004/108/ES, 2006/42/ES.

Subory technickej dokumentacie sa nachadzaju
na adrese:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%_/M . V /waﬁ%‘-*"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 01.06.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

—
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Montaz

Nabijanie akumulatorov

» Pouzivajte len tie nabijacky, ktoré su uve-
dené na grafickej strane navodu. Len tieto
nabijacky su konstruované na spolahlivé
nabijanie litiovo-iénovych akumulatorov
Vasho ru¢ného elektrického naradia.

Upozornenie: Akumulator sa dodava v ¢iasto¢ne
nabitom stave. Aby ste zarucili plny vykon aku-
mulatora, pred prvym pouzitim akumulator v
nabijacke uplne nabite.

Litiovo-ionové akumulatory mozno kedykolvek
dobijat’ bez toho, aby to negativne ovplyvnilo ich
zivotnost'. Prerusenie nabijania takyto akumula-
tor neposkodzuje.

Akumulator je vybaveny tepelnou poistkou NTC,
ktora dovoli nabijanie akumulatoralen v rozsahu
teplét medzi 0 °C a 45 °C. Vdaka tomu sa
zabezpeci vyssia Zivotnost akumulatora.

Indikacia stavu nabitia akumulatora

Tri zelené diddy LED indikacie stavu nabitia aku-
mulatora 4 indikuju stav nabitia akumulatora 2.
Z bezpecnostnych doévodov sa méze urobit kon-
trola stavu nabitia akumulatora len vo vypnutom
stave ru¢ného elektrického naradia.

Ked chcete indikovat stav nabitia akumulato-
rovej batérie, stlacte pri vypnutom ru¢nom
elektrickom naradi tla¢idlo 3 a podrzte ho v
stlacenej polohe.

LED Kapacita
Trvalé svetlo 3 x zelena LED >2/3
Trvalé svetlo 2 x zelena LED >1/3
Trvalé svetlo 1 x zelena LED <1/3

Blikajuce svetlo 1 x zelend LED Rezerva

Demontaz akumulatora

Na vybratie akumulatora 2 stlacte uvolnovacie
tla¢idla 1 tlacidla a vytiahnite akumulator z
ru¢ného elektrického naradia smerom dozadu.
Nepouzivajte pritom nadmiernu silu.
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Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

Vlozenie akumulatora

» Pouzivajte len originalne litiovo-ionové aku-
mulatory Bosch s napatim, ktoré je uvedené
na Stitku Vasho ruéného elektrického nara-
dia. Pouzivanie inych akumuldtorov méze
mat za nasledok poranenie a nebezpecenst-
VO poziaru.

Upozornenie: Pouzivanie takych akumulatorov,
ktoré nie su pre dané ru¢né elektrické naradie
vhodné, moéze mat’ za nasledok nespravne
fungovanie naradia alebo jeho poskodenie.

Do rukovate sponkovaca vlozte nabity akumula-
tor 2 tak, aby zaskocil a lezal v jednej rovine s
rukovatou.

Zapinanie/vypinanie

Na zapnutie rucného elektrického naradia
posunte vypina¢ 5 smerom dopredu tak, aby sa
pri vypinaci objavila znacka ,,I“.

Na vypnutie ru¢ného elektrického naradia
posunte vypina¢ 5 smerom dozadu tak, aby sa
pri vypinaci objavila znac¢ka ,,0“.

Litiovo-ionovy akumulator je chraneny proti
hlbokému vybitiu pomocou elektronickej och-
rany ¢lanku ,Electronic Cell Protection (ECP)“.
Ked' je akumulator vybity, elektrické naradie sa
pomocou ochranného obvodu vypne: Pracovny
nastroj sa uz nepohybuje.

Upozornenie: Ak sa ru¢né elektrické naradie
kvéli vybitému alebo prehriatemu akumulatoru
samocinne vypne, potom ruc¢né elektrické nara-
die vypnite aj vypinacom 5. Skor ako ru¢né
elektrické naradie opat’ zapnete, nabite akumu-
lator, pripadne ho nechajte vychladnut. Akumu-
lator by sa mohol inak poskodit.

—

Pokyny na pouzivanie

» Toto ruc¢né elektrické naradie nie je vhodné
na stacionarnu prevadzku. To znamena, ze
sa napr. nesmie upnut do zveraka ani upevnit’
na pracovny stol.

» Pracujte vzdy len s namontovanym od-
vadzacom triesok 6. Davajte pozor na to,
aby nebol odvadza¢ triesok poSkodeny
alebo skriveny. Pri praci bez odvadzaca
triesok resp. s poskodenym odvadzacom
triesok hrozi nebezpecenstvo poranenia.
Poskodeny odvadzac triesok dajte ihned’
vymenit v niektorej autorizovanej servisnej
opravovni elektrického naradia Bosch.

> Pri praci pouzivajte pracovné rukavice.
Davajte pozor na to, aby sa rozrezané casti
plechu nemohli ohybat’ smerom k vasmu
telu. Na odrezanych plechoch vznikaju ostré
ostrapky, na ktorych by ste sa mohli poranit’.
V pripade potreby odtlacte od tela ohybajlce
sa Casti plechu rukavicami.

Prisuvajte ru¢né elektrické naradie k obrobku

iba v zapnutom stave.
il /

<«

80—90"(

J

Drzte ru¢né elektrické naradie naklonené v uhle
80 az 90° k povrchovej ploche plechu a dajte
pozor, aby ste ho bo¢ne nezahranili.

Ruc¢né elektrické naradie ved'te rovhomerne a s
jemnym posuvom v smere rezu. Prili$ velky
posuv vyrazne znizuje zivotnost’ pracovnych
nastrojov a méze sposobit’ aj poskodenie
ru¢ného elektrického naradia.

Predovsetkym pri rezani oblikov davajte mimo-
riadny pozor na to, aby ste ru¢né elektrické
naradie nevzpriecili a bo¢ne nezahranili,
pracujte preto len s velmi malym posuvom.
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Maximalna dovolena hriubka rezaného plechu

Maximalna dovolena hrubka rezaného plechu
dax Zavisi od pevnosti spracovavaného
materidlu.

Pomocou tohto ru¢ného elektrického naradia

mobzete rezat’ plechy az do nasledujicej hrubky:

Material max. pevnost’ dax
[N/mm?] [mm]

Ocel 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Hlinik 250 2,0

Vzdialenost’ noZov a nastavenie

» Vyberte akumulator pred kazdou pracou na
elektrickom naradi (napr. udrzba, vymena
nastroja a pod.) ako aj pri preprave a
uschove ruéného elektrického naradia. vV
pripade neiumyselného zapnutia vypinaca
hrozi nebezpecenstvo poranenia.

Vzdialenost’ nozov a (vzduchova
medzera medzi reznymi hranami)
sa riadi podla hrubky plechu
dax ktory budete rezat’.

a" hodnotu 10 % hrubky plechu
dmax (napr. vzdialenost’ nozov

0,1 mm pri hribke plechu 1 mm).

Pri maksich alebo huzevnatejsich plechoch
treba vzdialenost nozov a zmensit, pri tvrdsich
alebo menej elastickych materialoch treba
vzdialenost nozov zvacsit'.

Uvolnite skrutku 13 dolného noza. Pomocou
nastavovacej skrutky 12 nastavte pozadovanu
vzdialenost nozov a. Horny n6z 10 a dolny néz
11 sa nesmu navzajom dotykat. Skontrolujte
nastavenu vzdialenost’ pomocou nastavovacej
Sablény 14. Utiahnite opat skrutku 13 dolného
noza pomocou momentového kl'i¢a na hodnotu
3-4 Nm.

Vzdialenost noZov a by mala mat’

—
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Tepelne zavisla poistka proti pretazeniu

Pri pouzivani naradia podla uréenia sa toto
rucné elektrické naradie neméze pretazovat. V
pripade silného pretazenia alebo pri prekroceni
pripustnej teploty akumulatora v rozsahu

0-70 °C sa frekvencia zdvihov zredukuje, alebo
sa rucné elektrické naradie samocinne vypne. V
pripade zredukovania frekvencie zdvihov bude
rucné elektrické naradie bezat na plny pocet
zdvihov az po dosiahnuti pripustnej teploty
akumulatora. V pripade automatického vypnutia
musite ruc¢né elektrické naradie vypnut, nechat’
akumulator vychladnut a potom ru¢né elektrické
naradie znova zapnut.

Pokyny pre optimalne zaobchadzanie s
akumulatorom

Chrante akumulator pred vlihkostou a vodou.

Akumulator skladujte iba pri rozsahu teploty od
0 °C do 45 °C. Nenechavajte napriklad akumu-
lator v lete polozeny v automobile.

Vyrazne skratena prevadzkova doba akumula-
tora po nabiti signalizuje, Ze akumulator je
opotrebovany a treba ho vymenit’ za novy.

Dodrziavajte pokyny na likvidaciu.

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

» Vyberte akumulator pred kazdou pracou na
elektrickom naradi (napr. udrzba, vymena
nastroja a pod.) ako aj pri preprave a
uschove ruéného elektrického naradia. vV
pripade neiumyselného zapnutia vypinaca
hrozi nebezpecenstvo poranenia.

» Ruéné elektrické naradie a jeho vetracie
Strbiny udrzZiavajte vzdy v cCistote, aby ste
mohli pracovat’ kvalitne a bezpec¢ne.

Bosch Power Tools

%

1609 929 X59 | (9.9.10)

ﬁ



% OBJ_BUCH-840-004.book Page 126 Thursday, September 9, 2010 4:50 PM

126 | Slovensky

Vymena nozov (pozri obrazok A)

Horny n6z 10 a dolny n6z 11 su rovnaké, kazdy
ma z nich Styri rezné hrany a mozno ich
navzajom vymienat’.

V pripade opotrebovania noze zavc¢asu otocte,
resp. vymente, pretoze len ostré pracovné
nastroje zabezpecuju dobry rezaci vykon a Setria
ru¢né elektrické naradie.

Ak chcete vymenit’horny n6z 10 uvolnite skrutku
9, ak chcete vymenit dolny n6z 11 uvolnite
skrutku 13.

N6z bud pootocte o 90° alebo ho nahradte no-
vym nozom. Pri vkladani dolného noza 11 davaj-
te pozor na to, aby néz priliehal k nastavovacej

skrutke 12.

Upozornenie: N6z otacajte len v smere podla
obrazka, resp. novy néz vymienajte iba takym
sposobom, ktory je zndzorneny na obrazku. Ked'
je n6z zaloZzeny nespravne, naradim sa neda
rezat.

Skrutku 9 pre horny n6z resp. skrutku 13 pre
dolny n6z opat’ utiahnite momentovym kli¢om
na hodnotu 3—4 Nm. Prekontrolujte vzdialenost’
nozov a (pozri ,Vzdialenost nozov a nasta-
venie“, strana 125).

Horny néz 10 ani dolny n6z 11 sa nesmu brusit’.

Ak by pristroj napriek starostlivej vyrobe a
kontrole predsa len prestal niekedy fungovat,
treba dat’ opravu vykonat  autorizovanej
servisnej opravovni elektrického naradia Bosch.
Pri vSetkych dopytoch a objednavkach nahrad-
nych suciastok uvadzajte bezpodmienecne
10-miestne vecné cCislo uvedené na typovom
Stitku vyrobku.

Servisné stredisko a poradenska sluzba
pre zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky
tykajuce sa opravy a udrzby Vasho produktu ako
aj nahradnych suciastok. Rozlozené obrazky a
informacie k nahradnym suciastkam néajdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch
Vam rad pomoze aj pri problémoch tykajucich sa
klpy a nastavenia produktov a prislusenstva.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421 (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Transport

Akumulatory zasielajte s naradim iba vtedy, ak
nemaju poskodeny obal. Otvorené kontakty
prelepte a akumulator zabal'te tak, aby sa v
obale nemohol posuvat’.

Pri zasielani litiovo-iénovych akumulatorov moze
existovat’ povinnost’ oznacenia takejto zasielky,
reSpektujte pritom laskavo platné narodné
predpisy.

Likvidacia
Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal

treba dat’ na recyklaciu Setriacu Zivotné
prostredie.

Neodhadzujte rucné elektrické naradie ani
akumulatory/batérie do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurépskej smernice
2002/96/ES sa musia
nepouzitelné ruéné elektrické
naradie (elektrospotrebice) a
podla eurdpskej smernice
2006/66/ES sa musia poskodené
alebo opotrebované akumulatory/batérie
zbierat’ separovane a treba ich davat’ na
recyklaciu zodpovedajicu ochrane zivotného
prostredia.

Akumulatory/batérie:

Li-lon:

VSimnite si laskavo pokyny v
odseku , Transport®,

strana 126.

Li-lon

Zmeny vyhradené.
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Biztonsagi eldirasok

Altalanos biztonsagi el6irasok az
elektromos kéziszerszamokhoz

AFIGYELMEZTETES Olvassa el az 6sszes
biztonsagi figyelmez-

tetést és elbirast. A kdvetkezdkben leirt eldirdsok
betartasanak elmulasztasa aramitésekhez,
tlizh6z és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze
meg ezeket az eldirasokat.

Az alabb alkalmazott ,,elektromos kéziszerszam”
fogalom a halozati elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozé kabellel) és az akkumula-
toros elektromos kéziszerszamokat (halozati
csatlakozo kabel nélkil) foglalja magaban.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa tisztan és jol megvilagitott alla-
potban a munkahelyét. A rendetlenség és
a megyvilagitatlan munkaterilet balesetek-
hez vezethet.

b) Ne dolgozzon a berendezéssel olyan
robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol
égheto6 folyadékok, gazok vagy porok
vannak. Az elektromos kéziszerszamok
szikrakat keltenek, amelyek a port vagy a
gbzbket meggyujthatjak.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen
személyeket a munkahelytél, ha az elekt-
romos kéziszerszamot hasznalja.

Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az
uralmat a berendezés felett.

2) Elektromos biztonsagi eléirasok

a) A késziilék csatlakozo dugojanak bele
kell illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A
csatlakozo dugét semmilyen médon sem
szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne
hasznaljon csatlakozé adaptert.

A valtoztatas nélkili csatlakozé dugdk és
amegfeleld dugaszolé aljzatok csokkentik
az aramutés kockazatat.

b) Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul
csovek, fiitétestek, kalyhak és hiitégépek
megérintését. Az aramutési veszély
megnovekszik, ha a teste le van foldelve.

—
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c) Tartsa tavol az elektromos kéziszersza-
mot az eso6tol vagy nedvességtol. Ha viz
hatol be egy elektromos kéziszerszamba,
ez megnoveli az dramiités veszélyét.

d) Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol
eltéro célokra, vagyis a szerszamot soha
ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél
fogva, és sohase hiizza ki a halézati csat-
lakoz6 dugét a kabelnél fogva. Tartsa
tavol a kabelt héforrasoktal, olajtol, éles
élektdl és sarkoktol és mozgo gépalkat-
részektol. Egy megrongalddott vagy cso-
mokkal teli kdbel megndéveli az aramiités
veszélyét.

e) Ha egy elektromos kéziszerszammal a
szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban
valé hasznalatra engedélyezett hosszab-
bitot hasznaljon. A szabadban valé hasz-
nalatra engedélyezett hosszabbitd hasz-
nalata csokkenti az dramuités veszélyét.

f

~

Ha nem lehet elkeriilni az elektromos
kéziszerszam nedves koérnyezetben valo
hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-
védokapcsoloét. Egy hibadram-véddkap-
csolé alkalmazasa csokkenti az aramiités
kockazatat.

3) Személyi biztonsag

a) Munka kézben mindig figyeljen, iigyeljen
arra, amit csinal és meggondoltan dol-
gozzon az elektromos kéziszerszammal.
Ha faradt, ha kabitészerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett
be, ne hasznilja a berendezést. Egy
pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam
hasznalata kdzben komoly sériilésekhez
vezethet.

b) Viseljen személyi védofelszerelést és
mindig viseljen védészemiiveget.
A személyi védéfelszerelések, mint
porvédd alarc, csuszasbiztos véddcipd,
véddsapka és flilvédé hasznalata az
elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfeleléen csokkenti a
személyi sériilések kockazatat.

c) Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe
helyezését. Gy6z6djon meg arrol, hogy
az elektromos kéziszerszam ki van kap-
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csolva, miel6tt bedugna a csatlakozo c) Huzza ki a csatlakozo6 dugét a dugaszolé-

dugot a dugaszoloaljzatba, csatlakoztat-
na az akkumulator-csomagot, és miel6tt
felvenné és vinni kezdené az elektromos
kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kdzben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziléket
bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

aljzatbol és/vagy az akkumulator-csoma-
got az elektromos kéziszerszambol, mi-
elott az elektromos kéziszerszamon
beallitasi munkakat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszamot tarolasra
elteszi. Ez az elévigydzatossagi intézke-
dés meggatolja a szerszam akaratlan
lizembe helyezését.

d) Az elektromos kéziszerszam bekap- d) A hasznalaton kiviili elektromos kéziszer-

csolasa elé6tt okvetleniil tavolitsa el

a beadllitészerszamokat vagy csavarkul-
csokat. Az elektromos kéziszerszam forgo
részeiben felejtett beallitoszerszam vagy
csavarkulcs sériiléseket okozhat.

e) Ne becsiilje tul 6nmagat. Keriilje el a
normalistdl eltéré testtartast, ligyeljen
arra, hogy mindig biztosan alljon és az
egyensulyat megtartsa. igy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben
is jobban tud uralkodni.

f) Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen b6
ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a
hajat, a ruhajat és a kesztyiijét a mozgo
részektol. A bd ruhat, az ékszereket és a
hosszu hajat a mozgd alkatrészek magukkal
ranthatjak.

g) Ha az elektromos kéziszerszamra fel
lehet szerelni a por elszivasahoz és
osszegyilijtéséhez sziikséges berendezé-
seket, ellendrizze, hogy azok megfelelé
moédon hozza vannak kapcsolva a
késziilékhez és rendeltetésiiknek meg-
felel6en miikédnek. A porgyljté beren-
dezések haszndlata csokkenti a munka
soran keletkezé por veszélyes hatdsat.

szamokat olyan helyen tarolja, ahol azok-
hoz gyerekek nem férhetnek hozza. Ne
hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak
az elektromos kéziszerszamot, akik nem
ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak
el ezt az Gtmutatoét. Az elektromos kézi-
szerszamok veszélyesek, ha azokat gyakor-
latlan személyek hasznaljak.

e) A késziiléket gondosan apolja. Ellendriz-

ze, hogy a mozgo alkatrészek
kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e
beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy
megrongalédva olyan alkatrészek,
amelyek hatassal lehetnek az elektro-
mos kéziszerszam miikédésére. A beren-
dezés megrongalddott részeit a késziilék
hasznalata el6tt javittassa meg. Sok
olyan baleset torténik, amelyet az elektro-
mos kéziszerszam nem kielégitd karban-
tartdsara lehet visszavezetni.

f) Tartsa tisztan és éles allapotban a vago-

szerszamokat. Az éles vagdélekkel rendel-
kez6 és gondosan apolt vagdszerszamok
ritkdbban ékelédnek be és azokat
konnyebben lehet vezetni és iranyitani.

g) Az elektromos kéziszerszamokat,

Az elektromos kéziszerszamok gondos

kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje tul a berendezést. A munka-
jahoz csak az arra szolgalo elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas
elektromos kéziszerszammal a megadott
teljesitménytartomdanyon belil jobban és
biztonsagosabban lehet dolgozni.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszer-
szamot, amelynek a kapcsoléja elromlott.
Egy olyan elektromos kéziszerszam,
amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

tartozékokat, betétszerszamokat stb.
csak ezen eldirasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozo kezelési
utasitasoknak megfelel6en hasznalja.
Vegye figyelembe a munkafeltételeket
és a kivitelezend6é munka sajatossagait.
Az elektromos kéziszerszam eredeti
rendeltetésétdl eltéré célokra valo alkal-
mazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.
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5) Az akkumulatoros elektromos kéziszersza-
mok gondos kezelése és hasznalata

a) Az akkumulatort csak a gyarto altal ajan-
lott toltokésziilékekben toltse fel. Ha egy
bizonyos akkumulatortipus feltoltésére
szolgalo toltdkészilékben egy masik akku-
mulatort probal feltdlteni, tliz keletkezhet.

b) Az elektromos kéziszerszamban csak az
ahhoz tartozo6 akkumulatort hasznalja.
Mas akkumulatorok hasznalata személyi
sériléseket és tlizet okozhat.

c) Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akku-
mulatort barmely fémtargytol, mint pél-
daul irodai kapcsoktol, pénzérméktol,
kulcsoktol, szégektol, csavaroktol és
mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek
athidalhatjak az érintkezéket. Az akku-
mulator érintkez6i kdzotti réovidzarlat
égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

d) Hibas alkalmazas esetén az akkumula-
torbol folyadék léphet ki. Keriilje el az
érintkezést a folyadékkal. Ha véletleniil
mégis érintkezésbe keriilt az akkumula-
torfolyadékkal, azonnal 6blitse le vizzel
az érintett feliiletet. Ha a folyadék a sze-
mébe jutott, keressen fel ezen kiviil egy
orvost. A kilép6é akkumulatorfolyadék
irritaciokat vagy égéses bérsériiléseket
okozhat.

6) Szerviz-ellenérzés
a) Az elektromos kéziszerszamot csak
szakképzett személyzet csak eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval javit-
hatja. Ez biztositja, hogy az elektromos
kéziszerszam biztonsagos maradjon.

Biztonsagi el6irasok az akkumulatoros
lemezvago ollékhoz

» A megmunkalasra keriil6 munkadarabot
megfeleléen régzitse. Egy befogo szerkezet-
tel vagy satuval régzitett munkadarab bizton-
sdgosabban van régzitve, mintha csak a
kezével tartana.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam
teljesen leall, miel6tt letenné. A betét-
szerszam beékelédhet, és a kezel6 elvesztheti
az uralmat az elektromos kéziszerszam felett.

—
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» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall
egy révidzarlat veszélye.

Ovja meg az akkumulatort a

forrosagtol, példaul a tartoés

napsugarzastol, a tiiztol, a viztol és a

nedvességtol. Robbanasveszély.

» Az akkumulator megrongalédasa vagy szak-
szeriitlen kezelése esetén abbdl g6zo6k lép-
hetnek ki. Azonnal juttasson friss leveg6t a
helyiségbe, és ha panaszai vannak, keres-
sen fel egy orvost. A g6zok ingerelhetik a
légutakat.

» Az akkumulatort csak az On Bosch
gyartmanyu elektromos kéziszerszamaval
hasznalja. Az akkumulatort csak igy lehet
megvédeni a veszélyes tulterhelésektdl.

» Csak az On elektromos kéziszerszamanak a
tipustablajan megadott fesziiltségii, eredeti
Bosch-gyartmanyu akkumulatort hasznaljon.
Mas akkumulatorok, példaul utanzatok,
feltjitott akkumulatorok vagy idegen termékek
hasznalatakor a felrobbané akkumulatorok
sérliléseket és anyagi karokat okozhatnak.

A miikodés leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi

figyelmeztetést és elbirast.

A kovetkezOkben leirt eléirasok

betartdsanak elmulasztasa

aramutésekhez, tlizhoz és/vagy

sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjuk hajtsa ki a kihajthato abras oldalt, és
hagyja igy kihajtva, mikozben ezt a kezelési
Utmutatdt olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam fémlemezek
forgacsveszteség nélkiili darabolasara szolgal.
A berendezés gorbe és egyenes vonalu
vagasokra alkalmas.
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Az abrazolasra keriil6 komponensek

A késziilék abrazolasra kertilé komponenseinek
sorszamozasa az elektromos kéziszerszamnak
az abra-oldalon talalhaté képére vonatkozik.

[y

Akkumulator reteszelés feloldé gomb
Akkumulator

Feltoltési szintjelz6 display gomb
Akkumulator feltoltési kijelzé
Be-/kikapcsold

Forgacstereldlap

Fogantyu (szigetelt fogantyu-feliilet)
Imbuszkulcs
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14 Bedllité idomszer*

*A képeken lathaté vagy a szévegben leirt tartozékok
részben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz.
Tartozékprogramunkban valamennyi tartozék
megtalalhato.

Miiszaki adatok

Akkumulatoros
lemezvagoé ollo

GSC 10,8 V-LI
Professional

Cikkszam 3601J261..
Névleges feszlltség V= 10,8
Uresjarati 16ketszam

No perct 3600
Max. vaghato

lemezvastagsag* mm 1,3
Legkisebb gérbesugar mm 15
Suly az ,EPTA-Pro-

cedure 01/2003”

(2003/01 EPTA-

eljaras) szerint kg 1,4

* 400 N/mm? acéllemezvastagsagig

Kérjlk vegye figyelembe az elektromos kéziszerszama
tipustablajan taldlhato cikkszamot. Egyes elektromos
kéziszerszamoknak tobb kiilénb6zé kereskedelmi
megnevezése is lehet.

Zaj és vibracio értékek

A zajmérési eredmények az EN 60745
szabvanynak megfeleléen keriltek
meghatdrozasra.

A készulék (A)-kiértékelt zajszintjének tipikus
értéke alacsonyabb, mint 70 dB(A). Szdras
K< 1,5dB.

A zajszint munka kézben meghaladhatja a

80 dB(A) értéket.

Viseljen fiilvédot!

A rezgési 0sszérték (a harom iranyban mért
rezgés vektorosszege) az EN 60745
szabvanynak megfeleléen keriilt kiértékelésre:
Rezgéskibocsatasi érték, a;, = 3,5 m/s?, szoras,
K<1,5m/s?

Az ezen eldirdasokban megadott rezgésszint az
EN 60745 szabvanyban régzitett mérési méd-
szerrel kerllt meghatdrozasra és az elektromos
kéziszerszamok 0sszehasonlitasara ez az érték
felhaszndlhato. Ez az érték a rezgési terhelés
ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszer-
szam fé alkalmazasi teriletein valé hasznalat
soran fellépo érték. Ha az elektromos kéziszer-
szamot mas alkalmazasokra, eltéré betétszer-
szamokkal vagy nem kielégit6é karbantartas
mellett hasznaljak, a rezgésszint a fenti értéktol
eltérhet. Ez az egész munkaid6re vonatkozo
rezgési terhelést |ényegesen megndvelheti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez
figyelembe kell venni azokat az idészakokat is,
amikor a berendezés kikapcsolt allapotban van,
vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de nem
ker(l ténylegesen hasznalatra. Ez az egész mun-
kaidére vonatkozo rezgési terhelést Iényegesen
csOkkentheti.

Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a
kezelének a rezgések hatasa elleni védelmére,
példaul: Az elektromos kéziszerszam és a betét-
szerszamok karbantartdsa, a kezek melegen
tartasa, a munkamenetek megszervezése.
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Egyediili felel6séggel kijelentjiik, hogy a
~MUszaki adatok” alatt leirt termék megfelel a
koévetkezé szabvanyoknak, illetve iranyado
dokumentumoknak: EN 60745 a 2004/108/EK,
2006/42/EK iranyelveknek megfelelden.

A muszaki dokumentacio a kovetkezé helyen
talalhato:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./m 1.V /Zf*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 01.06.2010

Megfelel6ségi nyilatkozat

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Osszeszerelés

Az akkumulator feltoltése

» Csak az abrak oldalan megadott t6lt6-
késziilékeket hasznalja. Csak ezek a tolté-
késziilék vannak pontosan beallitva az On
elektromos kéziszerszamaban alkalmazasra
ker(ld lithium-ionos-akkumulatorok
toltésére.

Megjegyzés: Az akkumulator félig feltoltve kerdil
kiszallitasra. Az akkumulator teljes teljesit-
ményének biztositasara az elsd alkalmazas eldtt
toltse fel teljesen az akkumulatort a tolté-
késziilékben.

A Li-ion-akkumulatort barmikor fel lehet télteni,
anélkil, hogy ez megroviditené az élettartamat.
A toltési folyamat megszakitasa nem art az
akkumulatornak.

Az akkumulator egy NTC tipusud hémérsékletel-
lenérzd berendezéssel van felszerelve, amely az
akkumulator toltését csak 0 °C és 45 °C kozotti
hémérséklet esetén teszi lehetdvé. Ez igen
magas akkumulator-élettartamot biztosit.

—
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Akkumulator feltoltési kijelzo

Az akkumulator feltoltési szintjelzé display
harom 4 z6ld LED-je a 2 akkumulator toltési
szintjét mutatjak. A feltdltési szintet biztonsagi
meggondolasokbdl csak allé elektromos kézi-
szerszam mellett lehet lekérdezni.

A toltési szint kijelzéséhez kikapcsolt elektro-
mos kéziszerszam mellett nyomja meg és tartsa
benyomva a 3 gombot.

LED Kapacitas
Folyamatos fény, 3 x zold >2/3
Folyamatos fény, 2 x z6ld >1/3
Folyamatos fény, 1 x z6ld <1/3
Villogo fény 1 x zold tartalék

Az akkumulator kivétele

A 2 akkumulator kivételéhez nyomja meg az

1 reteszelés feloldé gombot és huzza ki az akku-
mulatort hatrafelé az elektromos kéziszerszam-
bdl. Ne eréltese a kihtizast.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

Az akkumulator beszerelése

» Csak az On elektromos kéziszerszamanak a
tipustablajan megadott fesziiltségii, eredeti
Bosch-gyartmanyu Li-ion-akkumulatort
hasznaljon. Mas akkumulatorok haszndlata
személyi sériiléseket és tlizet okozhat.

Megjegyzés: Az On elektromos kéziszerszama-
nak nem megfelelé akkumulatorok haszndlata az
elektromos kéziszerszam megrongalédasahoz,

vagy hibas mikodéséhez vezethet.

Tegye be a 2 akkumulatort a fogantylba, amig az
érezhetden bepattan a helyére és egy sikba
keril a fogantyuval.

Bosch Power Tools
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Be- és kikapcsolas

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasahoz
tolja elére az 5 be-/kikapcsoldt, amig a kapcso-
16n meg nem jelenik az ,,I” jel.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz
tolja hatra az 5 be-/kikapcsolét, amig a kapcso-
I6n meg nem jelenik a ,,0” jel.

A Li-ion-akkumulatort az ,elektronikus cella-
védelem (Electronic Cell Protection = ECP)”
védi a mély kisiléstél. Ha az akkumulator
kimerilt, az elektromos kéziszerszamot egy
véddkapcsolo kikapcsolja: Ekkor a
betétszerszam nem mozog tovabb.

Megjegyzés: Ha az elektromos kéziszerszam egy
kimerilt, vagy tulmelegedett akkumulator miatt
automatikusan kikapcsol, akkor kapcsolja ki az
5 be-/kikapcsoloval az elektromos kéziszersza-
mot. Toltse fel az akkumulatort, illetve hagyja
lehdlni, miel6tt ismét bekapcsolna az elektro-
mos kéziszerszamot. Az akkumulator ellenkezd
esetben megrongalédhat.

Munkavégzési tanacsok

» Az elektromos kéziszerszam régzitett
helyzetben végzett iizemre nem alkalmas.
A kéziszerszamot példaul nem szabad egy
satuba befogni vagy egy munkapadra
rogziteni.

» Csak a berendezésre felszerelt forgacs-
terel6lappal dolgozzon 6. Gondoskodjon
arrél, hogy a forgacsterel6 ne legyen meg-
rongalédva vagy meggorbiilve. Forgacs-
tereldlap nélkil, vagy megrongalodott
forgacsterelével végzett munka esetén
sérllésveszély all fenn. Ha egy forgacsterel6
megrongalodott, azt egy erre felhatalmazott
Bosch-Vevészolgalattal azonnal ki kell cserél-
tetni.

» A munkahoz viseljen mindig védoé kesztyiit.
Ogyeljen arra, hogy a megvagott lemezal-
katrészek ne a teste felé mutaté iranyban
gorbiiljenek meg. A levagott lemezeken éles
élek és sarkok keletkeznek, amelyek
sérlilésekhez vezethetnek. A meggdrbild
lemezeket sziikség esetén védd keszty(is
kézzel nyomja el a testétdl.

—

Az elektromos kéziszerszamot csak bekapcsolva
vigye fel a megmunkalasra keriilé6 munka-

darabra.
il /

<«

80—90"(

J

Az elektromos kéziszerszamot a lemez fellleté-
hez képest 80—-90°-0s szogben tartsa és
oldaliranyban ne ékelje be.

Egyenletes, nem tul erés nyomassal tolja az elek-
tromos kéziszerszamot a vagasi irdnyba. A tul
er@s el6tolads I1ényegesen csokkenti a betétszer-
szamok élettartamat és az elektromos kéziszer-
szam megrongdlodasahoz vezethet.

ives vagaskor kiilonésen gondosan tigyeljen
arra, hogy az elektromos kéziszerszamot
oldaliranyban ne ékelje be, és csak alacsony
el6tolassal dolgozzon.

Max. vaghato6 lemezvastagsag

A legfeljebb vaghato lemez d,,,,, vastagsdga a
megmunkalasra keriil6 anyag keménységétél
flgg.

Az elektromos kéziszerszammal a kovetkezd

vastagsagu fémlemezeket lehet vagni:

Anyag max. szilardsag diax
[N/mm?] [mm]

Acélban 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Aluminium 250 2,0
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Az a késtavolsag beallitasa

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo
minden munka (példaul karbantartas,
szerszamcsere, sth.) megkezdése elétt,
valamint szallitashoz és tarolashoz vegye ki
az akkumulatort az elektromos kéziszer-
szambol. Ellenkezé esetben a be-/kikapcsold
véletlen megérintésekor bekapcsolédo
késziilék sériiléseket okozhat.

Az a késtavolsagot (az élek kozotti
tavolsag) amegmunkalasra keriilé
lemez d,,, vastagsaganak meg-
feleléen kell beallitani.

Az a késtavolsagot a megmunka-
lasra kertilé lemez d,,,, vastag-
saga 10 %-ra kell beallitani
(példaul ha a lemezvastagsag

1 mm, a késtavolsagnak 0,1 mm-t
kell kitennie).

Puhabb, illetve szivdsabb anyagoknal az

a késtavolsagot csokkenteni kell, keményebb,
illetve ridegebb anyagoknal pedig meg kell
novelni.

Oldja ki az als6 késen taldlhato 13 csavart.
Allitsa be a 12 allitécsavarral a kivant a késtavol-
sagot. A10 fels6 késnek és a11 alsé késnek nem
szabad megérintenie egymast. A 14 beallito
idomszerrel ellendrizze a késtavolsagot. Huzza
meg ismét szorosra 3—4 Nm nyomatékkal az
also kés 13 csavarjat.

Homeérsékletfiiggo tulterhelésvédelem

A rendeltetésnek megfelelé alkalmazassal az
elektromos kéziszerszamot nem lehet tulter-
helni. Tul erés terhelés esetén, vagy az akkumu-
lator megengedett hémérséklet tartomanyabdl
(0-70 °C) valé kilépés esetén a loketszam
lecsokken, vagy az elektromos kéziszerszam
kikapcsol. Csokkentett [6ketszam esetén az
elektromos kéziszerszam csak a megengedett
akkumulator hmérséklet elérésekor veszi ismét
fel a teljes |I6ketszamat. Egy automatikus kikap-
csolas esetén kapcsolja ki az elektromos kézi-
szerszamot, hagyja lehllni az akkumulatort, és
csak ezutan kapcsolja ismét be az elektromos
kéziszerszamot.

—
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Tajékoztato az akkumulator optimalis
kezeléséhez

Ovja meg az akkumulatort a nedvességtél és a
viztdl.

Az akkumulatort csak a 0 °C ... 45 °C hémér-
séklet tartomanyban szabad tarolni. Ne hagyja
példaul az akkumulatort nyaron egy gépjar-
miben.

Ha az akkumulator feltéltése utan a készilék
mar csak lényegesen révidebb ideig Gizemel-
tethetd, akkor az akkumulator elhasznalédott és
ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba valo eltavolitas-
sal kapcsolatos el6irasokat.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo
minden munka (példaul karbantartas,
szerszamcsere, sth.) megkezdése elétt,
valamint szallitashoz és tarolashoz vegye ki
az akkumulatort az elektromos kéziszer-
szambol. Ellenkez6 esetben a be-/kikapcsolo
véletlen megérintésekor bekapcsolodd
késziilék sériléseket okozhat.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kézi-

szerszamot és annak szell6z6nyilasait, hogy
jol és biztonsagosan dolgozhasson.

Bosch Power Tools
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Késcsere (lasd az ,,A” abrat)

A 10 felsé kés és a 11 alsé kés azonos
egymassal, mindegyiknek négy vagoéle van és
egymassal felcserélhetdk.

Idejében forditsa meg, illetve élesitse meg a
késeket, mivel csak éles betétszerszamokkal
lehet j6 vagasi teljesitményt elérni és egyidejl-
leg az elektromos kéziszerszamot kimélni.

A 10 felsé kés kicseréléséhez csavarja ki a 9 csa-
vart, a 11 alsé kés kicseréléséhez csavarja ki a
13 csavart.

Forgassa el 90°-kal a kést, vagy tegyen be egy
Ujat. A 11 alsé kés behelyezésekor ligyeljen arra,
hogy az felfekiidjon a 12 allitécsavarra.

Megjegyzés: A kést csak az abran lathato irany-
ba forgassa el, illetve az Uj kést csak az abran
lathato helyzetbe allitsa be. Egy helytelendil
behelyezett késsel nem lehet vagasokat
végrehajtani.

Huzza meg ismét szorosra 3—4 Nm nyomatékkal
a fels6 kés 9 csavarjat, illetve az als6 kés 13
csavarjat. Ellenérizze az a késtavolsagot (lasd
Az a késtavolsag beallitasa”, a 133 oldalon).

A 10 felsé kést és a 11 als6 kést nem szabad
utanélesiteni.

Ha az elektromos kéziszerszam a gondos
gyartasi és ellenérzési eljaras ellenére egyszer
meégis meghibdsodna, akkor a javitassal csak
Bosch elektromos kéziszerszam-muhely
lgyfélszolgalatat szabad megbizni.

Ha kérdései vannak, vagy potalkatrészeket akar
megrendelni, okvetleniil adja meg az elektromos
kéziszerszam tipustablajan talalhato 10-jegyl
cikkszamot.

Vevészolgalat és tanacsadas

A vevOszolgalat a terméke javitasaval és karban-
tartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcso-
latos kérdésekre szivesen valaszol. A tartalékal-
katrészekkel kapcsolatos robbantott abrak és
egyéb informacid a kovetkez6 cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Vevészolgélat szivesen segit Onnek, ha
a termékek és tartozékok vasarlasaval,
alkalmazasaval és beallitasaval kapcsolatos
kérdései vannak.

Magyar

Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
Gyoémréi ut. 120.

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

Szallitas

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza
nincs megrongalddva. Ragassza le a nyitott
érintkezéket és csomagolja be ugy az
akkumulatort, hogy az a csomagolason belil ne
mozoghasson.

A litium-ion-akkumulatorok elkiildése esetén
lehet, hogy a csomagot megfelel6 jelolésekkel
kell ellatni. Kérjik vegye tekintetbe az érintett
orszagban érvényes elbirasokat.

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat
és a csomagolast a kérnyezetvédelmi szempont-
oknak megfelelden kell Ujrafelhasznalasra elékeé-
sziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és
az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi
szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt villamos és elektro-
nikus berendezésekre vonatkozo
2002/96/EK eurdpai iranyelvnek
és az elromlott vagy elhasznalt
akkumulatorokra/elemekre
vonatkozd 2006/66/EK eurdpai
iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhato
akkumulatorokat/elemeket kiilon 6ssze kell
gy(ljteni és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak
megfeleléen kell Ujrafelhasznalasra leadni.

Akkumulatorok/elemek:

Li-lon E

Li-ion:

Kérjik vegye figyelembe az
,Szallitas” fejezetben, a 134
oldalon leirtakat.

A valtoztatasok joga fenntartva.
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YKa3aHuA mo 6e3omacHOCTU

O6wwmMe yka3aHUA IO TeXHUKe 6e3sormac-
HOCTU ANl BAEKTPOUHCTPYMEHTOB

VT =g Mpoutute BCe yKasa-

HUA U UHCTPYKLIUKU IO
TexHuKe 6e30ormacHOCTU. HecobatoaeHUE YKasa-
HUIM U UHCTPYKUMM TTO TEXHUKe 6e30macHOCTH
MOXET CTaTb TIPUUMHOMN TTOPAXKEHUA INEKTPHUUE-
CKUM TOKOM, TTOXapa W TAXeAbIX TPaBM.

CoXpaHANTe 3TU MHCTPYKLUUM U YKa3aHUA ANA
6yAyLIEero UCTTOAb30BaHHUA.

McroAb30BaHHOE B HACTOALLMX UHCTPYKLMAX U
YyKa3aHMAX MOHATUE «3INEKTPOUHCTPYMEHT» pac-
MTPOCTPAHAETCA Ha SIAEKTPOUHCTPYMEHT C TTUTa-
HUEM OT CeTH (C CeTeBbIM LUHYPOM) M Ha aKKy-
MYAATOPHbIN 3AEKTPOUHCTPYMEHT (6e3 ceTeBoro
WHypa).

1) BesomacHocTb pabouero mecrta

a) Coaepxute pabouee MecTo B UUCTOTE U
XOpOLUO OCBeLEeHHbIM. BecropaaoK UAK
HeoCBellleHHble yuacTKu pabouero Mmecra
MOTYT TMPUBECTH K HECUACTHbIM CAyUYaAM.

6) He paboTaiiTe C 3TUM INEKTPOUHCTPYMEH-
TOM BO B3PbIBOOTTAaCHOM TTOMELLEHUH, B
KOTOPOM HaXOAATCHA roploune XUAKOCTH,
BOCTIAAMEHSAIOLMUECH Fa3bl UAU TIbIAB.
IAEKTPOUHCTPYMEHTbI UCKPSAT, UTO MOXET
TTPUBECTH K BOCTIAAMEHEHUIO TIBIAU UAU
TapoB.

B) Bo Bpemsa paboTbl C IAEKTPOUHCTPYMEH-
TOM He AomyckainTe 6Au3Ko K Bawemy
pabouemy MecTy AeTel U TTIOCTOPOHHUX
A, OTBAEKLWHWCH, Bbl MOXETE TTOTEPATb
KOHTPOAb HaA IAEKTPOUHCTPYMEHTOM.

2) 3neKTpobesomacHOCTb

a) LUtermceAbHaA BUAKA INAEKTPOUHCTPYMEH-
Ta AONKHA MTOAXOAUTDb K LUTETICEAbHOM
po3eTke. Hu B koem cAyuae He U3MEHAN-
Te WTemceAbHYI0 BUAKY. He TpumeHsiTe
TlepexoAHble WTeKepbl ANA 3AEKTPOUH-
CTPYMEHTOB C 3alUUTHbIM 3a3€MAEHHEM.
HeuameHeHHble WTENCeAbHble BUAKU W
TTOAXOASILLIME LITETICEAbHbIE PO3ETKU CHU-
XalT PUCK TTOPAKEHUA IAEKTPOTOKOM.

Pycckuii | 135

6) TTpeaoTBpaLLaiiTe TEAECHbIW KOHTAKT C
3a3eMAEHHbIMHU TOBEPXHOCTAMM, KakK TO:
c Tpy6aMu, IneMEeHTaMU OTOTIA€HUSA, KY-
XOHHbIMHU TTAUTAaMU U XONOAUABHUKaMMU.
TTpn 3a3emAeHMK Baluero Tena mosbllwaeT-
CA PUCK TTOPAXKEHUA INEKTPOTOKOM.

B) 3awwmLaiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT OT
AOXASA U CbIPOCTHU. [TPOHUKHOBEHWE BOAbI
B 3AEKTPOUHCTPYMEHT TIOBbILLIAET PUCK
TTOPaXEHUs INEKTPOTOKOM.

r) He paspeluaeTca UCTTOAb30BaTb LWHYP He
MO Ha3HAUEHMUIO, HATIPUMeEP, AAA TPaHC-
TTOPTUPOBKU UAU TTOABECKU INEKTPOUH-
CTPYMEHTa, UAU AAA BbITATUBAHUA BUAKHU
W3 WITETICEeAbHOM PO3eTKU. 3awuLanTe
WHYP OT BO3AEMCTBUA BbICOKMX TeMme-
paTyp, MacAa, OCTPbIX KPOMOK WUAHU TIOA-
BUXXHbIX UacTel SAEKTPOUHCTPYMEHTA.
TTOBPEXAEHHbIW MAK CTTYyTaHHbIN LLHYP TTO-
BblLLAET PUCK TTOPAKEHMA INEKTPOTOKOM.

A) Tpu paboTe ¢ IA€KTPOUHCTPYMEHTOM
TOA OTKPbITbIM HE60OM MPUMEHAITe TTPU-
roAHble AAAl 3TOro KabeAn-yaAnMHUTEAH.
TTpUMeHeHMWe TTPUTOAHOTO AAA PaboTbl TTOA
OTKPbITbIM HEBOM KabeAsi-yAAMHUTEAR CHU-
AET PUCK TTOPAXKEHUA IAEKTPOTOKOM.

e) EcAM HeBO3MOXXHO u3bexartb
TPUMEHEHUA SAEKTPOMHCTPYMEHTA B
CbIPOM TTOMELLEHUH, TTOAKAIOUANTE
3AEKTPOMHCTPYMEHT Uepe3 YyCTPOMCTBO
3aLUUTHOrO OTKAIOUEHUA. TTpUMeHeHne
YCTPOMCTBA 3aLIMTHOIO OTKAKOUEHUSA
CHWXAET PUCK IAEKTPHUUECKOro
opaxeHus.

3) BesomacHOCTb AlOAEH

a) ByAbTe BHUMaTeAbHbIMHM, CAEAUTE 32
TeMm, uto Bbl AenaeTe, U TTPOAYMaHHO Ha-
uMHaklTe paboTy C INEKTPOUHCTPYMEH-
ToM. He MOAb3yHTeCb 9AEKTPOUHCTPY-
MEHTOM B YCTaAOM COCTOAHUM AU €CAU
Bbl HAXOAUTECH B COCTOAHUMU HAPKOTH-
UEeCKOro UAU aAKOrOAbHOIO OTIbAHEHHUA
WAM TIOA BO3AEHCTBUEM AeKapcTB. OAnH
MOMEHT HEBHMMATEAbHOCTH TIPU paboTe ¢
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET MPUBECTH K
cepbe3HbIM TpaBMaM.
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6) TTpuMeHATe cpeACTBa UHAUBUAYAAbHOW

3alUUTbl U BCeraa 3allUTHbIE€ OUKHU.
Mcrmoab3oBaHMe CPeaCcTB MHAMBMAyaAbHOﬁ
3alUMTbI, KaK TO: 3aLLMTHOM MaCKH, 06yBM
Ha HECKOAb3fILLEN TTOAOLLBE, 3aLLMTHOTO
wAemMa UAU CPeACTB 3alllUTbl OPraHoB
CAyXa, — B 3aBUCUMOCTHU OT BHAA paﬁOTbI Cc
ANEKTPOUHCTPYMEHTOM CHUXAET PUCK
TIOAyUYEHUA TPaBM.

B) TpeAoTBpawaiiTe HEMMPeAHaMeEpPEeHHoe

r

~

BKAIOUEHHE INEKTPOUHCTPYMeHTa. TTepea,
TOAKAIOUEHUEM INEKTPOUHCTPYMEHTA K
IAEKTPOTIUTAHUIO U/UAU K AaKKYMYAATOPY
y6eauTecb B BbIKAIOUEHHOM COCTOSIHUU
3NEKTPOUHCTPYMEHTA. YAepXaHHWe manbLa
Ha BbIKAOUATEAE TIPU TPAHCTIOPTUPOBKE
INEKTPOUHCTPYMEHTA U TTIOAKAKOUEHWE K
CETU TIMTaHUA BKAIOUEHHOTO
3INEKTPOUHCTPYMEHTa upeBaTo
HEeCUaCTHbIMWU CAyUYAAMM.

Y6upaiTe yCTaHOBOUHbIW UHCTPYMEHT
WAM raeuHble KAIOUM AO BKAIOUEHUA
3AEKTPOUHCTPYMEHTA. MHCTPYMEHT UAM
KAKOU, HAXOAALWMICA BO BpallaroLenca
YacTH INEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET TTPH-
BECTW K TpaBMaM.

A) He npmmmav'lre HeecTeCTBeHHOe TTOAO-

YXeHUue Kopryca Tena. Bceraa saHumatite
yCTOMUMBOE TTOAOXEHUE U COXPaHANTe
paBHoBecHe. braropapa atomy Bbi
MOXeTe Ayylle KOHTPOAMPOBATb SAEKTPO-
MHCTPYMEHT B HEOXMAAHHbIX CUTYaLUAX.

e) Hocute moaxoasyto pabouyio opexay.

He HOCHTe LUIMPOKYIO OAEXKAY M YKpalue-
HUA. AepXXUTe BOAOCbI, OAEXKAY M pyKa-
BULbI BAAAU OT ABUXKYLLMXCA UacTeM.
LLInpokas oAeXAQ, YKPaLIEHUS AU AAWH-
Hble BOAOCHI MOTYT ObiTb 3aTAHYTHI Bpa-
LA LWMMUCH YaCTAMM.

)K)np" HaAMYUHU BO3MOXXHOCTU YCTAaHOBKHU

TIbIA€OTCACbIBAOLWUX U TTbIA€C6OPHbIX
YCTPOMCTB TpOBepAATE X TTPUCOECAU-
HEHHWe U TTPaBUAbHOE UCTIOAb3OBaHMe.
TTpUMeHeHMe TIbIAe0TCOCa MOXET CHU3WUTb
OTIaCHOCTb, CO3AABAEMYIO TTbIALIO.

4) TIpuMeHeHHe SAeKTPOUHCTPYMEHTA U
obpalueHue ¢ HUM

a) He meperpyiaiiTe 3SAeKTPOUHCTPYMEHT.

Ucnonb3yitte ana Balwei pabotbl mpea-
Ha3HauUeHHbIW AAA 3TOr0 IAEKTPOUHCTPY-
MeHT. C MTOAXOASLLMM 3AEKTPOUHCTPYMEH-
TOM Bbl paboTaeTte Ayulle U HapexHee B
yKa3aHHOM AMAra3oHe MOLLHOCTH.

6) He paboTaiiTe C 3IAEKTPOUHCTPYMEHTOM

TIPU HEUCTIPABHOM BbIKAIOUATEAE.
IAEKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIN He
TTOAAQETCA BKAKOUEHWIO AU BbIKAIOUEHUIO,
oTaceH U AOAXKeEH BbiTb OTPEMOHTUPOBAH.

B) AO Hauana HaAaAKU SAEKTPOUHCTPYMEH-

r)

Ta, Mepea 3aMeHON TTPUHAAAEKHOCTEN U
npekpaweHuem paboTbl OTKAIOUAUTE
WITENCEeAbHYIO BUAKY OT PO3ETKHU CETH
U/WAM BblHbTEe aKKYMYAATOP. JTa Mepa
TTPEAOCTOPOXHOCTH TIPeAOTBpaLLAET He-
TpeAHaMepeHHOoe BKAKOUEHWE INEKTPO-
MHCTPYMEHTa.

XpaHHUTe 3AeKTPOUHCTPYMEHTbI B
HEeAOCTYTTHOM ANA AeTeil mecTte. He
paspelanTe MOAb30BaTbCA IAEKTPOUH-
CTPYMEHTOM AMLAM, KOTOpbIe He 3Ha-
KOMbI C HUM MAM HE UUTAAU HACTOALLMX
WHCTPYKUUH. INEKTPOUHCTPYMEHTbI
OTIACHbl B PyKax HEOTIbITHbIX AULL.

A) TwareAbHO yxa)KuBaﬁ're 3a SAEKTPOMUH-

e)

cTpymeHToM. TTpoBepsiiTe 6e3ynmpeuHyto
hYHKLMIO U XOA ABUXKYLLMXCA YacTen
3AEKTPOUHCTPYMEHTA, OTCYTCTBUE TTIOAO-
MOK UAM TIOBPEXAEHUMH, OTPULLATEABHO
BAMAIOLLMX HA PYHKLMIO INEKTPOUHCTPY-
MeHTa. TToBpeXXAeHHbIe YacTh AOAXKHbI
6bITb OTPEMOHTUPOBaHbI A0 UCTTOAb30Ba-
HUA IAEKTPOUHCTPYMEHTA. TTAoXxoe 06CAyY-
XWBaHUE INEKTPOUHCTPYMEHTOB ABASIETCA
TTPUUMHOM BOABLLLIOTO YUMCAA HECUACTHbBIX
CAyYaeB.

AepXuTte pexxyLuin UHCTPYMEHT B 3aTo-
UYEHHOM M UUCTOM COCTOAHMMU. 3260TAMBO
YXOXEHHbIe PexXyline UHCTPYMEHTbI C
OCTPbIMU PEXYLUMMU KPOMKAMU pexe
3aKAMHWBAIOTCA U UX AErUEe BECTH.
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) TIPUMEHANTE SIAEKTPOUHCTPYMEHT, TTPHU-
HaAAEXHOCTH, paboune UHCTPYMEHTbI U
T.T. B COOTBETCTBUMU C HAaCTOALMUMU UH-
CTPYKUMAMU. YUUTbIBAWTE TTPU 3TOM pa-
60uMe yCAOBUA U BbITTOAHAEMYIO paboTy.
MCToAb30BaHUE IAEKTPOUHCTPYMEHTOB
AAA HETIPEAYCMOTPEHHbIX PaboT MoXeT
TTPUBECTM K OTTACHbIM CUTyaLUAM.

5) TIpumeHeHHue U ob6CcayKMBaHUe
AaKKYMYAATOPHOrO UHCTPYMEHTa

a) 3apAxaiiTe aKKyMyAATOPbl TOAbKO B 3a-
PAAHBIX YCTPOWCTBaX, PEKOMEHAYEMbIX
U3roToBUTEAEM. 3apAAHOE YCTPOUCTBO,
TTPEAYCMOTPEHHOE AAA OTIPEAEAEHHOTO
BMAA aKKYMYAATOPOB, MOXET MPUBECTH K
TTOXaPHOM OTTACHOCTU TTPU UCTTOAb30Ba-
HWK ero C APYrMMM akKyMYAATOPaMH.

6) TipuMeHsAiiTe B 3SAEKTPOUHCTPYMEHTaX
TOAbKO TTPEAYCMOTPEHHbIE AAA 3TOrO
aKKYMYAATOPbI. MCTTOAb30BaHWE APYTUX
AKKYMYAATOPOB MOXET TTPUBECTHU K TpaB-
MaMm M TIOXapHOWM OTTACHOCTHU.

B) 3awmLaiiTe HEUCTTOAL3YEeMbIH aKKyMy-
AATOP OT KaHUEAAPCKUX CKPETTOK, MOHET,
KAlOUEW, rBO3Aei, BUAHTOB U APYTrUX Ma-
AEHbKMX MeTaAAMUECKUX TTPEAMETOB,
KOTOpble MOryT 3aKOPOTUTb TTOAIOCA.
KopoTkoe 3aMblKaHWE TTOAKOCOB aKKYMYASi-
TOpa MOXeT MPUBECTH K 0XOram WUAW
oxapy.

~

r) Tipu HeMpPaBMABHOM UCTIOAb30BaHUU U3
AKKYMYAATOPa MOXET MoTeUb XXMAKOCTb.
U3beraiTe COMMPUKOCHOBEHHUA C Hell. TTpu
CAYUYaNHOM KOHTaKTe TpoMoiTe
COOTBETCTBYlOLLEE MeCcTO BoAOH. Ecamn
3Ta XXMAKOCTb TIOTIaAEeT B raasa, To
AOTIOAHUTEAbHO obpaTuTechb 3a mMomo-
Wbio K Bpauy. BoiTekatolasa akkymMyAs-
TOPHasA XUAKOCTb MOXET TIPUBECTU K
pasapaxXeHnto KOXKU AU K OXoram.

6) Cepsuc

a) PeMOHT Bawiero aneKTPOUHCTPYMEHTa
mopyyaiTe TOAbKO KBaAM(PULUPOBAHHO-
My TIEPCOHAAY U TOAbKO C TPUMEHEHUEM
OPUrMHAABHBIX 3aMaCcHbIX YacTel. ITUM
obecmeunBaetcA 6e30MacHOCTb
3NEKTPOUHCTPYMEHTA.
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YKa3aHUA Mo TeXHUKe 6e30TTacHOCTU ANA
AKKYMYAATOPHbIX AUCTOBbIX HOXXHHUL,

> 3akpemnaanTe 3aroToBKY. 3arotoBKa,
YyCTaHOBAEHHas B 3aXXMMHOe
MTPUCTIOCOBAEHWE AW B TUCKHU, YAEPXKUBaeTCA
bonee HapexXHo, ueM B Bawen pyke.

»> BbDKAUTE TTOAHOW OCTAaHOBKHM 3AEKTPO-
WHCTPYMEHTA U TOABKO TTIOCAE 3TOro Bbli-
mycKaiTe ero U3 pyk. Pabouunit MUHCTPyMEHT
MOXET 3aeCTb, U 3TO MOXET TTPUBECTU K

ToTepe KOHTPOAA HaA SAEKTPOUHCTPYMEHTOM.

He BckpbiBaiTe akKyMyAAaTop. TTpy 3TOM
BO3HMKAET OTMTACHOCTb KOPOTKOro
3aMblKaHUA.

3awmwante akKyMyAATOPHYIO
6aTapelo OT BbICOKMX TeMmeparyp,
Harp., OT AAMTEABHOTO HarpeBaHUA Ha
COAHUE, OT OrHA, BOAbI M BAAru.
CyLiecTByeT OMacHOCTb B3pblBa.

> TIpu MOBPEXAEHHUN U HEHaAAEXKaLLEM
MUCTTIOAb30BaHUMU aKKYMYAATOPA MOXeT
BbIA@AUTbLCA ras. ObecmeubTe MPUTOK
CBeXero Bo3AyXa U TP BO3HUKHOBEHUH
»Xanob obpatuTechb K Bpauy. [a3bl MOTyT
Bbl3BaTb PasApaXeHWe AbiXaTeAbHbIX TTyTEN.

> WUcrmoAb3y#Te aKKyMYAATOP TOAbKO CO-
BMeCTHO ¢ BaluiMM 3neKTPOUHCTPYMEHTOM
chupmbl Bosch. ToAbKO Tak akKyMyAsiTop
3alUMLLEH OT OTTAaCHOM TIeperpysku.

» WUcmoAb3yHTe TOAbKO OPUIrMHAAbHbIE
aKKyMyAATOpHble 6aTapeu Bosch ¢
HaMpAXXeHUeM, YKasaHHbIM Ha 3aBOACKOW
TabAMUKE INEKTPOUHCTPYMEHTA. MCTTOND-
30BaHMWe APYrUX akKYMYAATOPHbIX HaTape,
Harp., TOAAEAOK, BOCCTAaHOBAEHHbIX aKKy-
MYAATOPHbIX 6aTapei UAK aKKyMYAATOPHbIX
batapen Apyrux Mpou3BOAUTEAEN, UPEBATO
OMacHOCTbIO TPABM U MaTepHaAbHOro yllepba
B pe3yAbTaTe B3pbiBa.
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OmnucaHue (hyHKUUH

TpouTuTe BCe yKa3aHUA U UHCTPYK-

LMK TTO TEXHUKe 6e30macHoCTH.
YryLweHWs B OTHOLWEHWUM YKAa3aHUI U
WHCTPYKUMM TTO TEXHUKe Be3omac-
HOCTHM MOTYT CTaTb TTPUUMHOWM
TTOPaXEHWUA INEKTPUUECKUM TOKOM,
roxapa U TAXeAbIX TPaBM.

TToxanyHcTa, OTKPOMTE PACKAAAHYIO CTPaHULY C
UAAOCTPALMAMU INEKTPOUHCTPYMEHTA U OCTaB-
AANTE ee OTKPbITOM, TTOKa Bbl 3yuaete
PYKOBOACTBO IO 3KCTAyaTaLWK.

TTpUMeHeHHne Mo Ha3HAUEHHUIo

AaHHbIV 3NEKTPOMHCTPYMEHT TTPEAHA3HAUEH AAA
pe3aHnA MeTanAMuecKMX AUCTOB 6e3 moTepb Ha
CTPYXKY. OH TIPUrOAEH AAA TIPAMbBIX U KPUBOAK-
HENHbIX PE30B.

M306pa)K9HHble COCTaBHble YaCTH

Hymepauusa mpeAcTaBAEHHbIX KOMTTIOHEHTOB
BbITTOAHEHA TTO M306pa)KeHVIIO Ha CTpaHuLue C
WUAANKOCTPaUUAMMU.

[y

KHomka pa3bAoOKMPOBKK akKyMyAATOpa
AKKYyMYyAATOP

KHoTKa MHAMKaTOopa 3apAXeHHOCTH
MHAMKaTOP 3apAXEHHOCTU akKyMyAATOpa
BbikAtouaTenb

AedhAeKTOp CTPYXKK

PykosiTka (C MU30AMPOBaHHOW MTOBEPXHOCTbHHO)
LLlecTUrpaHHbIV WTUTOBBIN KAOY

© 0N O b WN

BWHT BepxHero Hoxa

=
o

BepxHui HOX

[=Y
[

HWXHUI HOX

12 YCTaHOBOUHbIM BUHT HUXHErO HOXa
13 BWHT HUXHEro HoXa

14 YcTaHOBOUYHbIM KaAnnbp*

*U306pa)keHHbIe HAK OTTUCAHHbIE TPUHAANEXHOCTH He
BXOAAT B CTAaHAAPTHbIW 06beM mocTaBku. TIOAHbIN
acCOpPTUMEHT MTPUHaAANEXHOCTeN Bbl HalaeTe B Hale#l
nporpamMmme TTPUHAAAEXHOCTEN.

TexHUUecKHUe pAaHHble

AKKYMYAATOpPHbIE GSC 10,8 V-LI
AUCTOBbI€ HOXHHLbI Professional
ToBapHbIM NO 3601J261..
HomuHanbHOE

HaTpsAXeHne B= 10,8
YacToTa X0A0B Ha

XOAOCTOM XOAY Ny MuHL 3600
MakcumanbHas pas-

pesaemas TOAWMHA* MM 1,3
MuHUM. paanyc

KpuBoM MM 15

Bec cornacHo EPTA-
Procedure 01/2003 Kr 1,4

* AAA CTaAM A0 400 H/mMm?

TToxanyncTa, yunTbiBanTe TOBApHbIM HOMEP Ha
3aBOACKOM TabAMuKe Ballero aneKTPOUHCTPYMEHTa.
ToproBble Ha3BaHUA OTAEAbHbIX IAEKTPOUHCTPYMEHTOB
MOTFYT pasAMyaTbCA.

AaHHble o WwyMy 1 BUbpauuu

YpoBeHb LyMa OTTPeAEAeH B COOTBETCTBUU C
eBpornenckon Hopmon EN 60745.

A-B3BeLUEHHbIM YPOBEHb 3BYKOBOIO AABAEHUA
INEKTPOUHCTPYMEHTa 06blUHO HixKe 70 AB(A).
HeaoctoBepHocTb namepenua K < 1,5 Ab.

Bo Bpemsa paboTbl ypoBEHb LyMa MOXET
npeBbicuTb 80 AB(A).

TMpumeHsiiTe cpeAcTBa 3alUTbl OPraHoOB cAyXa!

Obuue 3HaueHnA KonebaHMA (BeKTopHasA cymMma
Tpex HarmpaBA€HWH) OTIPEAEAEHbl COFAACHO

EN 60745:

Bubpaums a, = 3,5 M/C2, TOrpeLwHoOCTb
K<1,5wm/c2

YKasaHHbIW B HACTOALLMX UHCTPYKLMUAX YPOBEHb
BUbBpaLUKU U3MepeH TTO METOAWKE U3MEepPEHHS,
poTmucaHHoM B cTaHaapTe EN 60745, n moxeTt
6bITb UCTTOAb30BAH AAA CPaBHEHUA
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB. OH TMTPUTOAEH TaKXe AAA
MTPEeABapPUTEABHOM OLLEHKW BUOPALMOHHOM
Harpysku.
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YpoBeHb BUOpaLMK YKa3aH AAA OCHOBHbIX BUAOB
pPaboThbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM. OAHAKO eCAM
3NEKTPOUHCTPYMEHT BYAET UCTIOAb30BaH AAA
BbITTOAHEHWA APYTUX PaboT C MTPUMEHEHUEM
pPaboumnx MHCTPYMEHTOB, HE TIPEAYCMOTPEHHbIX
U3roTOBUTEAEM, UAW TeXHUUEecKoe 06-
CAYXWBaHWe He ByAeT oTBeuaTb TPEATTUCAHUAM,
TO ypoBeHb BUOpaALMU MOXET ObITb UHbIM. ITO
MOXET 3HAUMTEABHO TTOBbICUTb BUOPALIMOHHYIO
Harpysky B TeueHue BCel TTPOAOAKUTEABHOCTH
paboThbl.

AAS TOUHOM OLEHKU BUOPALMOHHOM Harpy3ku B
TeueHue ONpPeAeAeHHOro BpeMeHHOro
WHTEepPBaAa HY>XXHO yUWTbIBaTb TaKXe U Bpems,
KOTAQ MHCTPYMEHT BbIKAKOUEH WAK, XOTA U
BKAKOUEH, HO HE HaXOAMTCA B paboTe. ITO MOXET
3HAUUTEABHO COKPATUTb Harpy3ky oT BUbpauuu B
pacueTe Ha MoAHoe pabouee Bpems.
TpeaycMOTpUTE AOTIOAHUTEAbHbIE Mepbl bes-
OTTaCHOCTH AAA 3aLUMTbI OTIepaTopa OT BO3AEWCT-
BMA BUOpALMM, HATTPUMEpP: TEXHUUECKOoe 0OCAY-
XMBaHUE INEKTPOUHCTPYMEHTa U paboumx UH-
CTPYMEHTOB, Mepbl TIO TTIOAAEPXAHWIO PYK B
TeTAe, OpraHM3auma TEXHOAOTMUECKUX TTPO-
Leccos.

3aABAeHHUEe O COOTBETCTBUMU c E

C TTOAHOW OTBETCTBEHHOCTbLIO Mbl 3afBAAEM, UTO
OTTMCaHHbIN B pasaene «TexHuueckne AaHHbIe»
TTPOAYKT COOTBETCTBYET HUXECAEAYHOLLUM
CcTaHAapTaM UAW HOPMATHMBHbBIM AOKYMEHTaM:
EN 60745 cornacHo moAoXeHUAM AUPEKTUB
2004/108/EC, 2006/42/EC.

TexHWueckaa AOKYMeHTaLUA:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%_/W 1V /Zfﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 01.06.2010
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Cb6opka

3apaAaka akKyMyAATopa

» Wcnonb3yiTe TOAbKO 3apAAHble YCTPOMCTBA,
nM306pakeHHble HAa CTPaAHULIE C PUCYHKAMM.
TOAbKO Ha 3TV 3apsAAHble YCTPOWCTBA paccuu-
TaH AMTUEBO-MOHHBIN aKKYMYAATOP, UCTTOAb-
3yeMbli B Ballem aneKTPOUHCTPYMEHTe.

YKa3aHue: AKKYMYAATOP TTOCTABAAIETCA He TTOA-

HOCTbIO 3apAXeHHbIM. AAA obecTieueHnA TTOAHOM

MOLLHOCTH aKKyMYAATOPa 3apAANTE ero ToA-

HOCTbIO TIEPEA TTePBbIM TTPUMEHEHUEM.

AUTUMA-MOHHBIN aKKYMYAATOP MOXET ObITb

3apsAxeH B Atoboe BpemA 6e3 cokpalleHun

cpoka cAyx6bl. TTpekpalleHue mpolecca
3apAAKM He HAHOCUT BpeAa akKyMYAATOPY.

AAA KOHTPOAA TeMTiepaTypbl aKKYMYAATOP OCHa-

LWeH TEPMOPE3UCTOPOM, KOTOPbIW TTO3BOAAET

TTPOM3BOAUTL 3aPAAKY TOAbKO B TIpEAEAaX TEM-

nepatypbl o1 0 °C po 45 °C. Baaropaps atomy

AOCTUraeTCcA TTPOAONKUTEABHBIM CPOK CAYXObI

aKKymyAsaTopa.

UHAMKaTOp 3apAXXeHHOCTU aKKYyMYAATOpa

Tpu 3eneHbix CUA MHAMKaTOpa 3apsXXeHHOCTU 4
MOKa3blBaOT COCTOAHUE akKymyaaTopa 2. TTo
TpUUMHaM 6e30TTaCHOCTU OTIPOC 3aPFAXEHHOCTH
BO3MOXEH TOAbKO B COCTOAHWM TTOKOA IAEKTPO-
MHCTPYMEHTA.

Ans 0TObpaxeHUA CTEMEHU 3aPAXKEHHOCTH HaX-
MWTE Ha KHOTTIKY 3 TTPU BbIKAFOUEHHOM 3AEKTPO-
MHCTPYMEHTE U AePXHUTE ee B 3TOM TTOAOXEHUMU.

HeTmpepbiBHbIN CBET
3 3eAeHblX CBETOAMOAOB >2/3

HeTmpepbiBHbIN CBET
2 3eNeHblX CBETOAMOAOB >1/3

HempepbiBHbIN CBET
1 3eneHOro cBeToAMoAa <1/3

MwuraHue 1 3eneHoro
CBETOAMOAR Peseps

U3BAeueHHe aKKyMyAATOpPaA

AAA M3BATUA aKKYMYAATOPA 2 HAXMMUTE KHOTIKK
Pa3sbAOKMPOBKU 1 U BbITAHUTE aKKYMYAATOP U3
MHCTPYMEHTa BHW3, He TIPUAArasa upe3aMepHoro
YCHUAMA.

Bosch Power Tools
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PaboTta ¢ MHCTPYMEHTOM

BKAIOUEHHE INEKTPOUHCTPYMEHTA

YcTaHOBKa aKKyMyAfTOpa

> TIpMMeHsATe TOAbKO OPUrMHAAbHbIE AUTH-
€BO-UOHHbIe aKKyMYAATOpPbI hupmbl Bosch
C HaTIpsi)KeHUWeM, yKa3aHHbIM Ha 3aBOACKOW
TabAnuke Bawero sneKTpOMHCTpPyMeHTa.
TTpUMEHeHWe APYTrUX aKKyMYAATOPOB MOXeT

TPUBECTU K TPaBMaM U HO)KapHOﬁ OTACHOCTH.

Yka3aHue: TTpMeHeHUe HETTPUTOAHbIX AAA
Balllero aAneKTpOUHCTPYMEHTa akKyMyASTOPOB
MOXET TTPUBECTU K CHOAM (PYHKLUU UAK K
TOBPEXAEHUIO IAEKTPOUHCTPYMEHTA.

BcTaBbTe 3apAXeHHbIN aKKyMYAATOP 2 B PyKO-
ATKY A0 (OUKCALMU. AKKYMYAATOP AOAXKEH TTAOTHO
TIpUAEraTb K pyuke.

BKAIO‘IeHMe/BbIKI\IOHeHMe

ANA BKAIOUEHUA ANEKTPOUHCTPYMEHTA TTEPEA-
BUHbTE BblKAtOUATEAD 5 BTTEpeA Tak, ytobbl Ha
BbIKAKOUATEAE TTOABUAOCH 0603HaueHue «l».

ANA BbIKAKOUEHHUA INEKTPOUHCTPYMEHTA TTepeA-
BMHbTE BblKAKOUATEAD 5 Ha3aa Tak, uTobbl Ha
BblKAlOUATEAE TTOABUMAOCH 0603HaueHue «0».

InekTpoHHaA cucteMa «Electronic Cell
Protection (ECP)» 3aluiuiaetT AUTUEBO-UOHHbIN
aKKYMYAATOP OT rAY6OKOM pa3psAKU. 3aluuTHas
CXeMa BbIKAKOUAET 3NEKTPOUHCTPYMEHT TTpH pas-
PAXEHHOM akKyMyAATope — pabouui MHCTPY-
MEHT OCTaHaBAMBaeTCA.

Yka3aHue: [Tpy¥ aBTOMATUUECKOM BbIKAKOUEHUU
IAEKTPOUHCTPYMEHTA M3-3a PA3PAAKK MAK TTepe-
rpeBa akKyMyAATopa cpasy BblKAHOUAMTE INEK-
TPOMHCTPYMEHT BbiKAOUaTEAEM 5. 3apsaanTe
AKKYMYAATOP UAWM AAMTE eMy OCTbITb TIEpPEeA
TTOBTOPHbIM BKAKOUEHWEM SAEKTPOUHCTPYMEHTA.
MHaue akKyMyAATOP MOXET ObITb TTOBPEXAEH.

YKasaHuA 1Mo MpUMEeHEeHUIo

> DAEKTPOUHCTPYMEHT He TIpeAHa3HaueH AAA
cTauMoHapHo# paboTbl. B uacTHocTH, ero
HeAb3f 3aXMMaTb B TUCKaX MAM MOHTUPOBaTb
Ha BepcTake.

> Pab6oTaiiTe TOAbKO C MOHTUPOBaHHbIM Ae-
(hAEKTOPOM CTPYXKH 6. CAeaUTe 3a TeM,
uT06bI AehHAEKTOP CTPYXXKU He 6bIA TTOBpeX-
A€H UAM TTIorHyT. PaboTa 6e3 pedprekTopa
CTPYXXKKU MAM C TTOBPEXAEHHBIM AE(DAEKTOPOM
CTPYXKW UpeBara OMmacHOCTbIO TpaBMbl. B cay-
yae TTOBPEXAEHUA AeDAEKTOpaA CTPYXKH He-
MEAAEHHO 3aMeHWTe ero B aBTOPM30BaHHOM
cepBUCHOM MacTepckol Bosch.

» Bo Bpemsa paboTbl HapeBailTe 3alUUTHbIE
pykaBuubl. CAepuTe 3a TeM, uTobbl pas-
pe3aHHble YacTU AUCTa He pornbanuch B
Bawem HampaBAeHUU. Ha paspesaHHbIx
AMCTax 0bpasyroTcsa OCTpble 3ayCeHLbl, KOTO-
PbIMKU MOXHO TTOpaHUTbCA. TTpu Heobxoan-
MOCTH OTTOAKHUTE OT cebA pykamu B pyka-
BUUax mporubarowmeca yactu AucTa.

TTOABOANTE INEKTPOUHCTPYMEHT K AETaAK TOAbKO
BO BKAKOUEHHOM COCTOAHUMU.

Y/

<G@m

80—90"(

J

AepXXUTe INEKTPOUHCTPYMEHT oA yrAaom oT 80 A0
90° K MMOBEPXHOCTU AMCTA W HE TTepeKalunBanTe
ero B CTOPOHY.

BeAnTe 3AEKTPOMHCTPYMEHT PABHOMEPHO U C
YMepeHHOM Topauel B HampaBAeHWH pe3a. CUAb-
Has TToAaUa 3HAUUTEABHO COKPALLAET CPOK CAYXK-
6bl pabouero MHCTPYMEHTA U MOXET TIOBPEAUTb
3AEKTPOUHCTPYMEHT.

OcobeHHo, Bbipe3as KpuBble, CAeAUTE 3a TeM,
UTOObl IAEKTPOUHCTPYMEHT He BbIA TepeKoLUEH,
1 paboTaiTe TOAbKO C HEOOABLIOM TTOAQUEN.
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MakcumanbHasa pa3pe3aemMas TOAWMUHA

MakcHMaAbHas TOALLMHA pa3pe3aeMoro AuUcTa
dnax 32BHUCHT OT TTPOUHOCTH 0bpabaTbiBaemMoro
MaTepuana.

AaHHbIM 3AEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXHO pe3aTb
AMCTOBOW MaTepuan CAeAyHoLLEN TOALLMUHbI:

Marepuan makc. mpouHoctb  d...
[H/mm?] [mm]

CTtanb 400 1,3
600 0,8
800 0,6

ANOMUHUI 250 2,0

YcTaHOBKa pacCTOAHUA MEXAY HOXaMHM a

» Ao Hauana paboT mo Texob6CcAyXUBaHHUIO,
CMEeHe UHCTPYMEHTaA M T. A., a TaKXe TIpU
TPaHCTIOPTUPOBKE U XPaHEHUU BbIHUMaNTe
AKKYMYAATOP U3 3IAEKTPOUHCTPYMEHTA. [1pH
HeTpeAHaMepPEeHHOM BKAKOUEHWMW BO3HUKaeT
OMacHOCTb TPaBMUPOBaHHMA.

PaccTosHre mexay HOXamu a
(3a30p MeXAy PeXyLWUMU KPOM-
KaMM) 3aBUCHT OT TOALLMHbI
obpabatbiBaEMOro AMCTOBOIO
MaTepuana dpax-

e |" PaccrosiHne mMexay HoXamu a

AOMKHO cocTaBAATb 10 % ot
TOALWMHbI AUCTa d ., (Hamp., TTpK
TOALLMHE AMCTA 1 MM paccTosHue
Mexay Hoxamu 0,1 Mm).

ANA MATKOTO MAM BA3KOro MaTepuasa paccron-
HUE MeXAY HOXaMK a CAeAyeT YMEHbLUNUTb, a AAA

TBEPAbLIX UAU XPYTTKUX MaTE€PUaAAOB — YBEAUUUTDb.

OTnyctuTe BUMHT 13 HUXHero Hoxa. C momMolLlbo
YCTaHOBOYUHOTO BUHTA 12 HacTponTe Hy>XHOe
paccToAHMe MexAy HoXamu a. BepxHuit Hox 10
W HWXKHUI HOX 11 He AOAXKHbI compuKkacaTbCsa.
TTpoBepbTE PACCTOAHWE C TTOMOLLBK YCTAHOBOY-
Horo Kaambpa 14. CHoBa 3aTAHWUTE BUHT 13
HWXXHEr0 HOXa C MOMEHTOM 3aTAXKW 3—4 Hm.
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TermnoBaA 3aluTa OT Teperpy3ku

TTPU UCTTIOAb30BAHWKU SIAEKTPOUHCTPYMEHTA TTO
Ha3HaUeHMWto ero Meperpyska He BO3MOXHa. IMpu
CAMLIKOM CUABbHOW Harpy3ke WAU TIPpU BbIXOAE
aKKYMYyASiTOpa 3a AOTTYCTUMbIM AMATa3oH Temrie-
paTtypbl 0—70 °C yactoTa XOAOB YMEHbLUAETCA
AW INEKTPOUHCTPYMEHT OTKAIOUaeTcs. B cayuae
CHWXEHWA YaCTOTbl XOAOB 3AEKTPOUHCTPYMEHT
OTATb HauMHaeT paboTaTb C MTOAHOM YaCTOTOM
XOAOB TOABKO AWLLb TTIOCAE AOCTUXEHUSA aKKy-
MYAATOPOM AOTTYCTUMOM TeMTIepaTtypbl. B cayuae
ABTOMATUUECKOro OTKAKOUEHWSA BbIKAFOUMTE IAEK-
TPOUHCTPYMEHT, AANTe aKKYMYAATOPY OCTbITb U
OTATb BKAKOUUTE IAEKTPOUHCTPYMEHT.

YKa3aHuA 10 ONTUMaAbHOMY 06palLeHuIo ¢
aKKYMYAATOPOM

3aluiLanTe akkyMyAAaTOp OT BAArv U BOABI.

XpaHWTe akKyMyAATOp TOABKO B AMama3oHe
Temmnepatyp ot 0 °C a0 45 °C. He octaBaamnTe
aKKYMYAATOP AETOM B aBTOMObGUAE.

3HauuTenbHOE COKpaleHne mMpoAOANKUTEABHOCTH
paboTbl TOCAE 3apAAa CBUAETEAbCTBYET O
CTapeHUU aKKyMyAaTopa M yKasblBaeT Ha
HEeobXOAMMOCTb ero 3aMeHbl.

YuuTbiBanTe YKa3aHHWA 1o YyTUAKU3auHnn.

Texo6CcAy)XUBaHUE U CEPBUC

Texo6c1\y)|(uBaHue U OUUCTKa

» Ao Hauana paboT mo Texo6CAyXUBaHMUIO,
CMeHe UHCTPYMEHTA M T. A., a TaKXe TIpU
TPaHCTIOPTUPOBKE U XPaHEHUHU BbIHUMaNTe
AKKYMYAATOP U3 SIAEKTPOUHCTPYMEHTA. [1pH
HeTipeAHaMepPEHHOM BKAKOUEHWMW BO3HUKaeT
OTMacHOCTb TPaBMHUPOBaHMA.

» AAA obecrmeueHUs KauecTBeHHOM U 6e3omac-
HOW paboTbl CA€AyeT TOCTOAHHO COAEpPXXaTb
3AEKTPOUHCTPYMEHT U BEHTUAALMUOHHDbIE
LWeAHU B UUCTOTE.

Bosch Power Tools
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3amMeHuUTe HOX (cMm. puc. A)

BepxHui HOX 10 U HUXHUI HOX 11 oAMHaKOBbIE,
KaXAbIM UMEET UeTbipe pexyLine KPOMKH, U UX
MOXHO B3aUMHO MEHATb.

CBOEBpeMEeHHO TToOBOpaunBanTe UAU MeHANTE
HOXM, TaK KaK TOAbKO OCTPbIA MHCTPYMEHT
obecrieunBaeT BbICOKYH TTPOU3BOAUTEABHOCTb
pPaboThbl U WAAUT SIAEKTPOUHCTPYMEHT.

AAA CMeHbl BepXHero Hoxa 10 oTmycTuTe BUHT 9,
AAAl CMEHbIl HUXHero Hoxa 11— BuHT 13.

TToBepHUTE HOX Ha 90° UAM YCTAHOBUTE HOBbIN.
TTpu ycTaHOBKe HUXHero Hoxa 11 ycTaHOBOUHbIN
BUHT 12 AOAKEH TTPUAEraTb K HOXY.

YKasaHue: [ToBopauMBamnTe HOX TOAbKO B Ha-
TTPaBA€HUM, TTOKA3aHHOM Ha PUCYHKe, U BCTa-
BASIMTE HOBbIM HOX B TTOAOXKEHMWU, TTOKA3aHHOM
Ha pucyHke. TIpU HETTPaBUAbHO BCTABAEHHOM
HOX€ INEKTPOUHCTPYMEHT He pexerT.

CHOBa 3aTAHUTE BUHT 9 BEPXHEr0 HOXA AU BUHT
13 HWXKHEro HoXa C MOMEHTOM 3aTAXKK 3—4 Hm.
TTpoBepbTE PACCTOAHUE MEXAY HOXaMU a

(cM. «YcTaHOBKa pacCTOAHUA MEXAY HOXaMH a»,
cTp. 141).

BepxHuit HOX 10 M HUXHUIM HOX 11 HeAb3s moa-
TauMBathb.

ECAM 3AEKTPOMHCTPYMEHT, HECMOTPSA Ha TllaTeAb-
Hbleé MEeTOAbl UBTOTOBAEHUA U UCTIbITAHUA, BblW-
AET U3 CTPOA, TO PEMOHT CAEAYET TIPOU3BOAUTL
CMAaAMW aBTOPU30BaHHOM CEPBUCHOW MacTep-
CKOW AAfl IAEKTPOUHCTPYMEHTOB hrpmbl Bosch.

TToxanyHcTa, BO BCEX 3ampocax M 3akasax
3amnyacTte obsa3aTenbHO yKasbiBanTe 10-
3HAUHbIM TOBAPHbIM HOMEp TTO 3aBOACKOM
TabAMUKE 3AEKTPOUHCTPYMEHTA.

CepBUCHOE 06CAYyXHBaHHE U
KOHCYAbTaLUA TIOKyTaTeAel

CepBUCHbIN OTAEA OTBETUT Ha Bce Baww Bompo-
Cbl TTO PEMOHTY M 06CAYXMBaHUIO Balero mpo-
AYKTa, a Takxe 1o 3amyactaM. MoHTaXHble
uepTexu U MHMOPMaLIMIO TTO 3amuyacTAM Bel
HanAeTe TakXe o aapecy:

www.bosch-pt.com

KOAAEKTUB KOHCYAbTaHTOB Bosch oxoTHo momo-
XeT Bam B Bompocax MoKYIMKW, TPUMEHEHUA U
HACTPOMKHM TTPOAYKTOB U TIPUHAAAEXHOCTEN.

Ann pervoHa: Poccun, Benapycb, KazaxcraH

[apaHTUiiHOE 06CAYXKUBaAHUE U PEMOHT IAEKTPO-
WHCTPYMEHTa, C cobatopeHueM TpeboBaHui u
HOPM WM3roTOBUTEAA TIPOU3BOAATCA Ha
TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TOAbKO B PUPMEHHbIX
WUAW aBTOPU30BAHHbIX CEPBUCHbIX LLeHTPpax
«PobepT boww».

TTIPEAYTIPEXXAEHUE! Ncmoab3oBaHWe KOHTpa-
(haKTHOM TTPOAYKLIMU OTTAaCHO B 3KCTIAyaTaUmWK,
MOXET TTPUBECTU K yliepby Ars Bawero
3A0POBbA. M3roToBAEHHE U pacrpocTpaHeHue
KOHTpadhakTHOM TTPOAYKLMK TIPECAEAYETCSA TIO
3aKoHy B aAMWHWUCTPATUBHOM W YTOAOBHOM
TopAAKe.

Poccuna

00O «PobepT Boww»

CepBUCHbIV LEHTP TT0 06CAYKMBaAHUIO
INEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. AkapeMuka KopoaeBa, cTp. 13/5

129515, Mocksa

Poccua

Ten.: +7 (800) 100 800 7

E-Mail: pt-service@ru.bosch.com

TTOAHYIO MH(POPMALMIO O PACTIOAOXKEHWH
CEepPBUCHbIX LEHTPOB Bbl MOXETE TTOAYUHUTb Ha
ouuManbHOM canTe www.bosch-pt.ru ambo mo
TeAePOHY CTTPaBOYHO-CEPBUCHOM CAYXbObI Bosch
8-800-100-8007 (3BOHOK becraaTHbIN).
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Benapycb

WTT «PobepT Bow» OO0

CepBUCHbIV LEHTP TTO 06CAYXXMBAHUIO
INEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. TumunpaseBa, 65A-020

220035, r. MuHCK

Benapycb

Ten.: +375 (17) 254 78 71

Ten.: +375 (17) 254 79 15/16

Qakc: +375 (17) 254 78 75

E-Mail: pt-service@by.bosch.com
OdMumanbHbIM canT: www.bosch-pt.by

KasaxcraH

TOO «PobepT bow»

CepBUCHbIV LEeHTP TT0 06CAYXUBaAHUIO
3NEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. CendpynamHa 51

050037 r. AAmarbl

KaszaxcraH

Ten.: +7 (727) 232 37 07

Qakc: +7 (727) 251 13 36

E-Mail: pt-service@kz.bosch.com
OduumanbHbIM canT: www.bosch-pt.kz

TpaHcTTOpTUPOBKA

OTnpaBAsAWTe aKKyMyAATOPHYIO HaTapet TOAbKO
C HETTOBPEXAEHHbBIM KOPTTyCOM. 3aKkAeinTe OT-
KPbITble KOHTAKTbI U YITaKy1Te akKyMYAATOPHYHO
bartapeto Tak, utobbl OHa He BOATanach B
yTakoBKe.

Tpu TepecbIAKe AUTUEBO-UOHHbBIX aKKYMYAATOP-
HbIX 6baTapen, BO3MOXHO, TpebyeTca Mapku-
poBKa. B Takom cayuae mpumuTe, oXxanymcTa, BO
BHUMaHWe HaLMOHAAbHbIE TTPEATTUCAHUA.

—
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YTuausauuna

OTCAYXHMBLUME CBOM CPOK IAEKTPOUHCTPYMEHTHI,
TTPUHAANEXHOCTU U YTTAKOBKY CAEAYET CAABaTh Ha
9KOAOTMUECKU UMCTYIO PEKYTIepaLMio OTXOAOB.

He BbibpacbiBaiTe aINEKTPOUHCTPYMEHTbI U
aKKyMyAATOpHble 6aTapeun/batapeiku B
6biTOBOM Mycop!

ToAbko AAA cTpaH-uneHoB EC:

B cOOTBETCTBMM C €BPOTIEMCKOM
AMpekTrBon 2002/96/EC oTcAay-
XWUBLUKE SNEKTPOUHCTPYMEHTbLI U B
COOTBETCTBUU C €BPOTIENCKOM
AnpekTuBoi 2006/66/EC
oBpexAeHHble Anbo
WCTTOAb30BaHHbIE aKKyMYAATOpPbI/6aTapeinku
HYXKHO CObUpaTb OTAEABHO U CAABaTb Ha
3KOAOTMUECKH UMCTYIO peKyTepaLmio.

AKKYMyAATOpPbI, 6aTapeu:

Li-lon E

Li-lon:

TToxanyHcTa, yuuTbiBanTe
yKasaHue B paspene
«TPaHCTIOPTUPOBKaY,
cTp. 143.

Bo3MOXXHbI U3MEHEHHUA.

P&

ME77

Bosch Power Tools
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Bka3iBKM 3 TeXHiKU 6e3meku

3aranbHi 3acTepeXXeHHA ANA
eAeKTPOTpPHUAaAIB

NGNS an ain:] Mpouutaiite BCi 3acTe-
PEeXeHHA i BKasiBKH.

HeaoTpuMMaHHA 3acTepexeHb i BKa3iBOK MoXxe
TTPU3BECTU AO YPAXKEHHA EAEKTPUUHUM CTPYMOM,
ToXeXxi Ta/abo cepro3HUX TpaBM.

Aobpe 36epiraiite Ha MainbyTHE Ui TomtepeA-
YKeHHA | BKa3iBKH.

TTia TOHATTAM «eAEKTPOTIPMAAA» B LMX 3acTepe-
XEHHAX MAETbCA Ha yBa3i eAeKTPOTIPUAAA, LLO
TpaLtoe Bia Mepexi (3 enekTpokabenem) abo Bia
aKyMyAATopHOT 6aTapei (6e3 enekTpokabeato).

1) Besmeka Ha po6ouomy micui

a) Tpumaiite cBoe poboue Micue B UUCTOTI i
3abesmneurte po06pe ocBiTAeHHA pobouoro
micuA. beanaa abo moraHe ocBiTA€HHSA Ha
pobouoMy Micli MOXyTb TTPM3BECTH AO
HeLlaCHMX BUTIAAKIB.

6) He mpauioiiTe 3 eAeKTPOTIPUAAAOM Y
cepepoOBHL, Ae icHYye Hebe3mmeka BUbYXy
BHACAIAOK TIPUCYTHOCTi FOPIOUUX PiAUH,
rasiB a6o MUAY. EAEKTPOTIPUAAAKM MOXKYTb
TTOPOAXYBATH iCKPH, BiA AKUX MOXE
3aMMatucA A abo mapu.

B) Mia uac mpaui 3 eAeKTPOITPUAAAOM He
miATyckaiTe A0 pobouoro Mmicusa Aitei Ta
iHWKX AtoAeil. By MoxeTe BTpaTUTH
KOHTPOAb Haa TTPUAAAOM, AKLLO Bala
yBara byae BianBepHyTa.

2) EAeKkTpuuHa 6e3meka

a) LUtemceAb eAeKTPOTIPUAAAY TIOBUHEH
MiAXOAUTHU AO po3eTKU. He pA03BOAAETbCA
MiHATH WoCb B wremnceAi. Ara poboTtu 3
eAeKTPOTPUAaAAMHU, WO MAIOTh 3aXUCHe
3a3eMAEeHHA, He BUKOPUCTOBYiiTe
apanTepu. BUkopucTaHHA OpUriHaAbHOro
LUTETCEeAA Ta HAAEXHOT PO3ETKU 3MEHLLYE
PU3UK YPAKEHHA EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

6) YHUKalTe KOHTAKTY UAaCTHH TiAa i3 3a3em-
AEHUMM TTOBEPXHAMMU, AK HaTP., TPy6amu,
6aTapeAMM OTTaA€HHA, TAUTaMM Ta XOAO-
AUAbHUKAMM. Koan Balue Tino 3a3eMAeHe,
icHye 36inblUeHa Hebesmeka ypaXxeHHA
EeNEKTPUUHUM CTPYMOM.
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B) 3axMLLaiiTe TPUAAA BiA AOLLY | BOAOTH.
TToTrapaHHA BOAM B ENEKTPOTIPHUAAA
36iAbLIYE PU3UK YPAKEHHA EAEKTPUUHWUM
CTPyMOM.

r) He BukopucrtoByiTe Kabenb AnA TTepeHe-
CEHHA eNeKTPOTIPUAAAY, MiABIlLYBaHHA
260 BUTAryBaHHA LUTETICEAA 3 PO3ETKH.
3axuwaiite kKabeab Bia TemAa, OAif,
rOCTPUX KpaiB Ta AeTaAel TIPUAAAY, Lo
pyxawTbca. IMoLWKoAKeHUN abo
3aKpyueHUi kabenb 36inblUYE PUBKK
YPaXKEHHS ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

A) AAA 30BHiLWHIX PO6iT 060B’A3KOBO BUKO-
PUCTOBYHTE AMLLE TAaKUI TTOAOBXYBau,
WO TTPUAATHUI AAA 30BHILIHIX POG6IT.
BrKOpHCTaHHA TTOAOBXYBaua, Lo
po3paxoBaHUM Ha 30BHilIHI poboTH,
3MEHLIYE PUBUK YPAKEHHA EAEKTPUUHUM
CTpyMOM.

e) AKWo He MOXHa 3armobirTu BUKOPUCTaH-
HIO €eAeKTPOTIPUAAAY Y BOAOTOMY cepe-
AOBHLLi, BAKOPUCTOBYWHTE TIPUCTPIN
3aXUCHOro BUMKHEHHA. BukopucTaHHA
TTIPUCTPOIO 3aXMCHOrO BUMKHEHHSA
3MEHLIYE PUBUK YPAKEHHA EAEKTPUUHUM
CTPYMOM.

3) Besmeka Aloael

a) ByabTe yBaXXHUMM, CAIAKYHTE 32 TUM, LIO
Bu pobuTe, Ta PO3CYAAMBO TOBOAbTECA
miA yac poboTu 3 enekTponipuaasom. He
KOPUCTYHTECA eNEeKTPOTTIPUAAAOM, AKLLO
Bu ctomaeHi abo 3HaxoauTecA miA Ai€to
HapKOTHUKIB, CTTUPTHUX HaMoiB abo AikiB.
MWTb HEyBaXHOCTI TPU KOPUCTYBaHHI
eNEKTPOTIPUAAAOM MOXKE TIPU3BECTU AO
Cepro3HKX TPaBM.

6) BasAraitte ocobucTe 3aXMCHe CTIOPAA-
YK€HHA Ta 060B’A3KOBO BAAraWTe 3aXUCHI
OKYAApPHU. BaAraHHsA ocobucToro 3axuc-
HOTO CTTOPAAXKEHHS, AIK HATIP., — B 3aAeX-
HOCTi BiA BMAY POBIT — 3aXMCHOT MackH,
CTelB3YTTA, L0 He KOB3a€ETbCA, KaCKMW Ta
HaBYLIHUKIB, 3MEHLUYE PU3WK TPABM.

B) YHUKalTe BUTTAAKOBOro BMUKaHHA. Tepu
Hi)K BBIMKHYTU €AEKTPOTIPUAAA B
eneKTpomepexy abo mia’epHaTH aky-
MYAATOPHY 6aTapeto, 6paTu WOro B pyku
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r)

a60 MepeHOCUTH, BIIEBHITbCA B TOMY, WO
eAeKTPOTIPUAAA BUMKHYTHIH. TPUMAHHA
TaAbLs Ha BUMMKAUI TTiA Uac TepeHeceHHs
EAEKTPOTIPHUAAAY 200 TTIAKAIOUEHHS B
pPO3eTKy YBIMKHYTOrO MMPUAGAY MOXe
TPU3BECTH AO TPABM.

TMepea TUM, AK BMUKATU €AEKTPOTIPUAAA,
npubepiTb HaAAropXXyBaAbHi iHCTPyMeH-
TU Ta raMKoBHUM KAIOU. TTepebyBaHHA Ha-
AAroAXYBaAbHOIO iHCTpyMeHTa abo kaoua
B UACTWHI TTIPUAAAY, LLO 06EPTAETLCA, MOXE
TTPU3BECTH AO TPABM.

A) YHUKaTe HETTPUPOAHOrO TTOAOXKEHHA

Tina. 36epiranTe cTilike TOAOXKEHHA Ta
3aBXAM 36epiraiTe pisHoBary. Lle A03BO-
AMTb Bam Kpaltie 36epiratu KOHTPOAb Haa
E€AEKTPOTIPUAAAOM Y HECTTOAIBAHMX CUTya-
uiax.

e) Baarante npupaTHui opar. He sasaralite

TIPOCTOPUI OAAT Ta MpUKpacK. He mia-
CTaBAfIHTE BOAOCCH, OAAT Ta PyKaBULIi AO
AeTanel IPUAaAy, Wo pyxatoTbea. TTpo-
CTOPUI OAAT, AOBre BOAOCCA Ta MTPUKpPACH
MOXYTb TTOTPANMTH B AETAAI, O pyxa-
IOTbCH.

) AKLO iCHYE MOXAMBICTb MOHTYBaTH TTU-

AOBIACMOKTYBaAbHi a60 MUAOYAOBAIOIOUI
TPUCTPOI, TepeKoHanTecH, Wob BoHKU
6yAu pobpe Tia’eAHaHi Ta TPaBUABHO
BUKOPUCTOBYBAAUCA. BUKOPUCTAHHA
TTMAOBIACMOKTYBaAbHOIO TTPUCTPOIO MOXE
3MeHWHTH Hebe3mekn, 3yMOBAEHI TTUAOM.

4) TIpaBUAbHE TTOBOAXXEHHA Ta KOPUCTYBaHHA
eAeKTPOoTIpUAaAAMHU

a) He mepeBaHTaXxyiiTe mpuaaa. Bukopucro-

BYHWTe TaKW# TTPUAAA, LWLO CTTeliaAbHO
TIPU3HaUYEeHUH ANA BIATIOBIAHOT po6oTH.

3 MpUAATHUM TTPUAAAOM Bu 3 MeHWHUM
PU3UKOM OTPUMAETE Kpallli pe3yAbTaTh
poboTu, AKLo byaeTe mpautoBaTh B 3a3Ha-
UYEeHOMY Aiama3oHi MOTYXHOCTI.

6) He KOpUCTyHTECA €AEKTPOTTIPUAAAOM 3

TIOLIKOAXEHUM BUMUKaAueM. EnekTpo-
TTPUARA, AKUW HE MOXHA YBIMKHYTU abo
BUMKHYTH, € Hebe3meuHum i Horo Tpeba
BiAPEMOHTYBATH.
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B) Mepea TUM, AK peryAloBaTH Wwo-Hebyab
Ha TTIPUAAAI, MIHATU TPUAAAAA abo xoBaTH
TIPUAAA, BUTATHITb LUTETICEADb i3 PO3ETKHU
Ta/ab0 BUTArHITb aKyMyAATOPHY 6aTa-
peto. Lli mormepeaxyBanbHi 3axoau 3
TEXHIKM He3mekn 3MEHLYOTb PUSHK
BWITAAKOBOIO 3aTyCKy MTPUAAAY.

r) XoBaiTe eAeKTPOTIPUAAAHU, AKUMU Bu
came He KOPUCTYETeCb, BiA AiTei. He poo3-
BOAAWTE KOPUCTYBATUCA €AEKTPOTIPUAA-
Aom ocobam, Lo He 3HaHOMI 3 Horo po-
6071010 260 He uMTanM Li BKa3iBKHU. Y pasi
3aCTOCYyBaHHA HeAOCBiAUEHMMU ocobamu
TTPUAAAM HecyTb B cobi Hebearmeky.

A) CTapaHHO AOrAAAANTE 32 eAEeKTPOTIPUAA-
Aom. TlepeBipaiiTe, Wob pyxomi aetani
npunasy 6e3poraHHO TpaLlOBaAU Ta He
3aipanu, He 6yAu TOWKOAXKEeHUMH abo
HaCTiAbKM TTOLUKOAXXEHUMM, o6 ue Morao
BIIAMHYTH Ha (DYHKLiOHYBaHHA €AEKTPO-
npuaapy. TMowkKoaeHi aeTani Tpeba
BiAPEMOHTYBaTH, TTepLU HiXK KOPUCTY-
BaTUCA HUMMU 3HOB. BearKka KinbKicTb
HeLLaCHUX BUTTAAKIB CTIPUUMHAETBLCA TTora-
HWM AOTASIAOM 3@ EAEKTPOTTPUAIAAMM.

e) TpumaiTe pi3anbHi iIHCTPYMEHTH Ha-
roCTPeHUMHU Ta B UMCTOTi. CTapaHHO
AOTAAHYTI Pi3aAbHi iIHCTPYMEHTU 3 TOCTPUM
pi3aAbHWM KpPaEM MeHLLe 3acTpAlTb Ta
Aeriwi B ekcriayaTauii.

) BUKOPUCTOBYITE €NEKTPOTIPUAAA, TTPHU-
AaAAA AO HbOTO, po6oUi iIHCTPYMEHTH T.i.
BIATTOBiAHO AO UMX BKa3iBoK. Bepitb A0
yBaru npu ubomy ymoeu pob6otu Ta cre-
undiky BUKOHyBaHOi po6oTu. Brkopuc-
TaHHA EAEKTPOTTPUARAIB AAA PODBIT, AAA
AKWUX BOHU He TiepeabaueHi, Moxe
TTPU3BECTU A0 HEDE3TTEUHUX CUTYaLiN.

5) TIpaBMAbHE TOBOAXXEHHA Ta KOPUCTYBAHHA
TPUAQAAMMU, LLO TIPALIOIOTb HA aKyMYAA-
TopHUX 6aTapeax
a) 3apaaxaiTe aKkyMyAATOpHi 6aTapei

AMLIE B 3apAAXYBaAbHUX TIPUCTPOAX,
PEKOMEeHAOBAHUX BUFOTOBAKOBaueMm.
BuKOpKMCTaHHA 3apAAXKYBaAbHOTO TTPU-
CTPOIO AN aKYMYAATOPHUX baTapem, AnA
AKUX BiH He TiepeabayeHni, Moxe
TTPU3BOAMUTU AO TTOXKEXI.

Bosch Power Tools
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6) BUKOPUCTOBYHTE B eAeKTPOTIPUAAAAX
AVlLIEe PEKOMEHAOBaHi aKyMYAATOPHI
6atapei. BUKOpUCTAHHA IHWKWX aKyMYAsi-
TOPHUX baTaper MoXe TPU3BOAUTU AO
TPaBM Ta TTOXeXi.

B) He 36epiraiiTe akymyAaTOpHY 6aTapelo,
fAIkolo Bu came He KOpUCTyETECh, TTOPAA
i3 KaHUEAAPCbKMMMU CKpPiTTKaMH, KAIOUA-
MM, rBi3AKaMH, FTBUHTaMM Ta iHIUIUMU
HEeBEAUKMMU MEeTaneBUMU TIPeAMETaMHU,
AIKi MOXYTb CTPUUMHUTU TTEPEMUKAHHSA
KOHTaKTiB. KOpPOTKE 3aMUKaHHA MiX
KOHTaKTaMK aKyMyAATOpPHOI 6aTapei Moxe
CTTPUUMHATH OTTIKM abo TTOXEXY.

r) Tpu HeMpaBMAbHOMY BUKOPUCTaHHI 3
aKyMyAATOPHOI 6aTapei MoXe TTOTeKTH
piAMHA. YHUKaWTe KOHTAKTY 3 Heto. TTpu
BUTTAAKOBOMY KOHTaKTi MPpOMHUiiTe Biamo-
BiAHe Micue Bopolo. AKLWO piaAuHaA MoTpa-
THUAA B OUi, AOAATKOBO 3BEPHITbCA A0
AikapA. AKYMYAATOPHA PiAMHA MOXe CTTpU-
UMHATKU TTOAPA3HEHHA WKipKU abo OTiKK.

6) Cepsic

a) BiaaaBaiiTe cBili TPUAAA Ha PEMOHT AULLE
KBaAichikoBaHUM haxiBUAM Ta AULLIE 3 BU-
KOPUCTAHHAM OPUriHaAbHUX 3aMMUaCTUH.
Lle 3abe3meunTtb He3neuHicTb MpUAaAY Ha
AOBIMM yac.

Bka3iBKM 3 TeXHiKK 6e3meku AnA
AKYMYAATOPHUX AUCTOBUX HOXXULUD

»

3akpinaoite 06pobaoBaHuit MaTepian. 3a
AOTIOMOT O 3aTUCKHOTO MPUCTPOto abo Aewiat
06pobAOBaHUI MaTepian iKCYETbCA
HaAIMHiLEe HiXX TTPU TPMMAHHI Moro B pyui.
TepeA TUM, AK TIOKAACTU €AEKTPOTTPUAAA,
3auekaiiTe, MOKU BiH He 3YyMUHUTbLCA. Apxe
pPObHOUUI IHCTPYMEHT MOXE 3aueruTUCA 3a
Wo-HebyAb, WO MTPHU3BeAe A0 BTpaTH
KOHTPOAID Haa eAEKTPOTIPUAAAOM.

He BiakpuBaiiTe akymyaaTopHy 6aTtapelo.
IcHye Hebeameka KOPOTKOro 3aMUKaHHS.

A 3axuwanTe akyMyAAaToOpHYy 6aTtapeto
BiA CTTeKM, 30Kpema, Hamp., Bia
COHAYHUX TTPOMEHIB, BOrHIO, BOAU Ta
BOAOTHU. ICHYye Hebe3meka BUOYXY.

» TIpu mowKoAXeHHi abo HeTTpaBUAbHIN
eKCTAyaTauii akyMyAAaTOpHoOT 6aTapei moxe
BUXOAMTH Trap. BrycTiTb cBiXe noBiTpA i -y
pasi ckapr - 3BepHiTbCA A0 Aikapsa. T1ap
MOXe TIOAPa3HIOBATU AMXaAbHI LUAAXMU.

> BUKOPUCTOBYITE aKYMYAATOP AULLE 3
Bawwum enekTponpunaapsom Bosch. Avwe 3a
TaKUX YMOB aKyMyAATOP byAe 3axuLLEeHUI Bia
Hebe3meuHoro mepeBaHTaKEHHA.

> BuKOpUCTOBYITE AULLE OPUTiHAAbHI aKyMy-
AaTopu Bosch 3 Hampyroio, wWo BiamoBisae
AAHUM Ha 3aBOACHKiW Tabanuui Baworo
eAeKTpoTpUAapy. ITpu BUKOPUCTAHHI iHWKX
aKyMYAATOPIB, Hamp., MAPOOOK, BIAHOBAEHHUX
aKyMyAATOpiB abo aKyMyAATOPIB iHWKUX
BUPOOHKKIB, iCHYe Hebeameka TpaBM Ta
MTOLIKOAXKEHHA MaTepianbHUX LiHHOCTEN
BHACAIAOK BMOYXY aKymMyAATOpa.

OnucaHHA MTPUHUUTTY poboTH

TMpouuTaiTe BCi 3acTepexXeHHs i
BKa3iBKU. HepoTprMMaHHA 3acTepe-
XEeHb | BKa3iBOK MOXe TMTPU3BECTU AO
YPAXKEHHA eAeKTPUUHUM CTPYMOM,
TToXeXi Ta/abo cepMo3HUX TpaBM.

ByAb Aacka, po3ropHiTb CTOPiHKY i3 306paxeH-
HAM TIPUAAAY | TpMMakTe ii lepea coboto yBech
yac, KOAW byaeTe uuTaTH iHCTpYKLUito.

TIpU3HaueHHs TTPUAAAY

EAeKTpompurAaA TPU3HAUYEHWUH ANA PO3Pi3yBaHHA
MeTaAeBUX AUCTIB 6€3 yTBOPEHHA CTPYXKU. BiH
MTPUAATHUI AN PO3PI3aHHA AYTrOto Ta PiBHOKO
AiHi€tO.
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306paxkeHi KOMITOHEHTH

Hymepauis 306paxeHUX KOMITOHEHTIB
TTOCUAQETLCA Ha 306paxXeHHsA eAeKTPOTTPHUAAAY
Ha CTOPIiHLI 3 MaAtOHKOM.

1 KHomka po3bAoKyBaHHA aKyMYyAATOPHOT

barapei
2 AkymyasaTopHa 6atapes
3 KHorKa iHAMKaTopa 3apAaAKEHOCTI
aKyMyAATOpHOT baTapei

4 |HAMKATOP 3apPAAXKEHOCTI aKyMYyAATOPHOT
barapei
Bumukau
AedhAeKTOP AN CXOAY CTPYXKM
PykonATka (3 i30AbOBaHOM TTOBEPXHEID)
KAtou-lecTurpaHHmK
[BMHT AO BEPXHbOIr0 HOXa
10 BepxHin Hix
11 HUXHIM HiX
12 PeryaoBaAbHWMM FBUHT HUXHBOIO HOXa
13 BMHT AO HWXHbLOIO HOXa
14 YcTaHOBOUHMM Kanibp*

© 00N O

*306paxkeHe abo omMcaHe MTPUAAAAA HE BXOAUTDb B
CTaHAAPTHMI 06cAar mocTaBku. TIOBHUI acOPTUMEHT
TpUAaAAA Bu 3HaliaeTe B Halwii mporpami MpUAaaAA.

TexHiuHi pAaHi

AKYMYNAATOPHI GSC 10,8 V-LI
AMCTOBi HOXHL Professional
ToBapHWM HOMEp 3601J261..
Howm. Hampyra B= 10,8
YacTtoTa X0AiB Ha

XOAOCTOMY X0AY N XBUA. 3600
Makc. TOBLLMHA AUCTa,

o po3pisaeTbca™ MM 1,3
MiH. paaiyc KpuBoi MM 15

Bara BiamoBiaHO A0
EPTA-Procedure
01/2003 Kr 1,4

* AAA CTaAbHUX AUCTIB A0 400 H/Mm?

Byab Aacka, 3BaxanTe Ha TOBapHUM HOMep, 3a3HaueHUI
Ha 3aBOACHKIM TabanuLi Baworo enektporpuaaay. Top-
roBeAbHa Ha3Ba AEAKUX TIPUAAAIB MOXE PO3PI3HATUCA.
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Inchopmauia woao wymy i Bibpauii

PiBeHb WYyMiB BU3HAUEHUI BIATTOBIAHO AO
eBpornencbkoi Hopmu EN 60745.

PiBeHb 3BYKOBOI0O TUCKY BiA TIPMAQAY 3@
KAacoM A, AK TTPaBMUAO, HUXUKMI 3a 70 AB(A).
TMoxmnbka K < 1,5 AB.

PiBeHb Wymy TIpK poboTi MOXe TTepeBULLyBaTH
80 AB(A).

BaAraiTe HaBYLWHUKHK!

3aranbHa Bibpallia (BeKTopHa cyma TPboX Ha-
TPAMKIB), BU3HaueHa BiamoBiaHO A0 EN 60745:
Bibpauis a, = 3,5 m/c?, moxubka K < 1,5 m/c?.

3a3HauyeHnM B UMX BKasiBKax piBeHb Bibpadlii
BUMipIOBaBCA 3a MPOLEAYPOI0, BUBHAUEHOO B
EN 60745; Heto MOXHa KOPUCTYBaTUCA AAA TTO-
PiBHAHHA TTPUAAAIB. BiH TTPUAATHUI TaKOX i AAA
romepeAHbol oUiHKK BibpaliiMHOro HaBaHTa-
XKEHHA.

3asHaueHui piBeHb Bibpauii CTOCYETbCA FOAOB-
HUX POBIT, AN AKUX 3aCTOCOBYETLCHA EAEKTPO-
mpuaaa. OAHaK TTPU 3aCTOCyBaHHI EAeKTPOTTpHAa-
AY AN IHWKX PO6IT, poboTi 3 iHWKMMKU pobounmu
iHCTpyMeHTamu abo TIpU HEAOCTATHbOMY TEeXHiu-
HOMy obcAyroByBaHHi piBeHb Bibpauii Moxe 6yTn
iHWKWM. B pesyabTaTi BibpaliiHe HaBaHTaXXeHHs
MTPOTArOM BCbOrO iHTEpPBaAy BUKOPUCTAHHA
TTPUAGAY MOXE 3HAUHO 3pOCTaTH.

AAA TOUHOT OLIHKM BiOpaLiMHOro HaBaHTaXeHHA
Tpeba BpaxoByBaTH TaKOX i iHTEpPBaAM uacy, KOAU
TPUAAA BUMKHYTUH abo, Xou i YBIMKHYTUH, ane
came He B poboTi. Lle Moxe 3HauHO 3MEHWHTH
BibpauiHe HaBaHTaXXEHHsA TTPOTArOM BCbOro
iHTepBaAy BUKOPUCTAHHA TIPUAAAY.

Bu3HauTe A0AATKOBI 3aX0AM BE3TTEKU AAA 3aXMC-
Ty Bia Bibpalii mpauoyoro 3 mpMAaAOM, AK
Harmp.: TexHiuHe 06CAYroByBaHHA eAEKTPOTIPU-
Aapy | poboumnx iIHCTPYMEHTIB, HarpiBaHHA PyK,
opraHizauia pobouunx mpouecis.
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3anBa npo sianosiavicte (€

Mwu 3aABAAEMO TTiA Hally BUKAIOUHY BIATTOBIAAAb-
HIiCTb, WO OTIMCaHUM B «TEXHIUHI AQHi» TTPOAYKT
BiATTOBiA@€ TaKMM HOpMaM abo HOPMaTUBHUM
AokyMeHTaM: EN 60745 y BiATTOBIAHOCTI AO TTIOAO-
XeHb AMpekTuB 2004/108/EC, 2006/42/EC.

TexHiuHi AOKYMEHTH B:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&,/W// 7.V /&*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 01.06.2010

MoHTax

3apAaXaHHA aKyMYAATOpPHOI 6aTapel

» KopucTyiTeca AulIe 3apAAHUMU TTPUCTPOA-
MM, Wo 306paXkeHi Ha CTOPIHLi 3 MaAlOH-
KaMM. AULLEe Ha Ui 3apAAHi TPUCTPOT po3paxo-
BaHWM AITIEBO-IOHHUIM aKyMyAATOP, LLO BMKO-
PUCTOBYETbCA Y BallomMy eAeKTPOIHCTPYMEHTI.

BkasiBka: AKyMyAATOP MOCTAUAETbCA YACTKOBO
3apaakeHUM. LLLob akyMyAsTOp Mir peanisyBaTu
CBOIO TIOBHY EMHICTb, TIEPEA TUM, AK TTepLInUM pa3
TpauoBaTi 3 TPUAAAOM, aKyMyAATOp Tpeba
TTOBHICTIO 3apAAUTH Y 3apAAHOMY TIPUCTPOI.

AiTiEBO-IOHHUIM aKyMYAATOP MOXHA 3apaAKaTH
KOAM 3aBrOAHO, Lie He CKOPOUYE MOro eKCTAya-
TauiMHuM pecypc. TepepurBaHHsA TTpoLecy
3apAAXKAHHA He TTOLKOAXYE aKyMyAATOP.

AKYMYAATOP 0BAaAHAHMI AQTUMKOM TeMTIEPATYPU
NTC, AK1I AO3BOAAE 3aPAAKAHHA AULLE B MEXaX
BiaA 0 °C i 45 °C. Lle 3abe3amneuye AOBIrMi TePMiH
CAYXOU akyMyAasATOpa.

IHAMKaTOpP 3apAAXKEHOCTi aKyMYAATOPHOT
6aTapel

Tpu 3eAeHi CBITAOAIOAM iHAMKATOpPA 3apAAXKEHOC-
Ti akyMyAATOpHOT H6aTapei 4 MoKasyoTb CTyTiHb
3apAAXKEHOCTI akymyaaTopa 2. 3 MipKyBaHb
TEXHIKW 6e3MmeKn oTMTYBaTH CTaH 3apAAKEHOCTI
aKyMYAATOPA MOXHaA AULLE TTPKU 3YTTUHEHOMY
EeNEKTPOTIPUAAAI.

LLlo6 mepeBipnUTH CTYMiHb 3apPAAXEHOCTI, HaTUC-
HiTb KHOTIKY 3 Ha BUMKHEHOMY EAEKTPOTIPUAAAI i
TpUMawTe il HaTUCHYTOHO.

CBiueHHA 3-X 3eAeHUnX >2/3
CBiueHHA 2-X 3eAeHUX >1/3
CBiueHHA 1-ro 3eneHoro <1/3
MwuraHHsa 1-ro 3eneHoro peseps

BuiimaHHA akyMyAaATOpa

LLlo6 aicTatn akymMyAATOpHY baTapeto 2, HaTUC-
HiTb Ha KHOTIKM Po36AOKyBaHHA 1 Ta BUTATHITb
aKyMyAATOpHY HaTapeto 3 enekTporpuaasy. He
3aCTOCOBYHTE TIPU LIbOMY CHAY.

Po6oTa

TMouatok po6oTtu

BcTpoMAAIHHA aKyMyAATOpHOT 6aTapei

> BuUKOpPUCTOBYITE AHULLE OPUTiHAAbHI AiTiEBO-
ioHHi akymyAaaTopu Bosch 3 Hampyroto, wo
BiATTOBiAa€ 3a3HaueHil Ha 3aBOACHKilH Tab-
Anuui Baworo enekTpompuaaay. Bukopuc-
TaHHA iHWKWX aKyMyAATOPHUX HaTapen Moxe
TTPU3BOANTU AO TPABM i HEDE3TIEKHM TTOXKEXI.

BkasiBka: EkcriayaTauis enekTpompuaaay 3
HETTPUARTHUMMU AAA HBOTO aKYMYAATOPHUMM
batapesmMu MoXxe TTPU3BOAUTH AO 360iB y poborTi
ab0 AO TTOLLIKOAXEHHA EAEKTPOTTPUAAAY.

BcTaBTe 3apAAXeHy akyMyAaTopHy 6aTtapeto 2y
PYKOATKY, TTOKK BOHA He 3aiAe BiAUYTHO y 3a-
UeTIAeHHA Ta He byae 3HAXOAUTUCSH BPiBEHb 3
PYKOATKOHO.
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BMUKaHHA/BUMUKaHHA

LLlo6 yBIMKHYTH €AEKTPOTIPUAAA, TIOCYHbTE BU-
MUKau 5 yrepea, Wob cTarno BUAHO CUMBOA «l».

LLlo6 BUMKHYTH EAEKTPOTIPUAAA, TTOCYHbTE BUMMU-
Kau 5 Hasap, Wob cTano BUAHO CUMBOA «O».

NITIEBO-IOHHWMI aKyMYAATOP 3aXMULLEHWW BIA MAK-
60KOro po3psAAXKaHHA 3a AOTTOMOIOK «CUCTEMMU
Electronic Cell Protection (ECP)». Tpu po3psa-
XEHOMY aKyMYAATOPI MTPUAAA 3aBASIKU CXEMI
3aXUCTy BUMMUKAETbCA. POHOUUI iHCTPYMEHT
binblLe He pyXa€eTbCA.

BkasiBka: AKLLO eneKTpOTpHUAaA aBTOMATUUHO
BiAKAKOUAETbCA Uepes Po3psAAXKeEHUH abo repe-
rPiTUI aKYMYAATOP, BUMKHITb €AEKTPOTIPHUAAA
BMMHWKaueMm 5. TTepLu, HiXX 3HOBY BMUKaTH enek-
TPOTIPUAAA, 3aPAAITb aKyMYAATOPHY baTapeto abo
AanTe 1M OXOAOHYTU. |HaKLWe aKyMyAATOP MOXe
TTOLUKOAUTHCA.

BkasiBKM w040 poboTH

» EAEKTPOIHCTPYMEHT He TTPUAATHUIN AAA
cTtauioHapHoi po6oTu. 30Kpema, Moro He
MOXHa 3aTMCKaTH B AellaTax abo MOHTyBaTH
Ha BepCTakKy.

> TIpauloitTe AULIE 3 MOHTOBaHUM AeAEKTO-
POM AAA CXOAY CTPYXKH 6. CAiAKy#Te 3a
TUM, W06 AechreKkTop He 6YB TOLIKOAXKEHUI
abo morHyTui. PoboTa 6e3 pehpaekTopa AAA
CXOAY CTPYXKHK ab0 3 TOLKOAKEHUM AedDAEK-
TopoMm Hece B cobi Hebeareky mopaHeHHs. Y
pasi MOLWKOAKEHHA AehAEKTOpPa ANA CXOAY
CTPYXKHW Moro Tpeba HeranHo MOMIHATH B
aBTOPU30BaHIiM cepBicHi MalcTepHi Bosch.

> TTia uac po60oTu BAAranTe 3aXUCHi PyKaBULi.
CAiaKy#Te 3a TUM, WOo6 po3pi3aHi UacTUHU
MeTaneBUX AUCTIB He THYAUCA B HAaMPAMKY
Ao Bac. Ha pospizaHunx meTaneBuX AMCTax
BUHWKAIOTb FOCTPi 3aAUPKU, AKUMHU Bu
MOXETe MopaHUTUCA. 3a HeObXiAHICTIO BiA-
WITOBXHiTb pyKamMu B pykaBuUAX Bia cebe uac-
TUHU METaAEBUX AUCTIB, LLO TIPOTUHAIOTHLCA.
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TTpucTaBAANTE eneKTpOTIpHUAaA A0 06pobAoBaHOT
A€TaAi AULIE YBIMKHYTUM.

<G@m

80—90°f

J

TpuMmanTe eneKTPOTIPUAGA TTIA KYTOM Bia 80 A0
90° A0 TOBEPXHi PO3pPi3yBaHOro AUCTA Ta HE
epekoluymTe noro ybik.

BeaiTb eneKkTpompuAaa PiBHOMIPHO 3 AETKUM
MPOCYBAHHAM Y HaTIPAMKY pi3aHHA. 3aHaATO
CHAbHE TTPOCYBaHHA 3HAUHO 3MEHLLYE CTPOK
CAYX6KM pobounx iIHCTPYMEHTIB i MOXe
TTOLUKOAMTH ENEKTPOTIPUARA.

TTpU KPUBOAIHIMHOMY PO3pi3yBaHHi Aobpe caia-
KyWTe 3a TUM, LWOob He epeKoLlyBaTh eAeKTPO-
puAaa ybik, i TpocyBanTe MOro yrepea Ayxe
MOBIAbHO.

MakcumanbHa TOBLUMHA AUCTA, WO PO3Pi3a€ETbCA

MakcrManbHa TOBLUMHA AUCTA, LLO PO3pi3a€eTbCA,
dax 3AAEXMTb BiA MiLLHOCTI 06pO6AOBaABHOMO
marepiany.

EAeKTpomprAaAOM MOXHa po3pi3aTi MeTaneBi
AVUCTH AO TAKOT TOBLUMHM:

Marepian

CTtanb 400 1,3
600 0,8
800 0,6

AAOMIHIN 250 2,0

Bosch Power Tools
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PerynloBaHHA BiaCTaHi M)XK HOXamu a

»> Tlepea yciMa MaHiMyAALiAMMU 3 eAeKTponpu-
AapoM (Hamp., TexHIYHUM 06CAyroByBaH-
HAM, 3aMiHOI0 pobouoro iHCTpyMeHTa
TOLO), a TAKOXX TMTPU WOTO TPAHCTIOPTYBaHHI i
36epiraHHi BUiiMalTe akyMyAATOpHY 6aTa-
peto 3 eneKTpompuAaAy. Ipu HeHaBMUCHOMY
yBiMKHEHHI BUMMKaua icHye Hebeareka
TTOpaHeHHA.

BiacTaHb MiX HOXamu a (TTpomi-
XOK MiX pi3arbHUMUK pebpamu)
3aAEXMTb BiA TOBLUKWHKW 06pObAtD-
BaHOrO AUCTA, WO pPO3pi3aeTbeA
ZZz| e
| BiacTaHb MiX HOXXamMH a TTOBUHHa
cTaHoBKUTK 10 % BiA TOBLMHMK
amcTa d,., (Hamp., TpY TOBLUMHI
AMcTa 1 MM BiaCTaHb MiXX HOXaMu
0,1 mm).

Tpwu Binbw M’AKKX abo BinbLl B’A3KKMX MaTepianax
BIACTaHb MiX HOXaMu a Tpeba 3MEHLNTH, TTpH
TBEPAMX ab0 AAMKMX MaTepianax — 36iAbLIUTH.

TTocaabte rBUHT 13 HUXHBLOTO HOXa. 3a AOTTOMO-
rot peryAroBaAbHOro resuHTa 12 BCTaHOBITb
HeobXiAHY BIACTaHb MidXX HOXaMU a. BepxHin Hix
10 i HMXKHIM HiXX 11 He TTOBWHHI TOPKATUCA OAMH
OAHoTO. TTepeBipTe BiACTaHb 3a AOTIOMOIOH
YCTAHOBOUHOIO Kanibpy 14. 3HOBY 3aTATHITb
rBUHT 13 HUXHbOIO HOXA 3 MOMEHTOM 3aTAry-
BaHHA 3—4 Hwm.

Tepmo3amob6iXKHUK

TTpu eKcrAayaTauii eAeKTPOIHCTPYMEHTY BiATOBIA-
HO AO MOTO TTPM3HAUEHHA MO0 TTepeBaHTaXeHHA
He MoXxAuBe. TTpU 3aHAATO CUABHOMY HaBaHTa-
XEHHI abo TTpK BMXOAI akyMyAATOPHOT baTapei 3a
MeXi AOTIYCTUMOTO TEMTIEPATYPHOrO Aiarma3oHy
0-70 °C yacToTa XOAiB 3MeHLYyeTbcA abo enek-
TPOIHCTPYMEHT BUMMUKAETLCA. Y pasi 3MeHLEeHHA
YaCTOTH XOAIB €AEKTPOIHCTPYMEHT 3HOBY TTOUHEe
pauoBaTh Ha TTOBHIM UaCTOTi XOAIB AMLLE TTICAA
TTOBEPHEHHA aKyMYAATOPHOT H6aTapei B AOTTYCTH-
MWW TeMIiepaTypHuii Aiamma3oH. Y pasi aBToma-
TUUHOTO BIAKAKOUEHHA BUMKHITb €AEKTPOIHCTPY-
MEHT, AaWTe aKyMYAATOPHIN BaTapei OXOAOHYTH i
3HOBY YBIMKHITb EAEKTPOIHCTPYMEHT.

BkasiBKM LWOAO OTITUMAAbHOIO TTOBOAXKEHHA 3
aKyMyAATOPOM

3axuuanTe akyMyAaToOpP BiA BOAOTU i BOAU.

3bepiranTe akyMyAaToOp AWLLIE TIPU TeMTepaTypi
Bia 0 °C po 45 °C. 30Kkpema, He 3aAullanTe
aKYMYAATOP BAITKY B MaLUMWHI.

3aHaATO KOPOTKa TPMBAAICTb PObOTH TTicAs
3apAAXKAHHA CBIAYMTb TIPO Te, WO aKyMYAATOP
BuueptaB cebe i Moro Tpeba MOMIHATH.

3BaXanTe Ha BKa3iBKW WOAO BUAANEHHA.

TexHiuHe 06CAYyroByBaHHA i
cepBic

TexHiuHe 06CAyroByBaHHA i OUMLLEHHA

> Tlepea ycima MaHiNyAALiAMUY 3 eAeKTPOTIPU-
AapoM (Hamp., TexHIYHUM 06CAyroByBaH-
HAM, 3aMiHOI0 pobouoro iHCTpyMeHTa
TOLLO), @ TAKOXX TIPU HOro TPAHCTIOPTYBaHHi i
36epiraHHi BUiiMalTe akyMyAAaTopHy 6ata-
peto 3 eneKTpoTpuAaAy. ITpy HEHaBMUCHOMY
yBiIMKHEHHI BUMMKaua icHye Hebearmeka
TTOpPaHEHHA.

» LLlo6 enekTpoTipUAAA TTPaLLIOBAB AKICHO i
HaAIWHO, TPMMaWHTe PUAAA | BEHTUAALLIWHI
OTBOPU B UUCTOTI.

3aMiHiTb HOXM (AUB. MaA. A)

BepxHit Hixk 10 i HUXHIM Hixk 11 0OAHAKOBI, KOXEH
3 HUX Ma€ 4 pi3anbHi KPOMKH, IX MOXHa Tiepe-
CTaBAATH MiCLAMM.

CBO€UacHO 3arocTptoiTe abo MiHANTE HOXI,
apxKe AvLie TocTpi poboui iIHCTPYMEHTU MatoTb
A06pPY pisanbHy 3AIGHICTb | bepexyTb eneKTpo-
TTPUARA.

LLlo6 mMOMiHATK BEPXHil Hix 10, BIATYCTiTb FrBUHT
9, W06 TTOMIHATU HUXHIM HidXX 11, BIATTYCTiTb FBUHT
13.

TToBepHiTb Hixk Ha 90° abo BCTPOMITb HOBHM HixX.
TTia yac BCTPOMAAHHA HWXHbOTO Hoxa 11 caia-
KyMTe 3a TUM, WOob BiH TTPUAATAB A0 PETYAKOBAAb-
HOro reuHTa 12.
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BkasiBka: [ToBepTanTe HiX AULIE B HATIPAMKY,
306paxeHOMy Ha MaAKOHKY, i CTaBTe HOBMI HiX B
TTOAOXEHHI, 306paXKeHOMY Ha MaAtoHKY. TTpu He-
TPaBWAbHO BCTaBAEHOMY HOXi EAeKTPOIHCTPY-
MEHT He pixe.

3HOBY 3aTArHITb NBMHT 9 BEPXHbOro HOXa abo
rBUHT 13 HUXHBOTO HOXA 3 MOMEHTOM 3aTAry-
BaHHA 3—4 HM. TTepeBipTe BiACTaHb MiX HOXaMM
a (auB. «PeryatoBaHHA BIiACTaHi MiX HOXaMK ax,
ctop. 150).

BepxHir Hixk 10 i HUXKHIM HidXX 11 He MOXHa TTia-
rocTptoBaTH.

AKLO He3BaXalun Ha PETEAbHY TEXHOAOTIO
BUIOTOBAEHHA | TepeBipKU TTPUAAA BCE-TAKU
BUWAE 3 AaAY, NOTO PEMOHT AO3BOASIETHCA
BMKOHYBAaTW AULLE B aBTOPU3OBaAHiM CEPBICHIN
MaMCTepHi AN eAeKTPOTIpUAaAIB Bosch.

TTpu BCiX 3amMMTaHHAX | TTPM 3aMOBAEHHI 3armuac-
TUH, ByAb Aacka, 060B’A3KOBO 3a3HayalTe
10-3HaUHWM TOBAPHUM HOMEP, O 3HAXOAUTbCA
Ha 3aBOACHKiM TabAMULI EAEKTPOTTPUARAY.

CepBicHa maiicTepHsA i 06CcAyroByBaHHA
KAI€HTIB

B cepBicHin MalcTepHi Bu oTpumaeTe BiATOBIAb
Ha Bawwi 3ammMTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHiu-
HOro obcAyroByBaHHA Balloro mpoaykTy.
ManAtoHKK B AeTaAAX | iHbopMaLito LWoAo 3amuac-
TUH MOXHa 3HalTK 3a aAPECOIO:
www.bosch-pt.com

KoHcyabTaHTH Bosch 3 paaicTio AoormomMoxyTe Bam
TTPM 3amMTAHHAX CTOCOBHO KYTTiBAi, 3aCTOCYyBaH-
HA | HAAArOAXKEHHA TIPOAYKTIB i TIPMAAAAA AO HUX.

[apaHTitHe 0bcAyroByBaHHA | PEMOHT
EeNEKTPOIHCTPYMEHTY 3AIMCHIOOTLCA BIATTOBIAHO
AO BMMOT i HOPM BUIOTOBAKOBauUa Ha TepuTopii
BCiX KpaiH AvLe y hipmoBHX abo aBTOPU3OBaAHUX
CePBICHUX LeHTpax hipmu «PobepT bolw».
TTOTIEPEAXXEHHA! BukopucTtaHHa
KOHTpadhakTHOI TTPOAYKLIT Hebe3meuHe B
eKCTIAyaTauii i MOXe MaTu HeraTMBHI HaCAIAKHM
ANA 3A0POB’A. BUrOTOBAEHHSA | PO3TTOBCIOAXEHHSA
KOHTpadhaKTHOI TTPOAYKLIT TepecaiayeTbeA 3a
3aKOHOM B aAMiHICTPAaTUBHOMY i KDUMiHAABHOMY
TOPAAKY.
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YKpaiHa

TOB «PobepT bow»

CepBiCHUM LEHTP eAeKTPOIHCTPYMEHTIB

BYA. KpaiHsa, 1, 02660, Kuis-60

YkpaiHa

Ten.: +38 (044) 4 90 24 07 (baratokaHanbHUM)
E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
OiuinHuM canT:
www.bosch-powertools.com.ua

Aapeca PerioHaAbHUX rapaHTiMHUX CepBiCHIX
MaKcTepeHb 3a3HaueHa B HauioHanbHOMY
rapaHTiMHOMY TaAOHi.

TpaHcTopTyBaHHA

BiacuaaiTe akymyaaTopHy 6aTapeto AvLle 3
HETIOLKOAXEHUM KOPTTYyCOM. 3aKAeNTe BIAKPUTI
KOHTaKTH Ta 3amaky1Te akyMyAATOpHY batapeto
Tak, Wob BoHA He coBanacs B YMaKOBLI.

TTpu TIepecuAL AITIEBO-IOHHUX aKyMYAATOPHUX
batapei Moxe BUHUKHYTU 060B’A30K
MapKyBaHHA. ByAb Aacka, AOTPUMYHUTECH B LLbOMY
BUTTAAKY HaLiOHAAbHUX TIPUTIUCIB.

YTuaizauin

EAEKTPOTTPHUAGAM, TIPUAAAARA | YTTAaKOBKY Tpeba 3aa-
BaTW Ha EKOAOTIUHO UMCTY TIOBTOPHY TIepepobKy.

He BMKKMAQITE EAEKTPOTTPUAAAM Ta aKYMYAATOPHI
batapei/6aTtapeiku B mobyTtoBe cmiTTA!

Auue AnA KpaiH €C:

BiamoBiaAHO AO EBpPOTENCHKOI
AMpekTnBM 2002/96/EC Ta
€BPOTIEMCHKOT AMPEKTUBU
2006/66/EC BiampauboBaHi
EeNEKTPOIHCTPYMEHTH, TTOLIKOAXKEHI
aKyMYAATOPHI 6aTapei/baTapenku
abo akymyaATopHi 6aTapei/baTapenku, Lo
BiATTpaLtoBanu cebe, MOBUHHI 3aaBaTUCA OKPEMO
i YTUAIByBaTMCA EKOAOTIUHO UUCTUM CITOCOHOM.

AKymynaTopu/6atapeiku:

AiTieBo-ioHHiI:

Byab Aacka, 3BaxawTe Ha
BKa3iBKW B PO3AIAI
«TpaHCTOpTYBaHHAY,
cTtop. 151.

MOXAUBi 3MiHM.

Bosch Power Tools
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Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru
scule electrice

A AVERTISMENT Cititi toate indicatiile de
avertizare si instructiunile.

Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a
instructiunilor poate provoca electrocutare,
incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si
instructiunile in vederea utilizarilor viitoare.

Termenul de ,scula electrica“ folosit in
indicatiile de avertizare se refera la sculele
electrice alimentate de la retea (cu cablu de
alimentare) si la sculele electrice cu acumulator
(fara cablu de alimentare).

1) Siguranta la locul de munca

a) Mentineti-va sectorul de lucru curat si
bine iluminat. Dezordinea sau sectoarele
de lucru neluminate pot duce la
accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu
pericol de explozie, in care exista
lichide, gaze sau pulberi inflamabile.
Sculele electrice genereaza scantei care
pot aprinde praful sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al altor
persoane in timpul utilizarii sculei elec-
trice. Daca va este distrasa atentia puteti
pierde controlul asupra masinii.

2) Siguranta electrica

a) Stecherul sculei electrice trebuie sa fie
potrivit prizei electrice. Nu este in nici
un caz permisa modificarea stecherului.
Nu folositi fise adaptoare la sculele
electrice legate la pamant de protectie.
Stecherele nemodificate si prizele
corespunzatoare diminueaza riscul de
electrocutare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete
legate la pamant ca tevi, instalatii de
incalzire, sobe si frigidere. Exista un risc
crescut de electrocutare atunci cand
corpul va este legat la pamant.

c) Feriti masina de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o scula electrica
mareste riscul de electrocutare.

d) Nu schimbati destinatia cablului folo-
sindu-l pentru transportarea sau suspen-
darea sculei electrice ori pentru a trage
stecherul afara din priza. Feriti cablul de
caldura, ulei, muchii ascutite sau compo-
nente aflate in miscare. Cablurile de-
teriorate sau incurcate maresc riscul de
electrocutare.

e) Atunci cand lucrati cu o scula electrica in
aer liber, folositi numai cabluri prelungi-
toare adecvate si pentru mediul exterior.
Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul
de electrocutare.

f) Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea
sculei electrice in mediu umed, folositi
un intrerupator automat de protectie
impotriva tensiunilor periculoase. intre-
buintarea unui intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor pericu-
loase reduce riscul de electrocutare.

3) Siguranta persoanelor

a) Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si
procedati rational atunci cand lucrati cu
o scula electrica. Nu folositi scula elec-
trica atunci cand sunteti obositi sau va
aflati sub influenta drogurilor, a alcoolu-
lui sau a medicamentelor. Un moment de
neatentie in timpul utilizarii masinii poate
duce la raniri grave.

b) Purtati echipament personal de protec-
tie si intotdeauna ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului personal de pro-
tectie, ca masca pentru praf, incaltaminte
de siguranta antiderapanta, casca de pro-
tectie sau protectia auditiva, in functie de
tipul si utilizarea sculei electrice, dimi-
nueaza riscul ranirilor.

c) Evitati o punere in functiune involuntara.
inainte de a introduce stecherul in priza
si/sau de a introduce acumulatorul in
scula electrica, de a o ridica sau de a o
transporta, asigurati-va ca aceasta este
oprita. Daca atunci cand transportati scu-
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4)

la electrica tineti degetul pe intrerupator
sau daca porniti scula electrica inainte de
a o racorda la reteaua de curent, puteti
provoca accidente.

d) inainte de pornirea sculei electrice in-
departati dispozitivele de reglare sau
cheile fixe din aceasta. Un dispozitiv sau
o cheie lasata intr-o componenta de masi-
na care se roteste poate duce la raniri.

e) Evitati o tinuta corporala nefireasca.
Adoptati o pozitie stabila si mentineti-va
intotdeauna echilibrul. Astfel veti putea
controla mai bine masina in situatii
neasteptate.

f

~

Purtati imbracaminte adecvata. Nu pur-
tati imbracaminte larga sau podoabe.
Feriti parul, imbracamintea si manusile
de piesele aflate in miscare. imbracamin-
tea larga, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

g) Daca pot fi montate echipamente de
aspirare si colectare a prafului, asigu-
rati-va ca acestea sunt racordate si
folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce
la reducerea poluarii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor

electrice

a) Nu suprasolicitati masina. Folositi pen-
tru executarea lucrarii dv. scula electrica
destinata acelui scop. Cu scula electrica
potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere indicat.

b) Nu folositi scula elecrica daca aceasta
are intrerupatorul defect. O scula electri-
ca, care nu mai poate fi pornita sau oprita,
este periculoasa si trebuie reparata.

c) Scoateti stecherul afara din priza si/sau
indepartati acumulatorul, inainte de a
executa reglaje, a schimba accesorii sau
de a pune masina la o parte. Aceasta
masura de prevedere impiedica pornirea
involuntara a sculei electrice.

5)
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d) Pastrati sculele electrice nefolosite la
loc inaccesibil copiilor. Nu lasati sa
lucreze cu masina persoane care nu sunt
familiarizate cu aceasta sau care nu au
citit aceste instructiuni. Sculele electrice
devin periculoase atunci cand sunt folo-
site de persoane lipsite de experienta.

e) intrel,:inel,:i-vé scula electrica cu grija.
Controlati daca componentele mobile
ale sculei electrice functioneaza impe-
cabil si daca nu se blocheaza, sau daca
exista piese rupte sau deteriorate astfel
incat sa afecteze functionarea sculei
electrice. inainte de utilizare dati la repa-
rat piesele deteriorate. Cauza multor
accidente a fost intretinerea necorespun-
zatoare a sculelor electrice.

f

~

Mentineti bine ascutite si curate dispo-
zitivele de taiere. Dispozitivele de taiere
intretinute cu grija, cu taisuri ascutite se
intepenesc in mai mica masura si pot fi
conduse mai usor.

g) Folositi scula electrica, accesoriile, dis-
pozitivele de lucru etc. conform prezen-
telor instructiuni. Tineti cont de conditiile
de lucru si de activitatea care trebuie
desfasurata. Folosirea sculelor electrice in
alt scop decat pentru utilizarile prevazute,
poate duce la situatii periculoase.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor
electrice cu acumulator

a) incércati acumulatorii numai in incarca-
toarele recomandate de producator. Daca
un fncarcator destinat unui anumit tip de
acumulator este folosit la incarcarea altor
tipuri de acumulator decat cele prevazute
pentru el, exista pericol de incendiu.

b) Folositi numai acumulatori special desti-
nati sculelor electrice respective. Utiliza-
rea altor acumulatori poate duce la raniri
si pericol de incendiu.

c) Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele
de birou, monede, chei, cuie, suruburi
sau alte obiecte metalice mici, care ar
putea provoca suntarea contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulato-
rului poate duce la arsuri sau incendiu.

Bosch Power Tools
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d) in caz de utilizare gresita, din acumula-
tor se poate scurge lichid. Evitati contac-
tul cu acesta. in caz de contact acciden-
tal clatiti bine cu apa. Daca lichidul va
intra in ochi, consultati si un medic.
Lichidul scurs din acumulator poate duce
la iritatii ale pielii sau la arsuri.

6) Service
a) incredintati scula electrica pentru
reparare numai personalului de specia-
litate, calificat in acest scop, repararea
facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri ca este
mentinuta siguranta masinii.

Instructiuni de siguranta pentru foarfeci
de tabla cu acumulator

> Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru
fixata cu dispozitive de prindere sau intr-o
menghina este tinuta mai sigur decat cu
mana dumneavoastra.

» inainte de a pune jos scula electrici astep-
tati ca aceasta sa se opreasca complet.
Dispozitivul de lucru se poate agata si duce la
pierderea controlului asupra sculei electrice.

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol
de scurtcircuit.

A2, Feriti acumulatorul de caldura, de

asemeni de ex. de radiatii solare
continue, foc, apa si umezeala. Exista
pericol de explozie.

» in cazul deteriorarii sau utilizarii necores-
punzatoare a acumulatorului se pot degaja
vapori. Aerisiti cu aer proaspat iar daca vi
se face rau consultati un medic. Vaporii pot
irita caile respiratorii.

> Folositi acumulatorul numai impreuna cu
scula dumneavoastra electrica Bosch.
Numai astfel acumulatorul va fi protejat
impotriva unei suprasolicitari periculoase.

> Folositi numi acumulatori originali Bosch
avand tensiunea specificata pe placuta
indicatoare a tipului sculei dumneavoastra
electrice. in cazul utilizarii altor acumulatori,
de ex. produse falsificate, acumulatori
modificati sau de alta fabricate, exista
pericol de raniri si pagube materiale cauzate
de explozia acumulatorului.

Descrierea functionarii

Cititi toate indicatiile de avertizare

si instructiunile. Nerespectarea

indicatiilor de avertizare si a in-

structiunilor poate provoca electro-

cutare, incendii si/sau raniri grave.
Va rugam sa desfasurati pagina plianta cu
redarea masinii si sa o lasati desfasurata cat
timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinata taierii tablei fara
pierderi de material. Este adecvata pentru taieri
curbe si drepte.

Elemente componente
Numerotarea elementelor componente se refera
la schita sculei electrice de pe pagina grafica.

1 Tasta deblocare acumulator

2 Acumulator

3 Tasta pentru indicatorul starii de incarcare a
acumulatorului

4 Indicator al nivelului de incarcare al
acumulatorului

intrerupator pornit/oprit

Deflector de aschii

Maner (suprafata de prindere izolatd)
Cheie imbus

Surub pentru cutitul superior

10 Cutit superior

11 Cutit inferior

12 Surub de reglare cutit inferior

© 00N O O,

13 Surub pentru cutitul inferior
14 Lera de reglaj*

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in
setul de livrare standard. Puteti gasi accesoriile com-
plete in programul nostru de accesorii.
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Date tehnice

Foarfeca pentru tabla GSC 10,8 V-LI
cu acumulator Professional
Numar de identificare 3601J261..
Tensiune nominala V= 10,8
Numar de curse la

mersul in gol ng min 3600
Grosime maxima

tabla* mm 1,3
Raza minima curba mm 15

Greutate conform

EPTA-Procedure

01/2003 kg 1,4
* pentru tabla de otel de pana la 400 N/mm?

Va rugam sa retineti numarul de identificare de pe
pldcuta indicatoare a tipului sculei dumneavoastra
electrice. Denumirile comerciale ale sculelor electrice
pot varia.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile masurate pentru zgomot au fost
determinate conform EN 60745.

Nivelul presiunii acustice evaluat A al masinii
este in mod normal inferior valorii de 70 dB(A).
Incertitudine K < 1,5 dB.

Nivelul de zgomot poate depasi 80 dB(A) in
timpul lucrului.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala a
trei directii) au fost determinate conform

EN 60745:

Valoarea vibratiilor emise a;, = 3,5 m/s?,
incertitudine K < 1,5 m/s2.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele in-
structiuni a fost masurat conform unei proce-
duri de masurare standardizate in EN 60745 si
poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea
provizorie a solicitarii vibratorii.
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Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele
mai frecvente utilizari ale sculei electrice. in
eventualitatea in care scula electrica este utili-
zata pentru alte aplicatii, impreuna cu alte acce-
sorii decat cele indicate sau nu beneficiaza de o
intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se
poate abate de la valoarea specificata. Aceasta
poate amplifica considerabil solicitarea vibra-
torie de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exacta a solicitarii vibratorii ar
trebui luate in calcul si intervalele de timp in
care scula electrica este deconectata sau
functioneaza, dar nu este utilizata efectiv.
Aceasta metoda de calcul ar putea duce la
reducerea considerabila a valorii solicitarii
vibratorii pe intreg intervalul de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pen-
tru protejarea utilizatorului impotriva efectului
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei
electrice si a accesoriilor, mentinerea caldurii
mainilor, organizarea proceselor de munca.

Declaratie de conformitate €€

Declaram pe proprie raspundere ca produsul
descris la paragraful ,Date tehnice“ este in con-
formitate cu urmatoarele standarde si documen-
te normative: EN 60745 conform prevederilor
Directivelor 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Documentatie tehnica la:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%/m 1.V /Z(*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 01.06.2010
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Montare

incircarea acumulatorului

> Folositi numai incarcatoarele specificate la
pagina grafica. Numai aceste incarcatoare
sunt adecvate pentru acumulatorul Li-lon din
echiparea sculei dumneavoastre electrice.

Indicatie: Acumulatorul se livreaza partial in-
carcat. Pentru a asigura functionarea la capa-
citatea nominala a acumulatorului, inainte de
prima utilizare incarcati complet acumulatorul
in Tncarcator.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion poate fi in-
carcat in orice moment, fara ca prin aceasta sa i
se reduca durata de viata. O intrerupere a proce-
sului de Tncarcare nu dauneaza acumulatorului.

Acumulatorul este prevazut cu sistem NTC de
supraveghere a temperaturii care permite
incarcarea in domeniul de temperaturi cuprinse
intre 0 °C si 45 °C. Astfel se obtine o durata de
viata mai indelungata a acumulatorilor.

Indicatorul nivelului de incarcare al acumula-
torului

Cele trei LED-uri verzi ale indicatorului starii de
incarcare a acumulatorului 4 indica nivelul de
incarcare a acumulatorului 2. Din considerente
legate de siguranta, afisarea starii de incarcare
a acumulatorului poate fi activata numai atunci
cand scula electrica este oprita.

Pentru afisarea nivelului de incarcare al acumu-

latorului, apasati tasta 3 cu scula electrica
deconectata si tineti-o apasata.

LED Capacitate
Lumina continua 3 x verde >2/3
Lumina continua 2 x verde >1/3
Lumina continua 1 x verde <1/3

Lumina intermitenta 1 x verde rezerva

Extragerea acumulatorului

Pentru extragerea acumulatorului 2 apasati
tastele de deblocare 1 si extrageti acumulatorul
din scula electrica, tragandu-l spre spate. Nu
fortati.

Functionare

Punere in functiune

Montarea acumulatorului

> Folositi numai acumulatori cu tehnologie
litiu-ion originali Bosch avand aceeasi
tensiune cu cea specificata pe placuta
indicatoare a sculei dumneavoastra
electrice. intrebuintarea altor acumulatori
poate duce la raniri si pericol de incendii.

Indicatie: Utilizarea unor acumulatori inadecvati
sculei dumneavoastra electrice poate duce la
deranjamente sau la deteriorarea sculei
electrice.

Introduceti acumulatorul incarcat 2 in maner
impingandu-l pana cand acesta se angreneaza
perceptibil si este la nivel cu manerul.

Pornire/oprire

Pentru pornirea sculei electrice impingeti
inainte intrerupatorul pornit/oprit 5, astfel incat
la acesta sa devina vizibil ,,1“.

Pentru oprirea sculei electrice impingeti spre
spate intrerupatorul pornit/oprit 5, astfel incat
la acesta sa devina vizibil ,,0“.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion este prote-
jat prin ,Electronic Cell Protection (ECP)“ impo-
triva descarcarii profunde. Cand acumulatorul
s-a descarcat, scula electrica este deconectata
printr-un circuit de protectie: dispozitivul de

lucru nu se mai misca.

Indicatie: Daca scula electrica se opreste auto-
mat din cauza acumulatorului supraincalzit sau
descarcat, deconectati-o, actionand intrerupa-
torul pornit/oprit 5. Tncérca’;i acumulatorul
respectiv lasati-l sa se raceasca, inainte de a
reporni scula electrica. in caz contrar acumula-
torul se poate deteriora.
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Instructiuni de lucru

» Scula electrica nu este adecvata pentru
utilizare stationara. Este interzisa, de ex.
prinderea acesteia intr-o menghina sau
fixarea sa pe un banc de lucru.

» Lucrati numai cu deflectorul de aschii 6
montat. Aveti grija ca deflectorul de aschii
sa nu fie deteriorat sau indoit. in cazul in
care lucrati fara, sau cu deflectorul de aschii
deteriorat, exista pericol de ranire. Solicitati
imediat inlocuirea unui deflector de aschii
deteriorat la un centru autorizat de asistenta
tehnica si service post-vanzari Bosch.

> Purtati manusi de protectie in timpul lucru-
lui. Aveti grija ca fasiile taiate de tabla sa nu
se indoaie in directia corpului dumnea-
voastra. Tabla taiata prezinta bavuri ascutite
care va pot rani. Daca este necesar, impingeti
cu mainile protejate cu manusi, fasiile de
tabla indoita, in directie opusa corpului
dunmneavoastra.

Conduceti scula electrica spre piesa de lucru
numai dupa ce in prealabil ati pornit-o.

Y

<«

80—90"(

v

Tineti scula electrica intr-un unghi de 80 pana la
90° fata de suprafata tablei si nu o inclinati
gresit in lateral.

Conduceti scula electrica uniform si impingeti-o
usor, in directia de taiere. Un avans prea puter-
nic reduce considerabil durata de viata a acce-
soriilor si poate dauna si sculei electrice.

Tn timpul taierilor curbilinii aveti gija sa nu incli-
nati gresit in lateral scula electrica si lucrati
numai cu un avans redus.

—
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Grosimea maxima a tablei ce urmeaza a fi
taiata

Grosimea maxima a tablei ce urmeaza a fi taiata
d.x depinde de rezistenta materialului de
prelucrat.

Cu aceasta scula electrica se poate taia tabla de
urmatoarele grosimi:

Material Rezistenta dax
[N/mm?] [mm]

Otel 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Aluminiu 250 2,0

Reglarea distantei dintre cutite a

» inaintea oricaror interventii asupra sculei
electrice (de ex. intretinere, schimbarea
accesoriilor, etc.) cat si in timpul transpor-
tului si depozitarii acesteia extrageti acu-
mulatorul din scula electrica. in cazul
actionarii involuntare a intrerupatorului
pornit/oprit exista pericol de ranire.

Distanta dintre cutite a (intrefie-
rul dintre taisuri) se va adapta la
grosimea tablei de prelucrat
dmax'

Distanta dintre cutite a ar trebui
sa fie egala cu 10 % din grosimea
a tablei d,,, (de ex. distanta dintre
cutite de 0,1 mm la o grosime a
tablei de 1 mm).

in cazul materialelor mai moi, distanta dintre
cutite a trebuie redusa, iar in cazul materialelor
dure sau casante ea trebuie marita.

Slabiti surubul 13 al cutitului inferior. Ajustati cu
surubul de reglare 12 distanta necesara dintre
cutite a. Cutitul superior 10 si cutitul inferior 11
nu trebuie sa se atinga. Verificati distanta cu lera
de reglaj 14. Strangeti la loc surubul 13 al cutitu-
lui inferior cu un moment de strangere de

3-4 Nm.

Bosch Power Tools
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Protectie la suprasarcina dependenta de
temperatura

Atunci cand este utilizata conform destinatiei,
scula electrica nu poate fi suprasolicitata. In caz
de solicitare prea puternica sau atunci cand
temperatura acumulatorului se situeaza in afara
domeniului de 0-70 °C numarul de curse se va
reduce sau scula electrica se va opri din functio-
nare. Dupa reducerea numarului de curse scula
electrica va functiona din nou cu numarul de
curse maxim numai dupa ce temperatura acu-
mulatorului va fi revenit la valoarea admisa. in
cazul deconectarii automate, opriti scula elec-
trica, lasati acumulatorul sa se raceasca si
reporniti scula electrica.

Indicatii privind manevrarea optima a
acumulatorului

Protejati acumulatorul impotriva umezelii si a
apei.

Depozitati acumulatorul numai in domeniul de
temperatura de la 0 °C la 45 °C. Nu lasati acu-
mulatorul in autovehicul, de exemplu pe timpul
verii.

Un timp de functionare considerabil diminuat
dupa incarcare indica faptul ca acumulatorul s-a
uzat si trebuie inlocuit.

Respectati instructiunile privind eliminarea.

intretinere si service

intretinere si curatare

» inaintea oricaror interventii asupra sculei
electrice (de ex. intretinere, schimbarea
accesoriilor, etc.) cat si in timpul transpor-
tului si depozitarii acesteia extrageti acu-
mulatorul din scula electrica. in cazul
actionarii involuntare a intrerupatorului
pornit/oprit exista pericol de ranire.

» Pentru a lucra bine si sigur pastrati curate
scula electrica si fantele de aerisire.

Schimbarea cutitelor (vezi figura A)

Cutitul superior 10 si cutitul inferior 11 sunt
identice, sunt prevazute cu cate patru muchii
taietoare si pot fi schimbate intre ele.

Rotiti respectiv schimbati cutitele din timp,
deoarece numai dispozitivele de lucru bine
ascutite permit obtinerea unui randament bun
de taiere si menajeaza scula electrica.

Pentru schimbarea cutitului superior 10 slabiti
surubul 9, pentru schimbarea cutitului inferior

11 slabiti surubul 13.

Rotiti cutitul la 90° sau introduceti un cutit nou.
La introducerea cutitului inferior 11 aveti grija

ca acesta sa se sprijine pe surubul de reglare 12.

Indicatie: Rotiti cutitul numai in directia
ilustrata in figura resp. introduceti cutitul nou in
pozitia ilustrata in figura. Taierea nu este
posibila daca cutitul este introdus gresit.

Strangeti din nou la loc surubul 9 pentru cutitul
superior resp. surubul 13 pentru cutitul inferior
cu un moment de strangere de 3—4 Nm. Verifi-
cati distanta dintre cutite a (vezi ,Reglarea
distantei dintre cutite a“, pagina 157).

Nu este permisa reascutirea cutitului superior
10 si a cutitului inferior 11.

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si
control riguroase masina are totusi o pana,
repararea acesteia se va face numai la un atelier
de asistenta service autorizat pentru scule
electrice Bosch.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de
schimb va rugam sa indicati neaparat numarul
de identificare compus din 10 cifre, conform
placutei indicatoare a tipului sculei electrice.
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Serviciu de asistenta tehnica post-
vanzari si consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-van-
zari raspunde intrebarilor dumneavoastra pri-
vind intretinerea si repararea produsului dum-
neavoastra cat si privitor la piesele de schimb.
Desene descompuse ale ansamblelor cat si
informatii privind piesele de schimb gasiti si la:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde
cu placere la intrebarile privind cumpararea, uti-
lizarea si reglarea produselor si accesoriior lor.

Romania

Robert Bosch SRL

Bosch Service Center

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34,

013937 Bucuresti

Tel. Service scule electrice: +40 (021) 4 05 75 40
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. Consultanta tehnica: +40 (021) 4 05 75 39
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Transport

Expediati acumulatorii numai in cazul in care
carcasa acestora este intacta. Izolati prin lipire
cu banda adeziva contactele deschise si
ambalati astfel acumulatorul incat sa ne se
poata misca in interiorul ambalajului.

in cazul expedierii acumulatorilor Li-ion este
posibil sa existe obligatia de marcare
corespunzatoare, fapt pentru care va rugam sa
respectati reglementarile nationale din acest
domeniu.

—
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Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele tre-
buie directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/
bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene
2002/96/CE sculele electrice
scoase din uz, iar conform
Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecte sau
consumate trebuie colectate
separat si directionate catre o
statie de reciclare ecologica.

Acumulatori/baterii:

Li-lon K

Li-lon:

Va rugam sa respectati
indicatiile de la paragraful
»Transport“, pagina 159.

Sub rezerva modificarilor.
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YKa3aHuA 3a 6e3onacHa paborta

O6wuM yka3aHuA 3a 6e3omacHa paborta
ABHMMAHME I'lpoue'rere BHUMATEAHO BCUY-

KU YKa3aHUA. HecraaBaHeTo
Ha MTPUBEAEHUTE TTO-AOAY YKa3aHMA MOXe Aa AO-
BeAe AO TOKOB yAap, moxap M/MAM TEXKHU TpaBMHU.

CbxpaHnBaﬁTe Te3U YKa3aHUA Ha CUTYPHO
MACTO.

M3MOA3BAHMAT MO-AOAY TEPMUH «EAEKTPOUHCTPY-
MEHT» Ce OTHACA A0 3axpaHBaHW OT eAeKTpuuec-
KaTa Mpexa eAeKTPOUHCTPYMEHTH (CbC 3axpaH-
Ball KabeA) v A0 3axpaHBaHM OT akyMyAaTopHa
b6atepua eAeKTPOUHCTPYMEHTH (6e3 3axpaHBall
kaben).

1) BesomacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a) MoaabpXxaiTe paboOTHOTO CU MACTO
uucTo U Aobpe ocBeTeHO. be3mopAAbKbLT
M HEAOCTaTbUHOTO OCBETAEHME MOrarT Aa
CIMTOMOTrHAaT 3a Bb3HMKBAHETO Ha TpyAOBa
3AOTIOAYKA.

6) He paboTeTe C eAEKTPOMHCTPYMEHTA B
cpeAa C MMOBULIEHA OTTAaCHOCT OT Bb3HUK-
BaHe Ha eKCTA03MA, B 6AN30CT A0 AeCHO-
3amaAMMM TEUHOCTH, ra30Be UAU TIPaxo-
o06pa3Hu maTepuanu. o Bpeme Ha paboTa
B €AEKTPOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAEAAT
UCKPH, KOUTO MOTaT AQ Bb3MAAMEHAT
MpaxoobpasHu MaTepuanm UAK Tapu.

B) ApbXTe Aelia U CTPAHUUHU AMLA Ha 6e3-
OfTacHO pa3CTofAHUe, AOKaTo paboTute c
eAeKTPOUHCTPYMEHTa. AKO BHUMaHWUETO
Bu 6bae OTKAOHEHO, MOXe Aa 3arybute
KOHTPOAA Haa EAEKTPOUHCTPYMEHTA.

2) BesomacHOCT Ipu paboTa ¢ eneKTpUUeCKH
TOK

a) LllerceAbT Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA
TpA6Ba Aa e MMOAXOAALL 3a TTOA3BaHUA
KOHTaKT. B HUKaKbB cAyual He ce AO-
TMyCKa U3MEHAHEe Ha KOHCTPYKUUATA Ha
wemncena. Korato pabotute cbc 3aHyAeHU
eAeKTpOoypeAH, He U3TTIOA3BaiTe apam-
Tepu 3a werceAa. [TOA3BaHETO Ha OpUru-
HaAHM LLETICeAU U KOHTaKTU HaMaAsaBa
pucKa OT Bb3HMKBaHE Ha TOKOB yAap.

6) U3bareaiiTe pomtMpa Ha TAAOTO Bu a0 3a-
3eMeHH TeAa, Hamp. TPb6K, OTOTIAUTEAHHU
YPeAM, mewm u XAapAuAHULM. Korato
TANOTO BU e 3a3eMeHO, PUCKBT OT Bb3HUK-
BaHe Ha TOKOB YAAp € TTO-TOAAIM.

B) TipeanasBaiTe eAEKTPOUHCTPYMEHTA CH
OT AbXA M BAara. [IDOHMKBAHETO Ha BOAA
B EAEKTPOMHCTPYMEHTA MOBMLLIAaBa omac-
HOCTTa OT TOKOB yA@p.

r) He uamonsBaiTe 3axpaHBaluma Kaben 3a
LeAH, 32 KOUTO TOM He e TIPEABUAEH,
Harfp. 3a Aa HOCUTE eAEKTPOUHCTPYMEHTA
3a kabena UAM Aa U3BaAUTE LLETICeAa OT
KoHTakTa. lpeama3Baiite kabeaa oT Ha-
rpsBaHe, OMacAABaHe, AOTIMP AO OCTPH
pb6oBe MAK AO TIOABMXHU 3BEHa Ha Ma-
WKHMU. TTOBPEAEHM UAM YCYyKaHW Kabean
yBEAMUABAT PUCKA OT Bb3HWKBaHe Ha
TOKOB yAap.

A) Korato paboTute ¢ eA€KTPOUHCTPYMEHT
HaBbH, U3TTOA3BANHTE CaMO YABAKUTEAHU
Kabeau, moaxoaAwm 3a paboTa Ha OTKpU-
TO. M3MOA3BaHETO Ha YABAXKWTEA, TIPEAHA3-
HaueH 3a paboTta Ha OTKPUTO, HamMmaAABa
pucKa OT Bb3HWMKBAHE Ha TOKOB yAap.

e) AKO ce Hanara U3TOA3BaHETO Ha enek-
TPOUHCTPYMEHTa BbB BAAXHA CpeAa,
U3MOA3BaNTe TTPeATNa3eH MpeKbcBay 3a
yTeUHHU TOKoBe. 1I3MoA3BaHETO Ha TpeATa-
3eH MpeKbCcBay 3a yTeUHU TOKOBE HaMaAs-
Ba OTTACHOCTTA OT Bb3HWKBaHE Ha TOKOB
yA@p.

3) BesomaceH HauMH Ha paboTa

a) bbaeTe KOHUEHTPUpPaHHU, CAeAeTe BHUMA-
TEAHO AEUCTBUATA CU U TTOCTbITBaWTE
TMpeAnasAMBO M pa3yMHo. He usmoassaii-
Te eAeKTPOUHCTPYMEHTA, KOraTo cTe ymo-
PEHU UAU TIOA BAUAHUETO HA HAPKOTUUHU
BellecTBa, aAKOXOA UAMU YTTOMBaLLU Ae-
KapcTBa. EAMH MUT pascesHoCT mpu pabo-
Ta C eAeKTPOMHCTPYMEHT MOXeE Aa UMa 3a
TTOCAEACTBME UBKAKOUMTEAHO TEXKMU
HapaHsABaHuA.
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6) PaboTeTe c npeamasBallo paboTHO

06AEKAO M BUHArM C TIPEATTa3HU OUMAA.
HoceHeTo Ha MOAXOAALLM 3a TTOA3BaHUA
€AEKTPOUHCTPYMEHT U U3BbpPLIBaHATa AeM-
HOCT AMUHM TIPEATIa3HU CPEACTBA, KaTo
AMXaTeAHa Macka, 3ApaBuv MAbTHO3aTBO-
peHu 0byBKM CcbC cTabuaeH rpandep,
3alMTHA Kacka MAM LIYMO3arAyWwnuTenm
(aHTMdOHM), HaMaAABa pUCKa OT
Bb3HUKBaHE Ha TPYAOBa 3AOTIOAYKA.

B) U3bArBaiiTe omacHOCTTa OT BKAIOUBaHe

Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTa IO HEBHUMa-
Hue. TTpeAu Aa BKAIOUMTE LLeTIceAa B
3axpaHBallaTa MpeXa UAU Aa TTOCTaBUTE
aKyMynaTopHaTa 6aTepus, ce yBepsBaii-
Te, ue TTYCKOBUAT MPEKbCBay € B TIOAOXe-
HUE «U3KAIOUEHO». AKO, KOraTo HoCuTe
E€AEKTPOUHCTPYMEHTA, AbPXHWTE TTPbCTA CH
BbPXY MYCKOBMSA MPeKbCBay, AU ako
oAaBaTe 3axpaHBallo HarpexeHue Ha
E€NEKTPOUHCTPYMEHTA, KOraTo € BKAKUEH,
CblUECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HWKBaHE Ha
TPYAOBA 3AOTIOAYKA.

r) TipeAn Aa BKAIOUUTE EAEKTPOUHCTPYMEH-

Ta, ce yBepnBaﬁTe, ye CTe OTCTPAHUAHU OT
Hero BCUYKHU TTOMOLUHU UHCTPYMEHTU U
raeuHu KAwuose. TTOMOLEH UHCTPYMEHT,
3a6paBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXeE Aa
TTPUUYUHU TPABMMU.

A) U3bareaiiTe HeeCTECTBEHUTE TTOAOXKEHUA

Ha TANOTO. PaboTeTe B cTabBUAHO TTIOAO-
YK€HUe Ha TAAOTO U BbB BCEKU MOMEHT
MoAAbpXXalTe paBHOBecHe. Taka Lie
MOXeTe Aa KOHTPOAUPATE EAeKTPOUHCTPY-
MeHTa mo-pobpe u mo-6e3omnacHo, ako
Bb3HWKHE HeoUakBaHa CUTyauus.

e) PaboreTe c moaxoaauwo obaekno. He

paboTeTe C WWMPOKHU APEXH UAK YKpaLle-
HUA. ApbXTe KocaTa CU, APEXUTE U PbKa-
BULM Ha 6e30MacHO pa3CTOfiHUE OT Bbp-
TALLM ce 3B€HA Ha eNeKTPOUHCTPYMEH-
TUTe. LLInpoKKTe ApexH, YKpalleHHnTa,
ABATMTE KOCU MOTaT Aa 6bAaT 3axBaHaTH U
YBAEUEHHW OT BbPTALLM Ce 3BeHa.
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)K)AKO € Bb3MOXXHO U3TTOA3BAHETO Ha

BbHLIHA acTTMPAaLMOHHa CUCTEMA, ce
yBepaBaiTe, ue TA € BKAIUEHa U hyHK-
LMOHMpPA U3TIPaBHO. M3MOA3BaAHETO Ha
acTMpauMoHHa cUCTeMA HaMaAABa PUCKO-
BeTe, AbAKALLM Ce Ha OTAeAsLlaTa ce Tpu
paborta rmpax.

4) TPUXAUBO OTHOLIEHUE KbM €AEKTPOUHCTPY-
MEHTUTe

a) He npeToBapBaiiTe eAeKTPOUHCTPYMEH-

Ta. U3moA3BaiTe EAEKTPOUHCTPYMEHTUTE
caMo cbob6pa3HO TAXHOTO MpeAHa3Haue-
Hue. Llle pabotute mo-pobpe u mo-6es-
OTTaCHO, KOraTo U3TOA3BATE MTOAXOAMLLMSA
E€AEKTPOUHCTPYMEHT B 3aAaAEHMA OT TTPO-
M3BOAMTENA AMATTa30H Ha HAaTOBapBaHe.

6) He u3moA3BaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHT,

UMHUTO TTYCKOB TPEKbCBay € TOBPEAEH.
EAEKTPOMHCTPYMEHT, KOWTO HE MOXE Ad
6bAE U3KAIOUBAH M BKAKOUBAH TTO TIPEA-
BMAEHMA OT MPOU3BOAMUTEAR HAUWH, €
omaceH W Tpabsa Aa 6bae PEMOHTUPAH.

B) MpeAn Aa MPOMEHATE HACTPOWKUTE Ha

r)

eAEeKTPOUHCTPYMEHTA, Aa 3aMeHATe
PabOTHU MHCTPYMEHTU U AOTTBAHUTEAHU
TPUCTTIOCOBAEHHUA, KAKTO U KOraTo mpo-
AbBAXHUTEAHO BpemMe HAMa Aa U3TTOA3BaTe
EeAEeKTPOUHCTPYMEHTA, U3KAIOUBaNTE
LemceAa OT 3axXpaHBaLiaTa Mpexa u/uau
M3BaXxpanTe aKkymynaTtopHarta 6atepua.
Ta3u MApKa MpemMaxsa omacHoCTTa oT
3aAeNCTBaHE Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTA TTo
HeBHUMaHHe.

CbXxpaHABalUTe eAeKTPOUHCTPYMEHTHUTE
Ha MecTa, KbAeTO He MoraT Aa 6baar
AOCTUrHaTH OT Aeua. He pomyckaiiTe Te A
6bAAT U3TTOA3BAHU OT AMLIA, KOMTO He ca
3amo3HaTU C HauMHa Ha paboTa ¢ TAX U He
ca MpoyYeAmn Te3u MHCTPYKuuKu. KoraTo ca
B PbLETE HA HEOTIMTHM TIOTPEOUTEAH,
EAEKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT Aa H6baat
M3KAOUWUTEAHO OTIaCHMU.

A) TloaabpIKaHTE EAEKTPOUHCTPYMEHTUTE

cu rpuwxauBo. TipoBepaBaiiTe AaAU TTOA-

BU)XHUTE 3BeHa PyHKLMOHUpaAT 6e3ykop-
HO, AAAM He 3aKAMHBAT, AAAM MMa cuyme-
HU UAU TTOBPEAEHU AETalAU, KOUTO Hapy-
WaBaT UAU USMEHAT (PYHKLUUTE HA enekK-

Bosch Power Tools
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TPOUHCTPYMeHTa. TIpeau Aa usmonssare
EeAEeKTPOUHCTPYMEHTA, Ce TIOrpUXKeTe To-
BpeAeHUTe AeTalAu Aa 6bAAT PEMOHTH-
paHu. MHOIo OT TPYAOBHTE 3AOTTOAYKH Ce
ABAXAT Ha HEAODPE TTOAABPXKAHW EAEKTPO-
UHCTPYMEHTH U YPEeAU.

e) TTopAbpKalTe peXxelwuTe UHCTPYMEHTHU
BUHaru Aobpe 3aToueHu u uucTu. Aobpe
TTOAABPXKAHUTE PEXELLN MHCTPYMEHTU C
ocTpu pbboBe OKasBaT MO-MAAKO CbITPO-
TUBAEHUWE U CE BOAAT TO-AEKO.

) U3MMOA3BaiTe eAeKTPOUHCTPYMEHTHUTE,
AOTTbAHUTEAHUTE TIPUCTTIOCOBAEHUA,
PaboOTHUTE UHCTPYMEHTH U T.H., Cbobpas-
HO MHCTPYKLMUTE Ha TTPOU3BOAUTEAA.
TTpu ToBa ce cbobpasnABaiiTe U C KOHKpeT-
HUTe pabOTHM YCAOBUA U OTIEPaLIUM,
KOUTO TpA6Ba Aa U3TTbAHUTE. M3TOA3BaA-
HETO Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTH 3a Pa3Anu-
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r) TIpu HemMpaBUAHO U3TTOA3BaHE OT aKyMyAa-
TopHa 6aTepuA OT HeA MOXe Aa u3Tteue
eNeKTPOAUT. U36ArBaiiTe KOHTAKTa C Hero.
AKo BbITpEKM TOBa Ha KoXkaTa Bu momaaHe
©NEeKTPOAMUT, U3TTAAKHETE MACTOTO 06MAHO
Cc BoAa. AKO eAeKTPOAUT TTIOTTaAHE B OUuTe
Bu, He3abaBHO ce 06bpHeTe 3a MoMoOLY,
KbM OUEH AeKap. EAeKTpOAUTBT MOXe Aa
TTPEeAM3BUKA U3rapsHUA Ha Koxarta.

6) TTopabpXKaHe

a) AomyckaiTe peMOHTbLT Ha @AeKTPOUH-
cTpymeHTuTe BM Aa ce u3BbPLLBA CaMO OT
KBaAMHULMPAHU CTIELIMAAUCTH U CaMoO C
U3TMOA3BaHETO Ha OPUrMHAAHU PE3EPBHHU
vacTu. TTo TO3M HaUWH ce rapaHTUpa
CcbxpaHABaHe Ha 6e3omacHoCcTTa Ha
EeAeKTPOUHCTPYMEHTA.

YkasaHuA 3a 6e3omacHa pa6ora c

HU OT TTPEABUAEHUTE OT TTPOU3BOAUTEAA
AKYMYAQTOPHU HOXXHUUHU 3a AaMapPUHHU

TTPUAOXKEHUA TIOBULLIABA OTTACHOCTTa OT
Bb3HWKBaHE Ha TPYAOBU 3AOTIOAYKM. » OcurypaBaiTe o6paboTBaHuA AeTalA.

AeTaiA, 3aXxBaHaT C MMOAXOAALLM TIPUCTTIOCO6-
5) FPUXKXAMBO OTHOLLIEHWE KbM aKyMYAaTOPHU

E©AEKTPOUHCTPYMEHTHU

a) 3a 3apeXxAaHeTo Ha aKyMYyAaTOPHUTE
6aTepuu U3MOA3BaNTE CAaMO 3apAAHUTE
YCTPOMCTBA, MPEMopbUBaHMU OT TTPOU3BO-
AUTeAA. Korato usrmoa3Bate 3apsaHH
YCTPOWCTBA 3a 3apexAaHe Ha HETTOAXOAS-
LM aKyMyAaTOpHUW BaTepuu, CbllecTByBa
OTIaCHOCT OT Bb3HWKBAHE Ha ToXap.

6) 3a 3axpaHBaHe Ha eAEKTPOUHCTPYMEH-
TUTE U3MOA3BaTE CaMO TIPEABUAEHUTE
3a CbOTBETHUA MOAEA aKyMyAaTOpHU 6a-
Tepuu. M3MOA3BAHETO HA PA3AMUHK aKyMy-
AATOPHKU BaTeprn MOXe Ad TIPeAU3BUKaA
TPYAOBA 3AOTIOAYKA M/WMAM TIOXAP.

B) MpeanasBaiiTe HEM3TOA3BAHUTE aKyMYy-
AATOpPHU 6aTepuKn OT KOHTAKT C TOAEMHU
WAM MAAKK METaAHU TTPEAMETH, Hamp.
KAaMepHU, MOHETH, KAIOUOBE, TTMPOHHU,
BUHTOBE U Ap.TT., Tbi KaTo Te Morart Aa
TPEeAU3BHUKaT KbCO CbeAUHEHHMeE.
TMocAeaCTBUATA OT KbCOTO CbeAUHEHUe
Morart Aa 6baaT U3rapaHUA UAKM TTOXKAP.

AEHWA UAK CKOOU, € 3aCTOTTOPEH TTO-3APaBO U
CUTYPHO, OTKOAKOTO, akO ro AbpPXMUTE C pbKa.

TipeaAn Aa OCTaBUTE €NEKTPOUHCTPYMEHTA,
M3uaKBaiTe BbPTEHETO AA CTIPe HAMMbAHO.
B mpoTuBeH cAayuai M3MoA3BaHUAT paboTeH
MHCTPYMEHT MOXe Ad AOTIPE APYT TIPEAMET U
A2 TIPEAN3BUKA HEKOHTPOAMPAHO
rpeMecTBaHe Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTa.

He oTBapsiTe akymyAaTopHaTta 6atepus.
ChbluecTByBa OMACHOCT OT Bb3HWKBaHe Ha
KbCO CbeAUHEHMUE.

Mpeama3BaiTe akyMyAaTopHaTa
6aTepua OT BUCOKU TeMTIepaTypH,
Hamp. BCA€ACTBUE Ha TTPOABAXKUTEAHO
M3AaraHe Ha AUPEKTHA CAbHUEBa CBETAUHA
WAU OF'bH, KAKTO U OT BOAQ U OBAQXHABAHe.
ChblilecTByBa OTTACHOCT OT EKCTTAO3MUA.

Tpu MoBpeXAaHe U HeTTPaBUAHA €KCTTAoa-
TauuA OT akyMyAaTopHaTa 6aTepus morar Aa
ce oTAeAAT mapu. NMpoBeTpeTe momeLieHue-
TO U, aKO Ce TTOUYBCTBaTe HEPA3TOAOXKEHH,
moTbpceTe AeKapcka momou. lMapuTte morar
Aa Pa3APaA3HAT AMXaTEAHUTE TTbTULLA.
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» W3monsBaiTe aKymynaTopHaTa 6atepusa
CaMo C eAeKTPOMHCTPYMEHTa, 3a KOMTO e
nmpeaHa3HaueHa. CaMo Taka TA e MpeArnaseHa
OT OTacHO 3a HeA MpeToBapBaHe.

> WU3moA3BaiTe caMO OPUrMHAAHU aKyMyAa-
TopHU 6aTepumn, MPOU3BOACTBO Ha Bow, ¢
TTOCOUYEHOTO Ha TabeAnkaTa Ha Bawua enek-
TPOUHCTPYMEHT HampeXxeHue. [pu U3TIoA3-
BaHe Ha APYrM akyMyAaTopHM batepuu, Harp.
T. Hap. «CbBMECTUMM», TIpepaboTeHn aKymy-
AATOPHUW baTepuu UAM aKyMyAaTOPHU baTepuu
UYXXAO TIPOM3BOACTBO CblLECTBYBA OMaCHOCT
OT HapaHABaHe U/WUAM HaHacAHEe Ha maTepu-
aAHM LIEeTHU BCAEACTBME Ha €KCTTAO3MA.

DYHKUHUOHAAHO OTTUCaHUE

TpoueTeTe BHUMATEAHO BCHUKH
yKasaHuA. HecrasBaHeTo Ha
TTPUBEAEHUTE TTO-AONY YKa3aHMA
MOXe Aa AOBeAe A0 TOKOB yAap,
TOXap U/UAU TEXKHK TPaBMHU.

Monas, oTBopeTe pasrbBallara ce Kopuua ¢
durypute u, AOKaTO UeTeTe PbKOBOACTBOTO 32
eKCTIAoaTalms, A oCTaBeTe OTBOpeHa.

ﬁpeAHasuaquue Ha eAeKTpo-
MHCTPYMEHTa

EAEKTPOMHCTPYMEHTBT € TIpEeAHA3HAUEH 3a ps-
3aHe Ha AaMapuHU 6e3 CTpyxKooTaeAdHe. Tol e
TTOAXOASILL 32 TTPaBK CPE30Be W 3a CPe30Be Mo
Abra.

U306pa3eHn eneMeHTH

HomepurpaHeTo Ha eAeMeHTHUTE Ha eNeKTpo-
MHCTPYMEHTa ce OTHacA A0 M3obpaxeHUsATa Ha
CTpaHuuuTe C hurypure.

1 OcBoboxaaBaluu 6yTOHU 3a akymyAaaTopHata
batepun
2 AKymyaaTopHa batepun

3 ByToH 3a MokasBaHe Ha CTereHTa Ha 3apeae-
HOCT Ha akymyAaTtopHata batepus

4 CBeTAMHEH MHAMKATOP 3a CbCTOAHWETO Ha
akymyaaTopHara bartepus

5 TlyckoB mpekbcBay
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6 TlpeamasHa MAacTMHA

7 PbkoxBatka (M3oAupaHa MOBbPXHOCT 3a
3axBallaHe)

8 LllecTocTeHeH KatoY
9 BWHT 3a ropHMA HOX
10 lopeH HOX
11 AoAeH HOoX
12 Peryavpaul BUHT 32 AOAHWUA HOX
13 BUWHT 32 AOAHMA HOX
14 KomMbWHMpPaAH MHCTPYMEHT 3a peryampaHe*

*U3o06pa3eHuTe Ha (hUrypuTe U ONTUCAHUTE AOTTbAHU-
TEAHU TIPUCTTIOCOBAEHHA HEe Ca BKAIOUEHHU B CTaHAAPT-
HaTa OKOMITAEKTOBKA Ha ypeAa. Vlsuepna'rel\eu CITUCBK
Ha AOTTbAHUTEAHUTE TPUCTTOCOBAEHNA MoXeTe Aa
HaMepuTe CbOTBETHO B KaTaAora HM 3a AOITbAHUTEAHHU
npucnocobaeHus.

TexHUUeCKHU AaHHU

GSC 10,8 V-LI
Professional

3601J26 1..

AKyMyAaTOpHa

HOXXULa 3a AaMapUHa

KaTtanoxeH Homep

HomwuHanHO

HampexeHue V= 10,8

YecToTa Ha Bb3Bpart-

HO-TTOCTbITAaTEAHUTE

ABUXEHWSA Ha TTpaseH

X0A N min 3600

Makc. paspasBaHa
pebenrHa Ha
AaMapuHaTa*® mm 1,3

MWHUManeH paanyc Ha
KpuBa mm 15

Maca cbraacHo EPTA-
Procedure 01/2003 kg 1,4

* OTHacA ce 3a CTOMaHeHa AaMapuHa C AKOCT AO
400 N/mm?

Mons, oﬁpreTe BHUMaHWE Ha KaTaAOXHUA HOMeEP Ha
BaluuA eneKTPOMHCTPYMEHT, HamncaH Ha Tabeakarta my.
TbproBCKMTE HAMMEHOBAHWUA Ha HAKOM
eAEKTPOUHCTPYMEHTU MoraT A 6bAaT MPOMEHAHMU.

Bosch Power Tools
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UHdopMauma 3a U3ABUBAH WYM U
BUbpauuu

CTOMHOCTWTE 3a LWyMa ca OTIPeAeAeHH CbrAacHO
EN 60745.

PaBHMLWeTO A Ha 3BYKOBOTO HaAAraHe Ha
eAeKTPOUHCTPYMEHTA OOUKHOBEHO € TTO-MaAKO OT
70 dB(A). HeompeaeneHocT K < 1,5 dB.

Mo Bpeme Ha paboTa paBHULLETO Ha LymMa MOXe
Aa HaaxBbpAn 80 dB(A).

Pa6oTeTe ¢ wymosaraywutenu (aHTUhOHU UAK
waemocoHu)!

TTbAHaTa CTOMHOCT Ha BUbpaunuTe (BeKTopHaTa
cyma o TpUTe HarpaBAeHUA) e orpeAeneHa
cbraacHo EN 60745:

CTOMHOCT Ha reHepupaHuTe BUbpauunm

a, =35 m/s2, HeompeaeAeHocT K < 1,5 m/s2.

PaBHWLWeTO Ha reHepupaHuTe BUbpaLmMK, MOCo-
ueHo B ToBa PbKOBOACTBO 3a eKCTAoaTauus, e
OTIPEAENEHO CbIAACHO TIpoLieAypaTa, AedHUpa-
Ha B EN 60745, n moxe aa 6bae U3TTOA3BAHO 32
CpaBHABaHe C APYr¥ eAeKTPOUHCTPYMEHTU. To e
TTOAXOASILLO CbLUIO U 3a TPEABAPUTEAHA OPUEHTU-
pOBbUHA TTpeLeHKa Ha HaToBapBaHeTo OT
BMbOpauUMu.

TTOCOUEHOTO HUBO Ha FreHepUpaHuTe BUbpauuu e
TPEeACTaBUTEAHO 3a Hal-UeCTo cpellaHuTe TTpU-
AOXEHMWA Ha eAeKTPOUHCTPYMeHTa. Bce mak, ako
€NeKTPOUHCTPYMEHTBLT Ce U3TOA3BA 3a APYTH
AEMHOCTH, C APYIM PABOTHU MHCTPYMEHTU UAK
ako He Hbae TOAABPXKAH, KAKTO € TIPEeATTUCaHO,
pPaBHMLLETO Ha reHepUpaH1Te BUbpaLWK MOXe
Aa ce TpomMeHu. ToBa 6BU MOTAO Aa YBEAWUU 3Ha-
UWTEAHO CYMApHOTO HaToBapBaHe OT BUbpauuu B
mpolieca Ha pabora.

3a TouHaTa MpeLeHKa Ha HaToBapBaHETO OT BU-
6paumnun TpabBa Aa 6bAAT B3MUMAHM TIPEABUA U
TIEPUOAUTE, B KOUTO EAEKTPOUHCTPYMEHTDLT €
U3KAOUEH UAK paboTH, HO He ce TToA3Ba. ToBa bu
MOTAO 3HAUUTEAHO AA HAMaAU CyMapHOTO HaTo-
BapBaHe OT BMbpauumu.

TTpeanMcBanTe AOTTBAHUTEAHU MEPKU 3a TTPEA-
rasBaHe Ha paboTellnA C eAeKTPOUHCTPYMEHTa
OT Bb3AEMCTBMETO Ha BMbpaunuTe, Harmpumep:
TEXHWUECKO O0BCAYXXBaHE HAa eAeKTPOUHCTPYMEH-
Ta U paboTHUTE MHCTPYMEHTH, TTOAAbPXAHE Ha
pbLEeTe TOTIAM, LlenecbobpasHa opraHnsauma Ha
paboTHWUTE CTBITKM.

Aeknapauua 3a cboreetcteue (€

C mbAHA OTFTOBOPHOCT HUE AEKAapUpame, ue oTu-
CaHUAT B « TeXHUUECKU AQHHW» TIPOAYKT CbOT-
BETCTBA Ha CAEAHWTE CTAHAAPTH AU HOPMATHUBHMU
AOKYMeHTH: EN 60745 cbraacHo M3WCKBaHMATA
Ha Aupektueu 2004/108/EO, 2006/42/EO.

TTOoAPOGHM TEXHUUECKH OTTMCAHUA TIPU:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

7/4/%/// 7.V /&*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 01.06.2010

MoHTHUpaHe

3apexAaaHe Ha aKkyMyAaTopHaTa
6aTepun

> W3moA3BaiTe CaMO TOCOUEHHUTE Ha CTPaHU-
uaTta c courypuTe 3apaAHu ycTporictea. Camo
Te3au 3apAAHM YCTPOMCTBA Ca C TTapamMeTpH,
TTOAXOASILLM 3@ M3TIOA3BaHaTa Mpu Bawwsn
EeAEKTPOUHCTPYMEHT AUTUEBO-MOHHA baTepus.

YmbTBaHe: AKymyAaTopHaTta b6atepus ce AOCTaBA
UaCTMUHO 3apeAeHa. 3a Aa AOCTUIHETE TTbAHMA
KamauuTeT Ha akymyaaTtopHata batepus, Tipeau
TbPBOTO W M3TOA3BaHE A 3apeAeTe AOKpaK B
3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

AMTEBO-MOHHaTa akyMyAaTopHa baTepus Moxe Ad
6bae 3apexaaHa Mo BCAKO Bpeme, 6e3 ToBa Aa
CbKpallaBa AbAroTpamHocTTa 1. NMpekbcBaHe Ha
3apexAAHETO CblUO He i BpeA.

AKyMynaTopHaTa 6aTtepus e CbopbXeHa ¢
NTC-TemmepaTypeH AaTUMK, KOMTO AOTTyCKa
3apeXxAaHeTo caMo B TeMTiepaTypHUA UHTEPBAA
mexay 0 °C un 45 °C. TTo To3W HauuH ce
yBeArUuaBa AbArOTPAMHOCTTAa Ha akyMyAaTopHara
batepusa.

1609 929 X59 | (9.9.10)
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CBeTAMHEH UHAMKATOP 3a CbCTOAHUETO Ha
aKymyAaaTopHaTta 6arepus

TpuTe 3eneHU cBETOAMOAA 4 TTOKA3BaT CTereHTa
Ha 3apeAEHOCT Ha akyMyAaTopHaTa batepus 2.
TMopaan cbobpaxkeHus 3a be3omacHOCT MpoBep-
KaTta Ha CTereHTa Ha 3apeAEHOCT Ha akyMyAaTop-
HaTa 6aTepua MOXe Aa Ce U3BbPLLBA CaMO
KOraTo eAeKTPOMHCTPYMEHTBT € B TTOKOM.

3a Aa BUAMTE CTeTeHTa Ha 3apeAeHOCT Ha aKy-
MyAaTopHata b6atepua, HaTUCHETE U 3aAPBXTE
6yTOHA 3 TTPU U3KAKOUEH EAEKTPOUHCTPYMEHT.

CBeToAnoA Kamauuter

HempekbcHato cBeTeHe
3 X 3eAeHO >2/3

HempekbcHato cBeTeHe
2 X 3eAeHOo >1/3

HempekbcHaTo cBETEHE
1 X 3eAeHOo <1/3

Murawa cBetaMHa 1 x 3eneHa  pesepBa

U3BaxKpaHe Ha akyMyAaTopHaTa 6aTepusa

3a AeMOHTUpPaHe Ha akyMyAaTopHaTta batepuna 2
HaTUCHeTe ocBobOXAaBalUTE BYTOHM 1 1 A 13-
AbpTiaiiTe Hasaa OT eAeKTPOUHCTPYMeHTa. Tipu
TOBa He MMPUAAramTe CUAa.

PaboTa c eAeKTPOUHCTPYMEHTa

"yCKaHe B €KCTTAOaTaLUUA

TMocTaBAHe Ha akymyAaTopHaTta 6atepus

> W3mnoA3BaiTe caMmO OPUrMHAAHU AUTUEBO-
MOHHU 6aTepuu, TPOU3BOACTBO Ha Bow, ¢
mocoueHoTo Ha TabenkaTa Ha Bawuna enek-
TPOUHCTPYMEHT HOMUHAAHO HaTIpeXeHue.
M3MoA3BaHETO Ha APYrK akyMyAaTopHu bate-
pHK MOXe Aa TIPEAU3BHKA TPABMU U OTTACHOCT
oT TIoXap.

YmbTBaHe: M3MOA3BaHETO Ha akyMyAaTOpHU HaTte-
PUK, KOWUTO He ca TpeAHa3HaueHu 3a Balwuvna enek-
TPOMHCTPYMEHT, MOXE Aa TIPEAM3BUKA Hempa-

BUAHOTO MY (PYHKLMOHUPAHE UAK AQ O TIOBPEAM.

Bkapa#Te 3apeaseHaTa akymyaatopHa batepus 2
AOKpaw B pbKOXBaTkarta, AOKATO yCeTUTe OTueT-
AMBO TIpeLLpakBaHe.
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BkAOuBaHe U U3KAIOUBaHe

3a BKAIOUBAHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa rpemMec-
TeTe MyCKOBWA TIpeKbCcBay 5 Hatpea, Taka ue aa
ce BUAM CMMBOAA «l».

3a U3KAIOUBaHE Ha eAeKTPOWHCTPYMEHTa Tipe-
MecTeTe MyCKOBMSA MpekbcBay 5 Ha3aa, Taka ue
A2 Ce BUAM CMMBOAA «O».

AWTHeBO-MOHHaTa akyMyAaaTopHa batepus e 3a-
LMTEHA CpeLly TTbAHO pPa3pexAaHe OT eAEKTPOH-
HUA moayA «Electronic Cell Protection (ECP)».
TMpu paspexaaHe Ha akymyaaTtopHata batepus
EeAEKTPOUHCTPYMEHTLT CE U3KAKOUBA OT TIPEA-
rmaseH mpekbcBay: PaboTHUAT UHCTPYMEHT crivpa
Aa Ce ABUXMU.

YmbTBaHe: AKO eAeKTPOUHCTPYMEHTLT Ce U3-
KAOUBA aBTOMATUUHO TTOPaAM TOBA, Ue aKyMyAa-
TopHaTa batepus e paspeaeHa UAM TIPErpATa,
U3KAKOUEeTe TYCKOBWA MpekbeBau 5. 3apeaerte,
pecr. u3uakanTe akymyaatopHata batepua aa ce
OXAAAM, TIPEAU AQ BKAKOUMTE EAEKTPOUHCTPYMEH-
Ta OTHOBO. B MPOTHUBEH CAyuyal akyMmyAaTopHaTa
batepua Moxe Aa 6bae ToBpeaeHa.

YKasaHuna 3a pabota

» EAEKTPOUHCTPYMEHTBLT HE € TTOAXOAALY, 3a
cTauMoHapHa ynotpe6ba. Hamp. Toi He
TpsAbBa Aa 6bae 3axBallaH B MEHIEME UAK
MOHTUPAH HETTOABUXHO Ha paboTeH TMAOT.

» PaboTteTe camo C MOHTMPaHa TIpeATa3Ha
nAacTUHa 6. BHMmaBaliTe mpeAmasHaTa
TIAACTMHA AQ He e TTOBpeAeHa UAM OrbHaTa.
TMpu paboTa 6e3, pecr. c ToBpeAeHa TpeA-
rasHa MAacTUHa CblileCTByBa OTTAaCHOCT OT
TPYyAOBa 3AOTIOAYKA. AKO TIpeAra3Hara Taac-
THUHa ce TToBpeAU, He3abaBHO opraHu3npanTe

3aMAHaTa ¥ B OTOPMU3MpaH CePBU3 3a enek-
TPOUHCTYPMEHTH Ha Bowl.

» PaboTeTe BUHaru C MpeAmasHU PbKaBULM.
BHMMaBaiiTe OTPA3aHU €AeMEHTHU OT AaMa-
pUHaTa AQ He ce OrbBarT 1o MMOCOKa Ha TAAOTO
Bu. PnboBeTe Ha OTpA3aHa AaMapuHa ca
OCTPM U CblLeCTBYyBa OTTAaCHOCT AQ CE€ HapaHHu-
Te. TIpM HEOHXOAMMOCT OrbBaMnTe OTPA3aHUTE
rmapueta AamapuvHa HacTpaHu OT TAAOTO Bu,
KaTo U3TIOA3BaTE TTPEAMas3HU PbKaBULM.

Bosch Power Tools
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AoTvpanTe eAeKTPOUHCTPYMEHTA A0 pa3ps3Ba-
HWUA AETaMA CAMO CAEA KaTo TIPEABAPUTEAHO CTe

ro BKAKOUYUAWN.
il /

<«

80—90"(

v

ApPBbXTe eAeKTPOUHCTPYMEHTa HaKAOHeH Ha 80 A0
90° crpAMO TTOBbPXHOCTTA Ha AaMapuHata u
BHUMaBaWTe A HE Ce 3aKAMHU CTPaHUUHO.

BoaeTe eAeKTPOMHCTPYMEHTa PaBHOMEPHO U C
AEKO TIpUTUCKaHe TIO TTOCOoKa Ha pA3aHe. TBbpAe
CMAHOTO TTIOAABAHE HaMaAABa 3HaUMTEAHO
ABATOTPAMHOCTTA Ha PABOTHUTE UHCTPYMEHTH U
MOXe Aa TTOBPEAU EAEKTPOUHCTPYMEHTA.

Tpu pA3aHe 1Mo Abra BHUMaBamTe 0cobeHo Aa He
3aKAMHWUTE eAEKTPOUHCTPYMEHTA CTPAHUUHO U
paboTeTe Cc HaManeHa CKOPOCT Ha TToAaBaHe.

MakcumanHa paspasBaHa sebeAnHa

MakcumanHata paspAsBaHa AebennHa d .,
CM OT AKOCTTa Ha 0bpaboTBaHWA MaTepHan.

3aBU-

C eNeKTPOMHCTpPYMeHTa MoraT Aa 6baat pAsaHu
AAMapUHK C Ae6eAMHU HAW-MHOTO:

Martepuan MaKc. AKOCT
[N/mm?3]

B CTOMaHa 400 1,3
600 0,8
800 0,6

B aAYMUHUI 250 2,0

PeryaupaHe Ha pa3CTOAHMETO a MEXAY
HoXKoBeTe

> TIpeAM Aa U3BbpLUBaTE KAaKBUTO U Aa € Aeii-
HOCTHU TTO eAeKTPOUHCTPYMeHTa (Hamp. Tex-
Huuecko obcAayxBaHe, CMAHA Ha paboTHuA
MHCTPYMEHT M T.H.), KOFraTo ro TpaHcmop-
TUpaTe UAU CbXpaHABaTe, AEMOHTUpaTe
aKyMyAaTopHaTa 6aTepus. CbliecTByBa
OMaCHOCT OT HapaHfABaHe TpU 3aAeicTBaHe
Ha TyCKOBMSA MPeKbCcBay Mo HEBHUMaHKe.

PascTosHMETO MeXAy HOXOBETE a
(MexanHaTa Mexay pexeluute
pbboBe) ce peryampa B 3aBUCH-
MOCT OT AebeAnHaTa Ha paspAs-

BaHaTta AamMapuHa d ...

PascTtoaHWeTo a mexay HoxoBeTe
TpabBa aa e 10 % oT aoebeanHara
Ha AaMapuHarta d, ., (Hamp.

0,1 mm mpu AamapuHa c Aebe-
AMHa 1 mm).

Sl

TTpK MEKH UAK XXMAABKU MaTepUann Pas3CcTOAHUETO
MeXAY HOXOBETE a TpﬂﬁBa Aa 6bAe HamaneHo,
TTPU TBbPAU UAU KPEXKU MaTEPUAAU — CBOTBETHO
yBEAUUEHO.

PasBuiTe BUHTa 13 Ha AOAHMSA HOX. Upes peryau-
paLua BUHT 12 HacTPOMTE HYXXHOTO Pa3cToAHUE
a. fopHMAT HOX 10 1 AOAHUAT HOX 11 He TpAbBa
Aa ce pommpar. TTpoBepeTe pa3CTOAHUETO C
AychTomepa 14. Hakpas OTHOBO 3aTerHeTe BUHTA
13 Ha AOAHMA HOX C BbpTAL, MOMeHT 3—4 Nm.

TemmepaTypHa 3alWwura oT MpeToBapBaHe

Tpu MpaBUAHA eKCTTAOATALMUA eAEKTPOUHCTPY-
MEHTbT HEe MOXe Aa ce TipeToBapH. Tpu mpe-
KaAeHO FOAAMO HaToBapBaHe WAM KoraTo TeM-
TepaTyparta Ha akyMyaaTopHaTa 6atepus nsnese
OT AOTTYCTUMUA UHTepBaA oT 0-70 °C, yecToTara
Ha Bb3BPaATHO-MOCTbMATEAHUTE ABUXEHUA Ce
orpaHuMyaBa UAM ENeKTPOMHCTPYMEHTBLT Ce 13-
KAKOUBa HambAHO. Korato uecTtoTtata 6bae Hama-
AEHa, eAeKTPOUHCTYPMEHTBLT Ce BKAKOUBA OTHOBO
B HOPMaAeH pexum eABa CAEA KaTo TeMrmepary-
paTta Ha akyMmyaatopHaTa batepus ce BbpHe B
AOTIYCTUMMA TeMrepaTypeH UHTepBaA. AKO eAek-
TPOUHCTPYMEHTLT CTTPe aBTOMATUUHO, TO U3KAIO-
yeTe, U3UaKaMTe akymMyAaaTopHaTa batepus aa ce
OXAAAM U CAEA TOBA ro BKAKOUETE OTHOBO.
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YKa3saHuA 3a onTUManHa paboTta ¢
aKymyAaaTopHaTta 6arepus

Tpeamna3BanTe akymyaaTopHarta 6atepua ot
BAAra v BoAQ.

CbxpaHsBanTe akymyaaTopHaTta batepus camo B
TemmepatypHua anamnasoH ot 0 °C a0 45 °C.
Hamp. He ocTaBsAlTe akymyAaaTopHaTta batepua
pe3 AATOTO B aBTOMOOMA Ha CAbHLE.

ChbllecTBEHO CbKpaTeHo Bpeme 3a paboTa caea
3apexaaHe TMOKa3Ba, ue akymynatopHaTa bare-
pus e nsxabeHa 1 TpsbBa pa 6bae 3ameHeHa.

CrasBalTe ykasaHusATa 3a bpakyBaHe.

MoaAbp)XaHe U cepBuU3

MoAAbp)XaHe U TOUUCTBAHE

> TIpeAM Aa U3BbpLUBaTE KAaKBUTO U Aa € Aeii-
HOCTH TTO eAeKTPOUHCTPYMeHTa (Hamp. Tex-
HUUecKo ob6cAyXBaHe, CMAHa Ha paboTHuUA
MHCTPYMEHT U T.H.), KOraTo ro TpaHcrmop-
TUpaTe UAM CbXpaHABaTe, AEMOHTHUpaiiTe
aKyMmyAaTopHata 6atepus. ColiecTByBa
OTIAaCHOCT OT HapaHfABaHe TPU 3aAeicTBaHe
Ha TyCKOBMA TIPeKbCBay MO HEBHUMAHHKe.

> 3a aa pabotute KauecTBeHo u 6esomacHo,
TMOAABP)KATE eAEKTPOMHCTPYMEHTA U
BEHTUAALMOHHUTE OTBOPU UUCTHU.

CmsAHa Ha HoXoBeTe (BuXTe cur. A)

FopHUAT HOX 10 1 AOAHMAT HOX 11 ca epHaKBH,
BCEKM € C TTO UeTUpH pexelln pbba 1 morat Aa
6bAAT 3aMEHAHWU eAWMH C APYT.

3aBbpTaiTe, pecr. 3aMeHANTE HOXOBETE EAHO-
BPEMEHHO, Tbit KaTo caMo A0Bpe 3aToUeHU WH-
CTPYMEHTH oCUrypABaT Aobpa MpoU3BOAMUTEA-
HOCT Ha pA3aHe U MpeAra3BaT eAeKTPOUHCTPY-
MEHTa OT MPEXAEBPEMEHHO U3HOCBaHE.

3a cMAHa Ha ropHua Hox 10 pasBuiiTe BUHTA 9,
3a CMAiHa Ha AOAHMA HOX 11 — BuWHTa 13.

3aBbpTeTe Hoxa Ha 90° MAM TTOCTaBETE HOB HOX.

TTpuy mocTaBsiHe Ha AOAHMSA HOX 11 BHMUMaBanTe
TOM AQ AOTIMPA AO Peryavpawimnsa BuHT 12.
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YmbTBaHe: 3aBbpTaiTe HOXa caMo B yKasaHaTa
Ha hurypata mocoka, Pecr. MocTaBsAnTe ro camo
B yKasaHata Ha durypara mosuuma. AKO HOXbT
He e B TIpaBMAHaTa TTO3ULIMA, EAEKTPOUHCTPY-
MEHTBT HE pexe.

OTHOBO 3aTerHeTe BUHTA 9 32 FOPHUA HOX, PECTT.
BMHTa 13 32 AOAHMA HOX C BbPTALL, MOMEHT

3-4 Nm. TTpoBepeTe pa3CTOAHMETO a MEXAY HO-
XoBeTe (BUXTe «PeryampaHe Ha pa3cTosHUETO a
MEXAY HOXOBEeTe», CTpaHuua 166).

He ce pomycka mpe3aTtouyBaHETO Ha FOPHUA HOX
10 He ce pomycka mpe3aTtouBaHeTo Ha FopHUA
HOX 11.

AKO BbTIPEKHM TTPELM3HOTO TPOU3BOACTBO U
BHUMATEAHO M3TUTBAHE Bb3HUKHE TTOBPEA],
eAeKTPOMHCTPYMEHTLT TPA6GBA AQ Ce 3aHece 3a
PEMOHT B OTOPU3UPAH CEPBU3 3a EAEKTPO-
WUHCTPYMEHTH Ha Bouu.

Korato ce obpbLiate ¢ Bbrmpocu Kbm TpeACcTaBu-
TEeAUTe, MOAA,, HETIPEMEHHO TTOCOUBaNTE
10-uMbpeHns KaTaroXXeH HOMep, O3HAUEeH Ha
TabenkaTa Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTA.

CepBU3 U KOHCYATaLUK

CepBK13bT LWe OTTOBOPU Ha BbITpocKTe Bu oTHOC-
HO PEMOHTH M TIOAAPBXKKA Ha 3aKymeHua oT Bac
TTPOAYKT, KAKTO M OTHOCHO pe3epBHHU yactu. MoH-
TAXHUW UEPTEXHM U MHCDOPMALMA 3a Pe3epBHU
yacTu MOXeTe Aa HaMepuTe CbLo M Ha
www.bosch-pt.com

EKWMMBT OT KOHCYATaHTM Ha bow we Bu momorHe
C YAOBOACTBHE TIPU BbITPOCK OTHOCHO 3aKyTy-
BaHe, MPUAOXEHME U Bb3MOXHOCTHU 3a HACTPOM-
BaHe Ha Pa3AMUHU TTPOAYKTU OT TTPOUM3BOACTBE-
HaTa rama Ha bol 1 AOTTbAHUTEAHU TTPUCTIOCO-
bAeHUA 3a TAX.

Po6ept Bow EOOA - BbArapusa

Bow CepBu3a LleHTbp

[[apaHUMOHHHU U M3BBHrAPaHLUMOHHU PEMOHTH
yA. CpebbpHa NO 3-9

1907 Codhus

Ten.: +359 (02) 962 5302

Ten.: +359 (02) 962 5427

Ten.: +359 (02) 962 5295

®akc: +359 (02) 62 46 49

www.bosch.bg
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TpaHcmopTupaHe

M3mpaluakte akyMmyaaTopHUTE HaTepun camo ako
KOPTYCbT UM He e TIOBPeAeH. TTokpuBamnTe
OTKPUTH KOHTaKTHU KAEMHU CbC CaMO3aAeTBalLo
oAMO 1 oTTakoBakTe akymyAaTopHaTa 6atepusn
Taka, ue Aa He MOXe Aa Ce TTPeEMeCTBa B
oTrakoBKarta CHu.

TTpu U3MpallaHe Ha AUTUEBO-NOHHMU
aKyMyAaTOpPHU HaTepumn e Bb3MOXHO Aa €
3aABAKWTEAHO TIOCTABAHETO BbpPXY OMakoBKarta
Ha cboTBETHO 0bo3HaueHne. CbobpasasanTe ce
C HaUlMOHAAHOTO 3aKOHOAATEACTBO.

BpakyBaHe

C ornea omasBaHe Ha OKOAHaTa CpeAa eNeKTpo-
WHCTPYMEHTDBLT, AOTTbAHUTEAHUTE TIDVICTIOCOﬁ/\e'
HWA KU OTMmaKOBKaTa TpH6Ba Aa 6bAAT TTIOANOXKEHHU
Ha TMoAXOAALLa npepa60TKa 3a MOBTOPHOTO MU3-
TTOA3BaHE Ha CbAbpPXallnUTe Ce B TAX CYPOBUHMU.

He M3XBbpAANTe EAEKTPOUHCTPYMEHTH U
aKYMYAQTOPHWU UAM OBUKHOBEHU HaTepuu Tpu
6UTOBMTE OTMaAbLM!

Camo 3a ctpaHu ot EC:

CbraacHo EBpormericka AMpeKkTMBa
2002/96/EO OTHOCHO M3AA3AA OT
yroTpeba enekTpuuecka U enek-
TPOHHa amapatypa U cbraacHo EB-
potericka aupekTua 2006/66/EO
aKyMyAaTOpPHU AU OBUKHOBEHMU
b6aTepuu, KOUTO HE MOraT Aa Ce U3MOA3BAT
roBeue, TpAbBa Aa ce CbbUpPAT OTAEAHO U Ad
6baaT MOAAAraHM Ha TTOAXOAALLA TIpepaboTka 3a
OTIOA30TBOPABaHE Ha CbAbpXKallWTe ce B TAX
CYPOBWHMU.

AKYMYAaTOPHHU AU OBUKHOBEHU 6aTepuu:

Li-lon:

Monasn, criasBaKTe yKkasaHuATa
B pasaen «TpaHcropTUpaHe,
cTpaHuua 168.

TpaBaTta 3a U3MEHEHHUA 3aMa3eHH.
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Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektricne alate

A UPOZORENIJE Citajte sva upozorenja i

uputstva. Propusti kod
pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu imati
za posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teske
povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za
buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektri¢ni
alat“ odnosi se na elektricne alate sa radom na
mrezi (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate
sa radom na akumulator (bez mreznog kabla).

1) Sigurnost na radnom mestu

a) Drzite Vase radno podrucne ¢isto i dobro
osvetljeno. Nered ili neosvetljena radna
podrucja mogu voditi nesre¢ama.

b) Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive tec¢nosti, gasovi ili prasine.
Elektri¢ni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Drzite podalje decu i druge osobe za
vreme koriséenja elektricnog alata.
Prilikom rada mozete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

2) Elektri¢na sigurnost

a) Prikljuéni utika¢ elektri¢nog alata mora
odgovarati uti¢nici. Utika¢ nesme nikako
da se menja. Ne upotrebljavajte
adaptere utikaca zajedno sa elektri¢cnim
alatima zasticenim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce
uti¢nice smanjuju rizik elektricnog udara.

b) Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim
povrsinama kao cevi, grejanja, Sporet i
rashladni ormani. Postoji povecani rizik
od elektri¢nog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

c) Drzite aparat Sto dalje od kise ili vlage.
Prodor vode u elektri¢ni alat povecava
rizik od elektri¢nog udara.
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d) Ne nosite elektriéni alat za kabl, ne
vesajte ga ili ne izvlacite ga iz uticnice.
Drzite kabl dalje od vreline, ulja, ostrih
ivica ili delova aparata koji se pokrecu.
Osteceni ili uvrnuti kablovi povecéavaju
rizik elektri¢nog udara.

e) Ako sa elektri¢nim alatom radite u
prirodi, upotrebljavajte samo produzne
kablove koji su pogodni za spoljnu
upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje
rizik od elektri¢cnog udara.

f) Ako rad elektricnog alata ne moze da se
izbegne u vlaznoj okolini, koristite
prekidaé strujne zastite pri kvaru.
Upotreba prekidaca strujne zastite pri
kvaru smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

a) Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i
idite razumno na posao sa Vasim elek-
tricnim alatom. Ne koristite elektri¢ni
alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje kod upotrebe elektri¢nog alata
moze voditi ozbiljnim povredama.

b) Nosite liénu zastitnu opremu i uvek
zastitne naocare. Nosenje licne zastitne
opreme, kao maske za prasinu, sigurnos-
ne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili
zastitu za sluh, zavisno od vrste i upotrebe
elektri¢nog alata, smanjuju rizik od
povreda.

c) Izbegavajte nenamerno pustanje u rad.
Uverite se da je elektricni alat iskljucen,
pre nego $to ga prikljuéite na struju i/ili
na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom nosenja elektricnog alata drzite
prst na prekidacu ili aparat ukljuc¢en
priklju¢ujete na struju, moze ovo voditi
nesrecama.

d) Uklonite alate za podesavanije ili klju-
ceve za zavrtnje, pre nego sto ukljucite
elektriéni alat. Neki alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze
voditi nesre¢ama.

Bosch Power Tools
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e) Izbegavajte nenormalno drzanje tela.
Pobrinite se uvek da stabilno stojite i
odrzavajte u svako doba ravnotezu. Na
taj nac¢in mozete bolje kontrolisati elek-
tricni alat u neocekivanim situacijama.

f

~

Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku
odecu ili nakit. Drzite kosu, odecu i ruka-
vice dalje od pokretnih delova. Opusteno
odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

g) Ako mogu da se montiraju uredjaji za
usisavanje i skupljanje prasine, uverite
se da li su prikljuceni i upotrebljeni kako
treba. Upotreba usisavanja prasine moze
smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa
elektri¢nim alatima

a) Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavaj-
te za Vas posao elektricni alat odredjen
za to. Sa odgovarajuc¢im elektri¢nim ala-
tom radite bolje i sigurnije u navedenom
podrucju rada.

b) Ne koristite nikakav elektri¢ni alat ciji je
prekidac¢ u kvaru. Elektri¢ni alat koji se ne
moze vise ukljuciti ili iskljuciti, je opasan i
mora se popraviti.

c) lzvucite utikaé iz uti¢nice i/ili uklonite
akumulator pre nego sto preduzmete
podesavanja na aparatu, promenu delo-
va pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza spre¢ava nenameran start elektric-
nog alata.

d) Cuvajte nekoriscene elektriéne alate
izvan dometa dece. Ne dozvoljavajte
koriscenje aparata osobama koje ne
poznaju aparat ili nisu procitale ova
uputstva. Elektri¢ni alati su opasni, kada
ih koriste neiskusne osobe.

e) Odrzavajte brizljivo elektriéni alat. Kon-
trolisite da li pokretni delovi aparata
besprekorno funkcionisu i ne ,lepe“, da
li su delovi polomljeni ili su tako oSteceni
da je ostecena funkcija elektri¢nog alata.
Popravite ove ostec¢ene delove pre upo-
trebe. Mnoge nesrece imaju svoje uzroke
u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

5)

6)

—

f) Odrzavajte alate za secenja oStre i Ciste.
Brizljivo odrzavani alati za secenja sa
ostrim ivicama manje ,slepljuju®ilakse se
vode.

g) Upotrebljavajte elektri¢ni alat, pribor,
alate koji se umecu itd. prema ovim
uputstvima. Obratite paznju pritom na
uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge
namene koje nisu predvidjene, moze
voditi opasnim situacijama.

Brizljivo ophodjenje i upotreba akku-alata

a) Punite akku samo u aparatima za
punjenje, koje je preporucio proizvodjac.
Za aparat za punjenje koji je pogodan za
odredjenu vrstu baterija, postoji opasnost
od pozara, ako se upotrebljava sa drugim
baterijama.

b) Upotrebljavajte samo akku predvidjene
za to u elektri¢nim alatima. Upotreba
drugih baterija moze voditi povredama i
pozaru.

c) Drzite ne korisceni akku dalje od kance-
larijskih spajalica, nov¢ica, kljuceva,
eksera, zavrtanja ili drugih malih metal-
nih predmeta, koji mogu prouzrokovati
premoscavanje kontakata. Kratak spoj
izmedju kontakata baterije moze imati za
posledicu opekotine ili vatru.

d) Kod pogresne primene moze tecnost da
izadje iz akku. 1zbegavajte kontakt sa
njom. Kod slu¢ajnog kontakta isperite sa
vodom. Ako tecnost dospe u o¢i, iskoris-
tite i dodatnu lekarsku pomoé¢. Te¢nost
baterije koja izlazi moZze voditi nadraza-
jima koze ili opekotinama.

Servisi

a) Neka Vam Vas elektriéni alat popravlja
samo kvalifikovano osoblje i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Tako se
obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.
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Sigurnosna uputstva za makaze za lim
sa akumulatorom

» Obezbedite radni komad. Radni komad
kojeg ¢vrsto drze zatezni uredjaji ili stega
sigurnije se drzi nego sa Vasom rukom.

> Sacekajte da se elektri¢ni alat umiri, pre
nego Sto ga ostavite. Upotrebljeni alat se
moze zakaciti i gubitkom kontrole voditi
preko elektri¢nog alata.

» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od
kratkog spoja.

B2, Zastitite aku bateriju od izvora

toplote, npr. i od trajnog Suncevog
zracenja, vatre, vode i vlage. Inace
postoji opasnost od eksplozije.

» Kod ostecenja i nestru¢ne upotrebe
akumulatora mogu izlaziti pare. Dovedite
svez vazduh i potrazite lekara ako dodje do
tegoba. Para moze nadraziti disajne puteve.

» Upotrebljavajte akumulator samo u vezi sa
Vasim Bosch elektri¢nim alatom. Samo tako
se akumulator zasticuje od opasnost
preopterecenja.

» Upotrebljavajte samo originalne Bosch
akumulatore sa naponom navedenim na
tipskoj tablici Vaseg elektri¢nog alata. Pri
upotrebi drugih akumulatora, na primer
imitacija, doradjenih akumulatora ili stranih
fabrikata, postoji opasnost od povreda kao i
oStecenja predmeta putem akumulatora koji
mogu eksplodirati.

Opis funkcija

Citajte sva upozorenja i uputstva.
Propusti kod pridrzavanja upozo-
renja i uputstava mogu imati za po-
sledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili
teske povrede.
Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa
prikazom aparata i ostavite ovu stranicu
otvorenu, dok citate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni alat je odredjen za presecanje limova
bez gubitka strugotine. On je predvidjen za kriva
i prava secenja.

—
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Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slika
odnosi se na prikaz elektricnog alata na grafickoj
strani.

[y

Dugme za deblokadu akumulator
Akumulator

Taster za pokaziva¢ stanja punjenja
Akku-pokazivanje stanja punjenja
Prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje
Odbijac strugotine

Drska (izolovana povrsina za prihvat)
Imbus kljuc

© 00 NG WN

Zavrtanj za gornji noz

=
o

Gornji noz

(=Y
[

Donji noz

-
N

Zavrtanj za podes$avanje donjeg noza
13 Zavrtanj za donji noz
14 Podesivi kontrolnik*

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor mozete da nadete u
nasem programu pribora.

Tehnicki podaci

Makaze za lim sa GSC 10,8 V-LI

akumulatorom Professional
Broj predmeta 3601 J26 1..
Nominalni napon V= 10,8
Broj podizanja na

prazno n, min' 3600
Maks. debljina lima

koja se moze seci* mm 1,3
Najmanji radijum krive mm 15

Tezina prema EPTA-
Procedure 01/2003 kg 1,4
* U vezi sa ¢eli¢nim limovima do 400 N/mm?

Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj
tablici Vaseg elektricnog alata. Trgovacke oznake
pojedinih elektricnih alata mogu varirati.

Bosch Power Tools
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Informacije o Sumovima/vibracijama

Izmerene vrednosti buke utvrdene su u skladu
sa EN 60745.

Nivo zvuénog pritiska uredjaja vrednovan sa A je
tipiéno manji od 70 dB(A). Nesigurnost
K<1,5dB.

Nivo zvuka pri radu moze prekoraciti 80 dB(A).
Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija (Zbir vektora tri
pravca) su dobijene prema EN 60745:
Emisiona vrednost vibracija a; = 3,5 m/s?,
Nesigurnost K < 1,5 m/s%.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je iz-
meren prema mernom postupku koji je standar-
dizovan u EN 60745 i moze da se koristi za
poredjenje elektri¢nih alata jedan sa drugim.
Pogodan je i za privremenu procenu optereéenja
vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno
primenu elektri¢nog alata. Ako se svakako elek-
tri¢ni alat upotrebljava za druge namene sa dru-
gim upotrebljenim alatima ili nedovoljno odrza-
vanja, moze doc¢i do odstupanja nivoa vibracija.
Ovo moze u znacajnoj meri povecati opterecenje
vibracijama preko celog radnog vremena.

Za tac¢nu procenu opterecenja vibracijama tre-
balo bi uzeti u obzir i vreme, u kojem je uredjaj
ukljucen ili radi, medjutim nije stvarno u upotre-
bi. Ovo moze znacajno redukovati opterecenje
vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite
radnika pre delovanja vibracija kao na primer:
Odrzavanje elektri¢nog alata i upotrebljeni alati,
odrzavanje toplih ruku, organizacija odvijanja
posla.

—

43

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je dole
»Tehnicki podaci“ opisani proizvod usaglasen sa
sledec¢im standardima ili normativnim aktima:
EN 60745 prema odredbama smernica
2004/108/EG, 2006/42/EG.

Tehni¢ka dokumentacija kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7/4/%/// 7.V /&*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 01.06.2010

Izjava o usaglasenosti

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaza

Punjenje akumulatora

» Koristite samo uredjaje za punjenje koji su
navedeni na grafi¢koj strani. Samo ovi
uredjaji za punjenje su usaglaseni sa Li-
jonskim akumulatorom koji je upotrebljen u
Vasem elektri¢cnom alatu.

PazZnja: Akumulator se isporucuje delimi¢no
napunjen. Da bi osigurali punu snagu akumula-
tora, punite akumulator pre prve upotrebe u
aparatu za punjenje.

Li-jonski akumulator moze da se puni u svako
doba, a da ne skracujemo Zivotni vek. Prekidanje
radnje punjenja ne Steti akumulatoru.

Baterija je opremljena sa jednom NTC-kontro-
lom temperature, koja omogucuje punjenje
samo u podrucju temperature izmedju 0 °C i
45 °C. Na taj nacin se postize dug vek trajanja
baterije.
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Pokazivanje stanja punjenja akumulatora

Tri zelena LED pokazivaca stanja punjenja aku-
mulatora 4 pokazuju stanje punjenja akumula-
tora 2. Iz razloga sigurnosti je odziv o stanju
punjenja mogu¢ samo u stanju mirovanja
elektri¢nog alata.

Da bi prikazali stanje punjenja, pritisnite taster
3 na isklju¢enom elektricnom alatu i drzite ga
pritisnutog.

LED Kapacitet
Trajno svetlo 3 x zeleno >2/3
Trajno svetlo 2 x zeleno >1/3
Trajno svetlo 1 x zeleno <1/3
Trepcuce svetlo 1 x zeleno Reserva

Vadjenje akumulatora

Za vadjenje akku 2 pritisnite dirke za deblokadu
1 iizvucite akku unazad iz elektri¢nog pribora.
Ne upotrebite pritom silu.

Rad

Pustanje u rad

Ubacivanje baterije

» Koristite samo originalne Bosch Li-jonske
akumulatore sa naponom koji je naznacen
na tipskoj tablici Vaseg elektricnog alata.
Upotreba drugih akumulatora moze uticati na
povrede i opasnost od pozara.

PazZnja: Koris¢enje akumulatora koji nisu pogod-

ni za Vas$ elektri¢ni alat mozZe uticati na pogresno

funkcionisanje ili osteéenje elektri¢nog alata.

Ubacite napunjeni akku 2 u drsku tako da osetno
uskoci i ravno naleze na drsci.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Za ukljucivanje elektricnog alata pomerite pre-
kidac za ukljucivanje-isklju¢ivanje 5 napred, tako
da se na prekidacu pojavi ,1“.

Za iskljucivanje elektricnog alata pomerite pre-
kidac¢ za ukljucivanje-iskljucivanje 5 nazad, tako
da se na prekidacu pojavi ,,0%.

—
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Li-jonski akumulator je zasti¢en od prevelikog
praznjenja sa ,,Electronic Cell Protection
(ECP)“. Kod ispraznjenog akumulatora
iskljuCuje se elektri¢ni alat preko zastitne veze.
Upotrebljeni alat se vise ne pokrece.

Paznja: Ako elektri¢ni alat automatski iskljuci
zbog ispraznjenog ili pregrejanog akumulatora,
onda iskljucite elektri¢ni alat za prekidacem za
ukljucivanje-iskljucivanje 5. Napunite akumula-
tor odnosno pustite ga da se ohladi, pre nego
§to ponovo ukljucite elektri¢ni alat. Akumulator
moze ina¢e da se oSteti.

Uputstva za rad

» Elektricni alat nije pogodan za stacionaran
rad. Nesme se na primer zateci u neku stegu
ili na neki radni sto.

» Radi se samo sa montiranim odbojnikom za
strugotinu 6. Pazite na to, da odbojnik za
strugotinu ne bude ostecen ili izvijen. Pri
radu bez odnosno sa ostecenim odbojnikom
za strugotinu postoji opasnost od povreda.
Neka Vam osteceni odbojnik za strugotinu
odmah zameni neki stru¢an Bosch-servis.

» Nosite zastitne rukavice pri radu. Pazite na
to, da se preseceni limeni delovi ne saviju u
pravcu tela. Na presecenim limovima nastaju
ostri opiljci, na koje se mozete povrediti.
Uklonite limene delove koji se mogu saviti u
datom slucaju sa rukavicama od tela.

Elektri¢ni alat vodite samo u uklju¢enom stanju

prema radnom komadu.
il /

<«

80—90"(

J

Elektri¢ni alat drzite nagnut pod uglom od 80 do
90° prema povrsini lima i ne naginjite ga na
stranu.
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Vodite elektri¢ni alat ravhomerno i sa lakim gu-
ranjem u pravcu secenja. Suvise snazno guranje
znatno smanjuje zivotni vek upotrebljenog

elektricnog alata i moze oStetiti elektri¢ni alat.

Kod rezanja na krivinama posebno treba paziti
da se elektri¢ni alat ne naginje na stranu i radite
samo sa manjim pomakom.

Maksimalna debljina limova koji se seku

Maksimalna debljina limova koji se seku d.,
zavisi od ¢vrstoce materijala koji se obradjuje.

Sa elektri¢nim alatom se mogu seci limovi do
sledece debljine:

Materijal maks. Cvrstina  d,.,
[N/mm?] [mm]

Celik 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Aluminium 250 2,0

PodesSavanje rastojanja noZeva a

» lzvadite akku pre svih radova na elektric¢-
nom priboru iz njegovog pribora (na primer
odrzavanja, promene pribora itd.) kao i kod
njegovog transporta i cuvanja. Kod nena-
mernog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje-
isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.

Rastojanje nozeva a (vazdusi
zazor izmedju seciva) zavisi od
debljine lima d,,, koji se obra-
djuje.

Rastojanje noza a bi trebalo da
iznosi 10 % debljine lima d,,,, (na
primer 0,1 mm rastojanja noza
pri 1 mm debljine lima).

Sl

Kod meksih ili Zilavijih materijala mora se
rastojanje nozeva a smanjiti, kod tvrdih ili krtih
materijala povecati.

Odvrnite zavrtanj 13 donjeg noza. Podesite sa
zavrtnjem za podesSavanje 12 potrebno rasto-
janje noza a. Gornji noz 10 i donji noz 11 ne
smeju se dodirivati. Prekontrolisite rastojanje sa
kalibrom za podesavanje 14. Ponovo ¢vrsto
zategnite zavrtanj 13 donjeg noza sa momentom
zatezanja od 3-4 Nm.

—

Zastita od preopterecenja zavisna od
temperature

Pri svrsishodnoj upotrebi ne moze se elektri¢ni
alat preopteretiti. Pri suviSe velikom optere-
¢enju ili napustanju dozvoljenog podrucja tem-
perature akumulatora od 0-70 °C se redukuje
broj podizanja ili iskljucuje elektri¢ni alat. Pri
redukovanog broju podizanja radi elektri¢ni alat
tek posle dostizanje dozvoljene temperature
akumulatora ponovo sa punim brojem podi-
zanja. Pri automatskom iskljucivanju iskljucite
elektri¢ni alat, ostavite akumulator da se ohladi
i ponovo ukljucite elektri¢ni alat.

Uputstva za optimalno ophodjenje sa
akumulatorom

Zastitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u podrucju tempera-
ture od 0 °C do 45 °C. Ne ostavljajte akumula-
tor na primer u leto u autu.

Bitno skra¢eno vreme rada posle punjenja
pokazuje da je baterija istrosena i da se mora
zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje
djubreta.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

> lzvadite akku pre svih radova na elektric-
nom priboru iz njegovog pribora (na primer
odrzavanja, promene pribora itd.) kao i kod
njegovog transporta i ¢uvanja. Kod nena-
mernog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje-
isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.

» Drzite elektricni alat i proreze za ventilaciju
Ciste, da bi dobro i sigurno radili.
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Promena noza (pogledajte sliku A)

Gornji noz 10 i donji noz 11 su jednaki, imaju
svaki po Cetiri seciva i mogu se uzajamno
zameniti.

U pravo vreme obrnite, odnosno promenite noz,
jer samo ostri alati za secenje dobro seku i
¢uvaju elektri¢ni alat.

Za promenu gornjeg noza 10 otpustite zavrtanj
9, a za promenu donjeg noza 11 otpustite
zavrtanj 13.

Obrnite noz za 90° ili umetnite novi noz. Kod
umetanja donjeg noza 11 pazite da sedne na
zavrtanj za podeSavanje 12.

Paznja: Okrenite noz samo u pravcu prikazanom
na slici odnosno ubacite novi noz u poziciji pri-
kazanoj na slici. Sa pogresno ubacenim nozem
nije moguce secenje.

Ponovo ¢vrsto stegnite zavrtanj 9 za gornji noz
odnosno zavrtanj 13 za donji noZz sa momentom
pritezanja od 3—4 Nm. PrekontroliSite
rastojanje noZa a (pogledajte ,Podesavanje
rastojanja nozeva a“, stranicu 174).

Gornji noz 10 i donji noz 11 ne smeju se ostriti.

Ako bi elektri¢ni alat i pored brizljivog postupka
izrade i kontrole nekada otkazao, popravku
mora vrsiti neki autorizovani servis za Bosch-
elektri¢ne alate.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i
narucivanja rezervnih delova broj predmeta sa
10 brojc¢anih mesta prema tipskoj tablici
elektri¢nog alata.

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi popravke
i odrzavanja Vaseg proizvoda kao i u vezi
rezervnih delova. Sematske prikaze i informacije
u vezi rezervnih delova nadi c¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod
pitanja u vezi kupovine, primene i podesavanja
proizvoda i pribora.

—
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Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381 (011) 244 85 46
Fax: +381 (011) 241 62 93
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Transport

Saljite akumulator samo, ako je kuéiste
neosteceno. Odlepite otvorene kontakte i
zapakujte akumulator tako, da se ne pokrece u
paketu.

Kod slanja Li-jonskih akumulatora moze se
pojaviti obaveza za oznacavanjem, molimo da
obratite paznju na nacionalne propise.

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se
odvoze regeneraciji koja odgovara zastiti
¢ovekove sredine.

Ne bacajte elektri¢ne alate i akumulatore/
baterije u ku¢no djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici
2002/96/EG ne moraju vise neu-
potrebljivi elektri¢ni alati a prema
evropskoj smernici 2006/66/EG
moraju akumulatori/baterije koji
su u kvaru iliistroseni odvojeno da
se sakupljaju i odvoze reciklazi
koja odgovara zastiti covekove
sredine.

Akku/baterije:

Li-jonska:

Molimo da obratite paznju na
uputstva u odeljku
,Transport®, stranici 175.

Li-lon

Zadrzavamo pravo na promene.
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Varnostna navodila

Splos$na varnostna navodila za
elektri¢na orodja

A OPOZORILO Preberite vsa opozorila in

napotila. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih opozoril in
napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar, pozar
in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste
v prihodnje Se potrebovali.

Pojem ,elektri¢no orodje*, ki se pojavlja v
nadaljnjem besedilu, se nanasa na elektri¢nha
orodja z elektri¢nim pogonom (z elektri¢nim
kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja
(brez elektri¢nega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Delovno podroéje naj bo vedno éisto in
dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena
delovna podrocja lahko povzrocijo
nezgode.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja v
okolju, kjer lahko pride do eksplozij
oziroma tam, kjer se nahajajo vnetljive
tekoéine, plini ali prah. Elektri¢na orodja
povzrocajo iskrenje, zaradi katerega se
lahko prah ali para vnameta.

c) Prosimo, da med uporabo elektricnega
orodja ne dovolite otrokom ali drugim
osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko
povzroci izgubo kontrole nad napravo.

2) Elektri¢na varnost

a) Prikljucni vtika¢ elektricnega orodja se
mora prilegati vticnici. Spreminjanje vti-
kaca na kakrsenkoli nacin ni dovoljeno.
Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne
uporabljajte vtikacev z adapterji. Ne-
spremenjeni vtikaci in ustrezne vti¢nice
zmanjsujejo tveganje elektri¢nega udara.

b) l1zogibajte se telesnemu stiku z ozemlje-
nimi povrsinami kot so na primer cevi,
grelci, stedilniki in hladilniki. Tveganje
elektricnega udara je vecje, Ce je Vase telo
ozemljeno.
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c) Prosimo, da napravo zavarujete pred dez-
jemalivlago. Vdor vode v elektricno orodje
povecuje tveganje elektricnega udara.

d) Ne uporabljajte kabla za nosenje ali obe-
Sanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtikaé izvleéi iz vti¢nice.
Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajocimi se deli
naprave. Poskodovani ali zapleteni kabli
povecujejo tveganje elektricnega udara.

e) Kadar uporabljate elektri¢no orodje
zunaj, uporabljajte samo kabelske po-
daljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je
primeren za delo na prostem, zmanjsuje
tveganje elektricnega udara.

f

~

Ce je uporaba elektriénega orodja v
vlaznem okolju neizogibna, uporabljajte
stikalo za zas¢ito pred kvarnim tokom.
Uporaba zas¢itnega stikala zmanjsuje
tveganje elektricnega udara.

Osebna varnost

a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se
dela z elektriénim orodjem lotite z razu-
mom. Ne uporabljajte elektricnega
orodja, ¢e ste utrujeni oziroma ce ste
pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti med uporabo elek-
tricnega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poskodbe.

b) Uporabljajte osebno zascitno opremo in
vedno nosite zas¢itna ocala. Nosenje
osebne zascitne opreme, na primer maske
proti prahu, nedrsecih zascitnih cevljev,
varnostne celade ali zascitnih glusnikov,
kar je odvisno od vrste in nacina uporabe
elektri¢nega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

c) lzogibajte se nenamernemu zagonu.
Pred prikljucitvijo elektricnega orodja na
elektriéno omrezZje in/ali na akumulator
in pred dviganjem ali noSenjem se pre-
pricajte, ce je elektriéno orodje izklop-
ljeno. Prenasanje naprave s prstom na
stikalu ali prikljucitev vklopljenega elek-
tricnega orodja na elektri¢cno omrezje je
lahko vzrok za nezgodo.
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d) Pred vklapljanjem elektri¢nega orodja
odstranite nastavitvena orodja ali izvija-
¢e. Orodje ali kljuc, ki se nahaja v vrtecem
se delu naprave, lahko povzroci telesne
poskodbe.

e) lzogibajte se nenormalni telesni drzi. Po-
skrbite za trdno stojisce in za stalno
ravnotezje. Tako boste v nepri¢akovanih
situacijah elektri¢no orodje lahko bolje
nadzorovali.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite
ohlapnih oblagéil in nakita. Lase, oblacila
in rokavice ne pribliZzujte premikajo¢im
se delom naprave. Premikajoci se deli
naprave lahko zagrabijo ohlapno oblacilo,
dolge lase ali nakit.

g) Ce je na napravo mozno montirati pri-
prave za odsesavanje ali prestrezanje
prahu, se prepricajte, ce so le-te priklju-
¢ene in ¢e se pravilno uporabljajo.
Uporaba priprave za odsesavanje prahu
zmanjs$uje zdravstveno ogrozenost zaradi
prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi

orodji

a) Ne preobremenjujte naprave. Pri delu
uporabljajte elektri¢na orodja, ki so za to
delo namenjena. Z ustreznim elektri¢nim
orodjem boste v navedenem zmogljivost-
nem podrocju delali bolje in varneje.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja s
pokvarjenim stikalom. Elektri¢no orodje,
ki se ne da vec vklopiti ali izklopiti, je
nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo
delov pribora ali odlaganjem naprave iz-
vlecite vtikaé iz elektriéne vtiénice in/ali
odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elek-
tricnega orodja.

d) Elektriéna orodja, katerih ne uporablja-
te, shranjujte izven dosega otrok. Ose-
bam, ki naprave ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, napra-
ve ne dovolite uporabljati. Elektricna
orodja so nevarna, Ce jih uporabljajo
neizkusene osebe.

5)
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e) Skrbno negujte elektri¢no orodje. Kontro-
lirajte brezhibno delovanje premicnih
delov naprave, ki se ne smejo zatikati. Ce
so ti deli zlomljeni ali poSkodovani do te
mere, da ovirajo delovanje elektricnega
orodja, jih je potrebno pred uporabo na-
prave popraviti. Slabo vzdrzevana elek-
tri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

f

~

Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo
vedno ostra in ¢ista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so lazje vodljiva.

g) Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja
in podobno uporabljajte ustrezno tem
navodilom. Pri tem upostevajte delovne
pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektri¢nih orodij v
namene, ki so drugacni od predpisanih,
lahko privede do nevarnih situacij.

Skrbno ravnanje in uporaba akumula-
torskih orodij

a) Akumulatorske baterije polnite samo v
polnilnikih, ki jih priporoca proizvajalec.
Polnilnik, ki je namenjen doloc¢eni vrsti
akumulatorskih baterij, se lahko vname,
¢e ga boste uporabljali skupaj z drugac-
nimi akumulatorskimi baterijami.

b) V elektriénih orodjih uporabljajte le aku-
mulatorske baterije, ki so zanje predvi-
dene. Uporaba drugih akumulatorskih
baterij lahko povzroc¢i telesne poskodbe
ali pozar.

c) Akumulatorska baterija, katere ne upo-
rabljate, ne sme priti v stik s pisarniskimi
sponkami, kovanci, zeblji, vijaki in drugi-
mi manjSimi kovinskimi predmeti, ki bi
lahko povzrocili premostitev kontaktov.
Kratek stik med akumulatorskimi kontakti
lahko ima za posledico opekline ali pozar.

d) V primeru napac¢ne uporabe lahko iz aku-
mulatorske baterije iztece tekocina.
Izogibajte se kontaktu z njo. Pri nakljuc-
nem kontaktu s koZo spirajte z vodo. Ce
pride tekocina v oko, dodatno poiscite
tudi zdravnisko pomoc¢. Iztekajoca aku-
mulatorska tekocina lahko povzroci
drazenje koze ali opekline.
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6) Servisiranje
a) Vase elektri¢no orodje naj popravlja
samo kvalificirano strokovno osebje ob
obvezni uporabi originalnih rezervnih
delov. Tako bo zagotovljena ohranitev
varnosti naprave.

Varnostna navodila za akumulatorske
plocevinske skarje

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo
proti premikanju bolje zavarovan z vpenjal-
nimi pripravami ali s primezem, kot ce bi ga
drzali z roko.

> Pred odlaganjem elektri¢nega orodja
pocakajte, da se orodje popolnoma ustavi.
Elektri¢no orodje se lahko zatakne, zaradi
¢esar lahko izgubite nadzor nad njim.

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevar-
nost kratkega stika!

Arp, Zascitite akumulatorsko baterijo pred
[i@ vrocino, npr. tudi pred stalnim
soncnim obsevanjem, ognjem, vodo

in vlaZznostjo. Obstaja nevarnost
eksplozije.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana
ali ¢e jo nepravilno uporabljate, lahko iz nje
uhajajo pare. Poskrbite za dovod svezega
zraka in pri tezavah poiscite zdravnika. Pare
lahko povzrocijo drazenje dihalnih poti.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte le v
povezavi z elektriénim orodjem Bosch. Le
tako je akumulatorska baterija zascitena
pred nevarno preobremenitvijo.

» Uporabljajte samo originalne
akumulatorske baterije Bosch z napetostjo,
ki je navedena na tipski tablici vasega
elektriénega orodja. Pri uporabi drugih
akumulatorskih baterij, na primer
ponaredkov, predelanih akumulatorskih
baterij ali akumulatorskih baterij tujih
podjetij obstaja nevarnost poskodb in
materialnih $kod zaradi eksplozij
akumulatorskih baterij.

—

Opis delovanja

Preberite vsa opozorila in napotila.
Napake zaradi neupostevanja
spodaj navedenih opozoril in napotil
lahko povzrocijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran
med branjem navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu z namenom

Elektri¢no orodje je namenjeno za rezanje
plo¢evine brez nastajanja ostruzkov. Primerno je
za krivuljaste in ravne reze.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent, ki so prikazane na
sliki, se nana$a na prikaz elektri¢nega orodja na
strani z grafiko.

-

Deblokirna tipka akumulatorske baterije
Akumulatorska baterija

Tipka za prikaz polnilnega stanja

Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije
Vklopno/izklopno stikalo

Odvajalnik ostruzkov

Rocaj (izolirana povrsina rocaja)

Inbus klju¢

© 00N O~ WODN

Vijak za zgornji noz

[y
o

Zgornji noz

[=Y
[

Spodnji noz

[y
N

Vijak za nastavitev spodnjega noza

[y
w

Vijak za spodnji noz
14 Merilo*
*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega

dobave. Celoten pribor je del nasega programa
pribora.
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Tehniéni podatki

Akumulatorske GSC 10,8 V-LI

Professional

plocevinske Skarje

Stevilka artikla 3601J261..
Nazivna napetost V= 10,8
Stevilo hodov v prostem

teku ng min*t 3600
Maks. debelina ploce-

vine, ki jo boste rezali* mm 1,3
Najmanjsi radij krivine mm 15
Teza po EPTA-

Procedure 01/2003 kg 1,4

* velja za jeklene plo¢evine do 400 N/mm?

Prosimo, da upostevate Stevilko artikla na tipski
ploscici Vasega elektricnega orodja. Trgovske oznake
posameznih elektri¢nih orodij so lahko drugacne.

Podatki o hrupu/vibracijah

Merilne vrednosti hrupa izracunane v skladu z
EN 60745.

Nivo zvoc¢nega tlaka naprave po vrednotenju A je
tipi¢éno manjsi od 70 dB(A). Netocnost
K<1,5dB.

Nivo hrupa pri delu lahko preseze 80 dB(A).
Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti nivoja vibriranja (vektorska
vsota treh smeri) so izracunane po EN 60745:
Nivo vibriranja a, = 3,5 m/s?, Nezanesljivost
meritve K < 1,5 m/s?.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih
so se izmerile v skladu s standardiziranim
merilnim postopkom po EN 60745 in se lahko
uporabljajo za primerjavo elektri¢nih orodij med
seboj. Primeren je tudi za zacasno oceno
obremenjenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne upo-
rabe elektri¢nega orodja. Ce pa se elektri¢no
orodje uporablja $e v druge namene, z odstopa-
jocimi vstavnimi orodji ali pri nezadostnem
vzdrZzevanju, lahko nivo vibracij odstopa. To
lahko obremenjenosti z vibracijami med dolo-
¢enim obdobjem uporabe obcutno poveca.

Za natanc¢nej$o oceno obremenjenosti z vibra-
cijami morate upostevati tudi tisti ¢as, ko je
naprava izklopljena in tece, vendar dejansko ni v
uporabi. To lahko ombremenjenost z vibracijami

—
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preko celotnega obdobja dela ob¢utno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito
upravljalca pred vpljivi vibracij, npr. Vzdrzevanje
elektri¢nega orodja in vstavnih orodij, zegre-
vanje rok, organizacija delovnih postopkov.

Izjava o skladnosti C €

Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da
proizvod pod ,Tehni¢ni podatki“ ustreza
naslednjim standardom oz. standardiziranim
dokumentom: EN 60745 v skladu z dolo¢ili
Direktiv 2004/108/ES, 2006/42/ES.
Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%_/W . V /&*ﬁ%‘-h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 01.06.2010

Montaza

Polnjenje akumulatorske baterije

» Uporabljajte le polnilne naprave, ki so nave-
dene na graficni strani. zkljucno te polnilne
naprave so usklajene z uporabljenimi litij-
ionskimi akumulatorskimi baterijami v vasem
elektricnem orodju.

Opozorilo: Akumulatorsko baterijo dobavimo

delno izpraznjeno. Da bi lahko akumulatorska

baterija razvila svojo polno zmogljivost, jo

morate pred prvo uporabo v celoti napolniti v

vklopljeni polnilni napravi.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko

kadarkoli napolnite, ne da bi pri tem skrajsali

zivljenjsko dobo. Prekinitev postopka polnjenja
akumulatorske baterije ne poskoduje.

Akumulatorska baterija je opremljena z nadzo-

rom temperature NTC, ki dopusca samo polnje-

nje v temperaturnem podroc¢ju med 0 °C in

45 °C. S tem je zagotovljena dolga zivljenjska

doba akumulatorske baterije.
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Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije
Tri zelene lu¢ke LED na prikazu polnilnega stanja
akumulatorske baterije 4 prikazujejo stanje na-
polnitve akumulatorske baterije 2. 1z varnostnih
razlogov je priklic stanja napolnitve mozen le v
stanju mirovanja elektricnega orodja.

Za prikaz stanja napolnjenosti pritisnite tipko 3
na izklopljenem elektricnem orodju in jo drzite
pritisnjeno.

LED Kapaciteta
Trajno sveti 3 x zelena >2/3
Trajno sveti 2 x zelena >1/3
Trajno sveti 1 x zelena <1/3
Utripajoca Iu¢ 1 x zelena Rezerva

Odstranitev akumulatorske baterije

Za odstranitev akumulatorja 2 pritisnite deblo-
kirni tipki 1 in odstranite akumulator iz elektri¢-
nega orodja. Ne delajte s silo.

Delovanje

Zagon

Namestitev akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo originalne litijevo-ionske
akumulatorje znamke Bosch z napetostjo, ki
je navedena na tipski ploscici Vasega
elektriénega orodja. V primeru uporabe
drugih akumulatorjev lahko pride do telesnih
poskodb ali pozara.

Opozorilo: Uporaba akumulatorjev, ki niso

primerni za Vase elektricno orodje, lahko

povzroci nepravilno delovanje ali pa poskodbe

na elektricnem orodju.

Napolnjeno akumulatorsko baterijo 2 vstavite v

rocaj, kjer mora slisno zaskociti in biti poravna-

na z ro¢ajem.

Vklop/izklop

Za vklop elektricnega orodja potisnite vklono/iz-

klopno stikalo 5 naprej, tako da se na stikalu
prikaze ,,1“.
Za izklop elektricnega orodja potisnite vklop-
no/izklopno stikalo 5 nazaj, tako se na stikalu
prikaze ,,0“.

—

Litijevo-ionski akumulator je s sistemom
»Electronic Cell Protection (ECP)*“ zas¢iten pred
popolnim izpraznjenjem. Pri izpraznjenem
akumulatorju se elektri¢no orodje s pomocjo
zasc¢itnega stikala izklopi: vstavno orodje se ne
premika vec.

Opozorilo: Ce se elektri¢no orodje izklopi avto-
matsko zaradi izpraznjene ali pregrete akumu-
latorske baterije, potem izklopite elektricno
orodje z vklopno/izklopnim stikalom 5. Pred
ponovnim vklopom elektri¢nega orodja morate
napolniti akumulatorsko baterijo ali pa pustiti,
da se ohladi. V nasprotnem primeru lahko aku-
mulatorsko baterijo poSkodujete.

Navodila za delo

> Elektricno orodje ni namenjeno za stacio-
narno obratovanje. Npr. ga ne smete vpeti v
primez ali ga pritrditi na delovno mizo.

» Delajte le z montiranim odvajalnikom
ostruzkov 6. Pazite, da se odvajalnik ostruz-
kov ne poskoduje ali skrivi. Ce z orodjem
delate brez uporabe odvajalnika ostruzkov ali
Ce je slednji poskodovan, obstaja nevarnost
poskodb. Ce je opvajalnik ostruzkov posko-
dovan, ga mora takoj nadomestiti avtoriziran
servis Bosch.

> Pri delu nosite zas¢itne rokavice. Pazite na
to, da se rezani kosi plocevine ne upognejo
v smeri k telesu. Na rezanih plocevinah na-
stanejo ostri srhi, kjer se lahko poskodujete.
Po potrebi morate upogibajoce dele ploce-
vine z rokavicami potiskati stran od telesa.

Elektricno orodje pomaknite do obdelovanca le

takrat, ko je vklopljeno.

"] /

<«

80—90"(

J

Nagnite elektri¢no orodje pod kotom 80 do 90°
v smeri h kovinski povrSini. Na robu se ne sme
zatakniti.

1609 929 X59 | (9.9.10)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-840-004.book Page 181 Thursday, September 9, 2010 4:52 PM

Enakomerno in z rahlim potiskom premikajte
elektri¢no orodje v smeri reza. Premocan potisk
bistveno skrajsa zivljenjsko dobo vsadnih orodij
in lahko poskoduje elektri¢no orodje.

Pri rezanju zavojev morate e posebej paziti na
to, da se elektri¢no orodje na robu ne zatakne.
Zato delajte le z majhnim pomikom.

Maksimalna debelina ploc¢evine, ki jo boste
rezali

Maksimalna debelina ploc¢evine, ki jo boste
rezali d,, je odvisna od trdnosti materiala, ki ga
boste obdelovali.

Z elektricnim orodjem lahko rezete plocevino do
debeline:

Material maks. trdnost diax
[N/mm?] [mm]

Jeklo 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Aluminij 250 2,0

Nastavitev razmaka med nozema a
» Pred zacetkom kakrsnihkoli del na elektric-
nem orodju (na primer vzdrZevanje, zamenja-
va orodja in podobno) kakor tudi med trans-
portiranjem in shranjevanjem je treba iz
elektri¢nega orodja odstraniti akumulator.
Pri nenamernem aktiviranju vklopno/izklopne-
ga stikala obstaja nevarnost telesnih poskodb.
Razmak med noZema a (zra¢na
reza med reziloma) je odvisen od
debeline plocevine d ki jo ob-
delujete.
Razmak med nozema a naj znasa
10 % od debeline plocevine d,,
a (npr.razmak med nozema 0,1 mm
pri debelini plocevine 1 mm).
Pri mehkih ali Zilavih materialih je treba razmak
med nozema a zmanjsati, pri trdnih ali krhkih
materialih pa povecati.
Sprostite vijak 13 spodnjega noza. Z nastavnim
vijakom 12 lahko naravnate potrebni razmak
med nozema a. Zgornji noz 10 in spodnji noz 11
se ne smeta dotikati. Preverite razmak z merilom
14. Ponovno zategnite vijak 13 spodnjega noza s
priteznim momentom 3-4 Nm.

max?

N2

s

—
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Preobremenitvena zascita, ki deluje odvisno
od temperature

Pri primerni uporabi elektri¢cnega orodja ne
morete preobremeniti. Pri preveliki obremenitvi
ali prekoracitvi dovoljenega obmocja tempera-
ture akumulatorske baterije 0-70 °C se ali
zmanjsa Stevilo hodov ali pa se elektri¢no orodje
izklopi. Pri zmanj$sanem Stevilu hodov elektri¢no
orodje obratuje s polnim stevilom hodov Sele po
ponovnem dosegu dovoljene temperature aku-
mulatorja. V primeru avtomatskega izklopa
morate izklopiti elektricno orodje in pustiti, da
se akumulatorska baterija ohladi in nato
ponovno vklopiti elektri¢no orodje.

Opozorila za optimalno uporabo
akumulatorske baterije

Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred
vlago in vodo.

Akumulatorsko baterijo skladiscite samo v
temperaturnem obmocju od 0 °C do 45 °C.
Poleti ne pustite, da bi akumulatorska baterija
oblezala v avtomobilu.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju
pomeni, da je akumulatorska baterija izrabljena
in da jo je potrebno zamenjati.

Upostevajte navodila za odstranjevanje
odsluzenih naprav.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢isCenje

» Pred zac¢etkom kakrsnihkoli del na elektric-
nem orodju (na primer vzdrZevanje, zame-
njava orodja in podobno) kakor tudi med
transportiranjem in shranjevanjem je treba
iz elektricnega orodja odstraniti akumula-
tor. Pri nenamernem aktiviranju vklopno/iz-
klopnega stikala obstaja nevarnost telesnih
poskodb.

» Elektricno orodje in prezraéevalne reze naj
bodo vedno ¢isti, kar bo zagotovilo dobro in
varno delo.
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Zamenjava nozev (glejte sliko A)

Zgornjinoz 10in spodnji noz 11 sta enaka, imata
po 4 rezalne robove in se lahko med seboj
zamenjata.

NoZa morate pravo¢asno obrniti oz. zamenjati,
ker le ostra vstavna orodja omogocajo zmogljivo
rezanje in varujejo obstojnost elektricnega
orodja.

Ce zelite zamenjati zgornji noZ 10, morate
sprostiti vijak 9. Ce pa Zelite zamenjati spodnji
noz 11, pa sprostite vijak 13.

Zasukajte noz za 90° ali pa vstavite nov noz. Pri
vstavljanu spodnjega noza 11 pazite nato, da se
prilega nastavnemu vijaku 12.

Opozorilo: Zasukajte noz v smeri, kot je prika-
zano na sliki oz. vstavite nov noz v polozaj, kot je
prikazano na sliki. Ce je noZ nepravilno
vstavljen, rezanje ni mozno.

Ponovno zategnite vijak 9 zgornjega noza oz. vijak
13 spodnjega noza s priteznim momentom

3-4 Nm. Preverite razmak noZev a (glejte
,Nastavitev razmaka med nozema a“,

stran 181).

Ne smete pobrusiti zgornjega noza 10 in
spodnjega noza 11.

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in
preizku$anja prislo do izpada delovanja
elektri¢nega orodja, naj popravilo opravi
servisna delavnica, pooblas¢ena za popravila
Boschevih elektri¢nih orodij.

V primeru dodatnih vprasanj in pri naro¢anju
nadomestnih delov brezpogojno navedite
10-mestno Stevilko artikla, ki je navedena na
tipski ploscici naprave.

Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja
glede popravila in vzdrzevanja izdelka ter
nadomestnih delov. Prikaze razstavljenega
stanja in informacije glede nadomestnih delov
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z
veseljem na voljo pri vprasanjih glede nakupa,
uporabe in nastavitve izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

Transport

Akumulatorske baterije posiljajte samo, ce je
ohisje neposkodovano. Prelepite odprte
kontakte in zapakirajte akumulatorsko baterijo
tako, da se v embalazi ne premika.

Pri odpremi litij-ionskih akumulatorskih baterij
ste morda obvezni slednje tudi oznaciti, zato
prosim v ta namen upostevajte nacionalne
predpise.

Odlaganje

Elektri¢no orodje, pribor in embalazo je treba
dostaviti v okolju prijazno ponovno predelavo.

Akumulatorskih baterij/baterij ne smete odvreci
med hisne odpadke!

Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2002/96/ES
se morajo elektri¢na orodja, ki
niso vec v uporabi ter v skladu z
Direktivo 2006/66/ES morate
okvarjene ali obrabljene akumula-
torske baterije/baterije zbirati
lo¢eno in jih okolju prijazno
reciklirati.

Akumulatorji/baterije:

Li-lon K

Li-lon:

Prosimo upostevajte navodila
v odstavku ,Transport®,

stran 182.

PridrZujemo si pravico do sprememb.
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Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne
alate

P er 2o a0 Treba proéitati sve napo-

mene o sigurnosti i upute.
Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar
i/ili teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute
za buducu primjenu.
U daljnjem tekstu koristen pojam ,Elektri¢ni
alat® odnosi se na elektri¢ne alate s prikljuckom
na elektriénu mrezu (s mreznim kabelom) i na
elektri¢ne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Odrzavajte vase radno mjesto cistim i
dobro osvijetljenim. Nered ili neosvijet-
ljeno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

b) Ne radite s elektriénim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive tekucine, plinovi ili prasina.
Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu
zapaliti prasinu ili pare.

c) Tijekom uporabe elektri¢nog alata djecu
i ostale osobe drzite dalje od mjesta
rada. U slucaju skretanja pozornosti mogli
bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

2) Elektri¢na sigurnost

a) Prikljucni utikac¢ elektricnog alata mora
odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni na
koji nacin ne smiju izvoditi izmjene. Ne
koristite adapterski utika¢ zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatom.
Utika¢ na kojem nisu vrSene izmjene i
odgovarajuca uti¢nica smanjuju opasnost
od strujnog udara.

b) I1zbjegavajte dodir tijela s uzemljenim
povrsinama, kao $to su cijevi, radijatori,
Stednjaci i hladnjaci. Postoji povecana
opasnost od elektricnog udara ako bivase
tijelo bilo uzemljeno.

c) Uredaj drzite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava
opasnost od strujnog udara.
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d) Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za
nosenje, viesanje elektri¢nog alata ili za
izvlacenje utikaca iz mrezne uticnice.
Prikljucni kabel drzite dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pomic¢nih
dijelova uredaja. Ostecen ili usukan
priklju¢ni kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

e) Ako sa elektriénim alatom radite na ot-
vorenom, koristite samo produzni kabel
koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje
opasnost od strujnog udara.

f) Ako se ne moze izbjeéi uporaba elek-
tricnog alata u vlaznoj okolini, koristite
zastitnu sklopku struje kvara. Primjenom
zastitne sklopke struje kvara izbjegava se
opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

a) Budite pazljivi, pazite sto ¢inite i postu-
pajte oprezno kod rada s elektricnim
alatom. Ne koristite elektri¢ni alat ako
ste umorni ili pod utjecajem droga, alko-
hola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod
uporabe elektricnog alata moze uzroko-
vati teSke ozljede.

b) Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek
nosite zastitne naocale. Nosenje osobne
zastitne opreme, kao $to je maska za
prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize,
zastitna kaciga ili stitnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene elektricnog alata,
smanjuje opasnost od ozljeda.

c) Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad.
Prije nego Sto cete utaknuti utikac¢ u uti-
¢nicu i/ili staviti aku-bateriju, provjerite
je li elektricni alat iskljuc¢en. Ako kod
nosenja elektri¢nog alata imate prst na
prekidacu ili se ukljuc¢en uredaj prikljuci
na elektri¢no napajanje, to moze dovesti
do nezgoda.

d) Prije uklju¢ivanja elektri¢nog alata uklo-
nite alate za podesavanje ili vij¢ani kljuc.
Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢em
dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.
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e) Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela.
Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i
u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu.
Na taj nacin mozete elektri¢ni alat bolje
kontrolirati u neocekivanim situacijama.

f

~

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siro-
ku odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i ruka-
vice drzite dalje od pomicnih dijelova.
Nepri¢vrs¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit
mogu zahvatiti pomicni dijelovi.

g) Ako se mogu montirati naprave za usi-
savanje i hvatanje prasine, provjerite da
li su iste prikljucene i da li se mogu is-
pravno koristiti. Primjena naprave za
usisavanje moze smanjiti ugrozenost od
prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektriénim

alatima

a) Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad
koristite za to predviden elektri¢ni alat.
S odgovarajuc¢im elektri¢énim alatom radit
¢ete bolje i sigurnije u navedenom
podrucju ucinka.

b) Ne koristite elektricni alat ciji je
prekidaé neispravan. Elektri¢ni alat koji
se vise ne moze ukljucivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

c) lzvucite utikac iz mrezne uticnice i/ili
izvadite aku-bateriju prije podesavanja
uredaja, zamjene pribora ili odlaganja
uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeci ¢e

se nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

d) Elektri¢ni alat koji ne koristite spremite
izvan dosega djece. Ne dopustite rad s
uredajem osobama koje nisu s njim
upoznate ili koje nisu procitale ove
upute. Elektri¢ni alati su opasni ako s
njima rade neiskusne osobe.

e) Odrzavajte elektriéni alat s paZnjom.
Kontrolirajte da li pomicni dijelovi
uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili
tako osteceni da se ne mozZe osigurati
funkcija elektricnog alata. Prije primjene
ove ostecene dijelove treba popraviti.
Mnoge nezgode imaju svoj uzrok u slabo
odrzavanim elektri¢nim alatima.

—

f) Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim.
Pazljivo odrzavani rezni alati s oStrim
ostricama manje c¢e se zaglaviti i lakSe se
s njima radi.

g) Elektri¢ni alat, pribor, radne alate, itd.
koristite prema ovim uputama i na nacin
kako je to propisano za poseban tip ure-
daja. Kod toga uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba
elektri¢nih alata za druge primjene nego
$to je to predvideno, moze dovesti do
opasnih situacija.

5) Brizljivo ophodenje i uporaba

akumulatorskih alata

a) Aku-bateriju punite samo u punjac¢ima
koje preporucuje proizvodac. Za punjac
koji je predviden za jednu odredenu vrstu
aku-baterije, postoji opasnost od pozara
ako bi se koristio s drugom aku-baterijom.

b) U elektriénim alatima koristite samo za
to predvidenu aku-bateriju. Uporaba
drugih aku-baterija moze dovesti do
ozljeda i opasnosti od pozara.

c) Nekoristene aku-baterije drzite dalje od
uredskih spajalica, kovanica, kljuceva,
¢avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih
predmeta koji bi mogli uzrokovati
premoscenje kontakata. Kratki spoj
izmedu kontakata aku-baterije moze imati
za posljedicu opekline ili pozar.

d) Kod pogresne primjene iz aku-baterije
moze isteci tekucina. Izbjegavajte
kontakt s ovom tekué¢inom. Kod
slucajnog kontakta ugrozeno mjesto
treba isprati vodom. Ako bi ova tekuéina
dospjela u oci, zatrazite pomoc¢ lijecnika.
Istekla tekucina iz aku-baterije moze
dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.

6) Servisiranje

a) Popravak vaseg elektri¢nog alata
prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju ovlastenog servisa i
samo s originalnim rezervnim dijelovima.
Na taj ¢e se nacin osigurati da ostane
sacuvana sigurnost uredaja.
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Upute za sigurnost za aku-Skare za lim

» Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu
stezne naprave ili Skripca sigurnije ce se
drzati nego s vaSom rukom.

» Prije njegovog odlaganja pricekajte da se
elektric¢ni alat zaustavi do stanja mirovanja.
Elektri¢ni alat se moze zaglaviti, $to moze
dovesti gubitka kontrole nad elektricnim
alatom.

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost
od kratkog spoja.

Zastitite aku-bateriju od izvora

O topline, npr. i od trajnog Suncevog
zracenja, vatre, vode i vlage. Inace
postoji opasnost od eksplozije.

» Kod osStecenja i nestru¢ne uporabe aku-ba-
terije mogu se pojaviti pare. Dovedite svjezi
zrak i u slu¢aju poteskoca zatrazZite pomo¢
lije€énika. Pare mogu nadraziti diSne putove.

» Aku-bateriju koristite samo u spoju sa
vasim Bosch elektriénim alatom. Samo tako
¢e se aku-baterija zastititi od opasnog
preopterecenja.

> Koristite originalne Bosch aku-baterije sa
naponom navedenim na tipskoj plocici
vaseg elektri¢nog alata. Kod uporabe drugih
aku-baterija, npr. imitacija, doradenih aku-
baterija ili baterija drugih proizvodaca,
postoji opasnost od ozljeda kao i materijalnih
Steta zbog eksplodiranih aku-baterija.

Opis djelovanja

Treba proditati sve napomene o

sigurnosti i upute. Ako se ne bi

postivale napomene o sigurnosti i

upute to bi moglo uzrokovati strujni

udar, pozar i/ili teske ozljede.
Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom
uredaja i drzite ovu stranicu otvorenom dok
Citate upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Elektri¢ni alat je predviden za rezanje limova bez
skidanja strugotine. Prikladan je za zakrivljene i
ravne rezove.

—
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Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na
prikaz elektricnog alata na stranici sa slikama.
1 Tipka za deblokadu aku-baterije
2 Aku-baterija
3 Tipka za pokazivanje stanja napunjenosti
aku-baterije
Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije
Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
Odbojnik strugotine
Rucka (izolirana povrsina zahvata)
Inbus klju¢

© 00N O b

Vijak za gornji noz

10 Gornji noz

11 Donji noz

12 Vijak za podes$avanje donjeg noza
13 Vijak za donji noz

14 Mjerka za podesavanje*

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom
opsegu isporuke. Potpuni pribor mozZete naéi u nasem
programu pribora.

Tehnicki podaci

Aku-$kare za lim GSC 10,8 V-LI

Professional
Kataloski br. 3601J261..
Nazivni napon V= 10,8
Broj hodova pri
praznom hodu n, min?t 3600
Max. debljina rezanog
lima* mm 1,3
Najmaniji radijus
zakrivljenosti mm 15

Tezina odgovara EPTA-
Procedure 01/2003 kg 1,4
* u odnosu na &eli¢ni lim do 400 N/mm?

Molimo pridrzavajte se kataloskog broja sa tipske
plocCice vaseg elektricnog alata. Trgovacke oznake
pojedinih elektri¢nih alata mogu varirati.
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Informacije o buci i vibracijama

Izmjerene vrijednosti za buku odredene su
prema EN 60745.

Razina buke uredaja vrednovana s A obi¢no je
manja od 70 dB(A). Nesigurnost K < 1,5 dB.
Razina buke kod rada moze premasiti 80 dB(A).
Nositi Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj tri
smjera) odredene su prema EN 60745:
Vrijednost emisija vibracija aj, = 3,5 m/s?,
nesigurnost K < 1,5 m/s?.

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren
je postupkom mjerenja propisanom u EN 60745
i moze se primijeniti za medusobnu usporedbu
elektri¢nih alata. Prikladan je i za privremenu
procjenu opterecenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne
primjene elektricnog alata. Ako se ustvari elek-
tri¢ni alat koristi za druge primjene sa radnim
alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedo-
voljno odrZavaju, prag vibracija moze odstupati.
Na taj se nacin moze osjetno povecati optere-
¢enje od vibracija tijekom citavog vremenskog
perioda rada.

Za to¢nu procjenu opterecenja od vibracija
trebaju se uzeti u obzir i vremena u kojima je
uredaj iskljuc¢en, ili doduse radi ali stvarno nije u
primjeni. Na taj se nac¢in moze osjetno smanjiti
opterecéenje od vibracija tijekom ¢itavog vre-
menskog perioda rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere
sigurnosti za zastitu korisnika, kao npr.: odrza-
vanje elektricnog alata i radnih alata, kao i
organiziranje radnih operacija.

—

C€

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj
proizvod opisan u , Tehni¢ki podaci® uskladen sa
slijede¢im normama ili normativnim dokumen-
tima: EN 60745, prema odredbama smjernica
2004/108/EG, 2006/42/EG.

Tehni¢ka dokumentacija se moze dobiti kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

7/4/%/// 7.V /&*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 01.06.2010

Izjava o uskladenosti

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaza

Punjenje aku-baterije
» Koristite samo punjace navedene na
stranici sa slikama. Samo su ovi punjaci
prilagodeni Li-ionskoj aku-bateriji koja se
koristi u vasem elektricnom alatu.
Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomic-
no napunjena. Kako bi se zajamcio puni uc¢inak
aku-baterije, prije prve uporabe aku-baterije,
napunite je do kraja u punjacu.
Li-ionska aku-baterija moze se u svakom trenut-
ku puniti, bez skra¢enja njenog vijeka trajanja.
Prekid u procesu punjenja nece ostetiti aku-
bateriju.

Aku-baterija je opremljena s NTC kontrolom
temperature koja dopusta punjenje samo u
podrucju temperatura izmedu 0 °C i 45 °C. Na
taj ¢e se nacin postici dugi vijek trajanja aku-
baterije.
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Pokaziva¢ stanja napunjenosti aku-baterije
Tri zelene LED pokazivac¢a stanja napunjenosti 4
aku-baterije pokazuju stanje napunjenosti aku-
baterije 2. |1z razloga sigurnosti je pokazivanje
stanja napunjenosti moguc¢e samo u stanju
mirovanja elektricnog alata.

Za pokazivanje stanja napunjenosti, pritisnite
tipku 3 na isklju¢enom elektricnom alatu i drzite
je pritisnutu.

LED Kapacitet
Stalno svjetli 3 x zelena >2/3
Stalno svjetli 2 x zelena >1/3
Stalno svjetli 1 x zelena <1/3
Treperavo svjetlo 1 x zeleno  Rezerva

Vadenje aku-baterije

Za vadenje aku-baterije 2 pritisnite tipku za de-
blokiranje 1 i izvucite aku-bateriju prema natrag
iz elektricnog alata. Kod toga ne koristite
nikakvu silu.

Rad

Pustanje u rad

Stavljanje aku-baterije

> Koristite samo originalne Bosch Li-ionske
aku-baterije, sa naponom navedenim na
tipskoj plocici vaseg elektri¢nog alata.
Uporaba drugih aku-baterija moze dovesti do
ozljeda i opasnosti od pozara.

Napomena: Uporaba aku-baterija koje nisu

prikladne za va$ elektri¢ni alat moze dovesti do

pogresnih funkcija ili do osteéenja elektri¢nog

alata.

Stavite napunjenu aku-bateriju 2 u drsku, sve

dok osjetno ne preskoci i dok ne nalegne do

kraja na rucku.

Ukljuéivanje/iskljucivanje

Za ukljucivanje elektri¢nog alata pomaknite pre-
kidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje 5 prema
naprijed, tako da se na prekidacu pojavi ,1“.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata pomaknite
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 5 prema
natrag, tako da se na prekidacu pojavi ,,0“.

—
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Li-ionska aku-baterija je ,,Electronic Cell Pro-
tection (ECP)“ zastitom zasticena od dubinskog
praznjenja. Kada se aku-baterija isprazni, elek-
tricni alat ¢e se iskljuciti preko zastitnog sklopa:
radni alat se vise nece vrtjeti.

Napomena: Ako bi se elektri¢ni alat automatski
isklju¢io zbog ispraznjene ili pregrijane aku-
baterije, tada elektri¢ni alat iskljucite sa preki-
dacem za ukljucivanje/iskljucivanje 5. Prije nego
Sto elektri¢ni alat ponovno ukljucite, napunite
aku-bateriju, odnosno ostavite je da se ohladi.
Aku-baterija bi se inace mogla ostetiti.

Upute za rad

> Elektricni alat nije prikladan za stacionarni
rad. Ne smije se stezati u Skripcu, niti
pric¢vrstiti na radni stol.

» Radite samo sa montiranim odbojnikom
strugotine 6. Pazite da se odbojnik strugo-
tine ne osteti ili savije. Kod rada bez, od-
nosno sa ostec¢enim odbojnikom strugotine
postoji opasnost od ozljeda. Elektri¢ni alat sa
ostecenim odbojnikom strugotine odmah
odnesite na zamjenu odbojnika u ovlasteni
Bosch servis.

> Kod rada nosite zastitne rukavice. Pazite da
se odrezani limeni dijelovi ne saviju u
smjeru prema vasem tijelu. Na odrezanim
limovima nastaju ostri srhovi na kojima se
mozete ozlijediti. U tom slucaju pritisnite
savijene limene dijelove sa rukavicama dalje
od vaseg tijela.

Elektri¢ni alat vodite prema izratku samo u

uklju¢enom stanju.
~_| /

<G@m

80—90°f

J

Elektri¢ni alat drzite nagnut pod kutom od 80 do
90° prema povrsini lima i ne naginjite ga boc¢no.
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Elektri¢ni alat vodite jednoli¢nim gibanjem i sa
manjim posmakom u smjeru rezanja. Preveliki
posmak znatno skracuje vijek trajanja radnog
alata i moze oStetiti elektri¢ni alat.

Kod rezanja na zakrivljenjima posebno treba
paziti da se elektri¢ni alat ne naginje bocno i
radite samo sa manjim posmakom.

Maksimalna debljina rezanog lima

Maksimalna debljina d
obradivanog materijala.

ovisna je od ¢vrstoce

Sa elektri¢nim alatom mogu se rezati limovi do
slijedecih debljina:

Materijal max. évrstoca diax
[N/mm?] [mm]

Celik 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Aluminij 250 2,0

Podesavanje razmaka nozeva a

> Prije svih radova na elektriéc(nom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod
njegovog transporta i spremanja, aku-bate-
riju treba izvaditi iz elektricnog alata. Kod
nehotic¢nog aktiviranja prekidac¢a za ukljuciva-
nje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

Razmak noZeva a (zracni raspor
izmedu ostrica) ravna se prema
obradivanoj debljini limova d ..

Razmak nozeva a treba iznositi
10 % od debljine lima d,, (npr.
0,1 mm razmak nozZeva za lim
debljine 1 mm).

N2

s

Za rezanje meksih ili zilavijih materijala, razmak
nozeva a se mora smanjiti, a za rezanje tvrdih ili
krtih materijala, mora se povecati.

Otpustite vijak 13 donjeg noza. Pomocu vijka za
namjestanje 12 namjestite potreban razmak
nozeva a. Gornji noz 10 i donji noz 11 ne smiju
se dodirivati. Provjerite razmak pomoc¢u mjerke
za podesavanje 14. Ponovno stegnite vijak 13 za
donji noZz sa momentom stezanja od 3—4 Nm.

—

Zastita od preopterecenja ovisna od
temperature

Kod primjene za odredenu namjenu elektri¢ni
alat se ne smije preopteretiti. Kod prevelikog
opterecéenje ili kod izlaZzenja izvan dopustenog
temperaturnog podrucja aku-baterije od

0-70 °C smanjit ¢e se broj hodova ili ¢e se
elektri¢ni alat iskljuciti. Nakon smanjenja broja
hodova, elektri¢ni alat ¢e ponovno raditi sa
punim brojem hodova tek nakon dosizanja
dopustene temperature aku-baterije. Kod
automatskog iskljucivanja, iskljucite elektri¢ni
alat, ostavite aku-bateriju da se ohladi i ponovno
ukljucite elektri¢ni alat.

Upute za optimalno rukovanje sa aku-baterijom
Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

Pohranite aku-bateriju samo u prostoru tempe-
raturnog podrucja od 0 °C do 45 °C. Npr. aku-
bateriju ljeti na ostavljajte u automobilu.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja
pokazuje da je aku-baterija istrosena i da je
treba zamijeniti.

Pridrzavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iS¢enje

> Prije svih radova na elektriénom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod
njegovog transporta i spremanja, aku-bate-
riju treba izvaditi iz elektricnog alata. Kod
nehoti¢nog aktiviranja prekidaca za ukljuciva-
nje/isklju¢ivanje postoji opasnost od ozljeda.

» Elektricni alat i otvore za hladenje
odrzavajte cistim kako bi se moglo dobro i
sigurno raditi.
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Zamjena noza (vidjeti sliku A)

Gornji noz 10 i donji noz 11 su jednaki, imaju
svaki po cetiri rezne osStrice i mogu se
medusobno zamijeniti.

Pravovremeno okrenite, odnosno zamijenite
noz, jer samo ostri rezni alati daju dobar ucinak
rezanja i ¢uvaju elektri¢ni alat.

Za zamjenu gornjeg noza 10 otpustite vijak 9, a
za zamjenu donjeg noza 11 otpustite vijak 13.
Okrenite noz za 90° ili ugradite novi noz. Kod
ugradnje donjeg noza 11 pazite da nalegne na
vijak za namjestanje 12.

Napomena: Noz okrenite samo u smjeru prika-
zanom na slici, odnosno ugradite noz u poloZaj
prikazan naslici. Sa pogresno ugradenim nozem
ne moze se rezati.

Vijak 9 za gornji noz, odnosno vijak 13 za donji
noz ponovno stegnite sa momentom stezanja od
3-4 Nm. Provjerite razmak nozeva a (vidjeti

,Podesavanje razmaka nozeva a“, stranica 188).

Gornji noz 10 i donji noz 11 ne smiju se
naknadno ostriti.

Ako bi elektri¢ni alat unato¢ brizljivih postupaka
izrade i ispitivanja ipak prestao raditi, popravak
treba prepustiti ovlastenom servisu za Bosch
elektri¢ne alate.

Za slucaj povratnih upita ili narucivanja rezerv-
nih dijelova, molimo vas neizostavno navedite
10-znamenkasti kataloski broj sa tipske plocice
elektri¢nog alata.

Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Na$ servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o
rezervnim dijelovima. Crteze u rastavljenom
obliku i informacije o rezervnim dijelovima
mozete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e
odgovoriti na vasa pitanja o kupnji, primjeni i
podesavanju proizvoda i pribora.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: +385 (01) 295 80 51
Fax: +386 (01) 5193 407
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Transport

Aku-bateriju poSaljite samo ako je kuciste
neosteceno. Oblijepite otvorene kontakte i aku-
bateriju zapakirajte tako da se ne moze pomicati
u ambalazi.

Kod slanja Li-ionskih aku-baterija moze se
pojaviti obveza oznacavanja. Molimo
pridrzavajte se kod toga vazecih propisa.

Zbrinjavanje
Elektri¢ni alat, pribor i ambalazu treba dovesti
na ekoloski prihvatljivu ponovnu primjenu.

Elektri¢ni alat i aku-bateriju ne bacajte u kuc¢ni
otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EG, neuporabivi elek-
tricni alati i prema Smjernicama
2006/66/EG neispravne ili
istrosene aku-baterije moraju se
odvojeno sakupljati i dovesti na
ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

Li-lon E

Li-ion:

Molimo pridrzavajte se uputa
u poglavlju ,Transport“ na
stranici 189.

Li

Zadrzavamo pravo na promjene.
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Ohutusnouded

Uldised ohutusjuhised

ATAHELEPANU Koik ohutusnéuded ja ju-

hised tuleb labi lugeda.
Ohutusnouete ja juhiste eiramise tagajarjeks
voib olla elektrilook, tulekahju ja/véi rasked
vigastused.

Hoidke ko6ik ohutusnéuded ja juhised
edasiseks kasutamiseks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud moiste ,Elektriline tooriist®
kdib vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste
tooriistade ja akutoitega (ilma toitejuhtmeta)

elektriliste tooriistade kohta.

1)

2)

Ohutusnouded t66piirkonnas

a) To6koht peab olema puhas ja histi
valgustatud. To6kohas valitsev segadus ja
hdamarus voib pohjustada énnetusi.

b) Arge kasutage elektrilist téoriista plah-
vatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
tuleohtlikke vedelikke, gaase voi tolmu.
Elektrilistest tooriistadest 166b sademeid,
mis voivad tolmu voi aurud slilidata.

c) Elektrilise to6riista kasutamise ajal
hoidke lapsed ja teised isikud tookohast
eema. Kui Teie tdhelepanu korvale juhi-

takse, voib seade Teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

a) Elektrilise tooriista pistik peab pistiku-
pessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha
mingeid muudatusi. Arge kasutage kait-
semaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata
pistikud ja sobivad pistikupesad
vahendavad elektril66gi saamise riski.

b) Viltige kehakontakti maandatud
pindadega, nagu torud, radiaatorid,
pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektril66gi oht suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse toéoriista on sattunud vett,
on elektriloogi oht suurem.

d) Arge kasutage toitejuhet otstarvetel,
milleks see ei ole ette ndhtud, niiteks
elektrilise tooriista kandmiseks, iilesri-

—

putamiseks voi pistiku pistikupesast
véljatombamiseks. Hoidke toitejuhet
kuumuse, 6li, teravate servade ja sead-
me liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuhtmed suurendavad
elektril6ogi ohtu.

e) Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas
ohus, kasutage ainult selliseid pikendus-
juhtmeid, mida on lubatud kasutada ka
vélistingimustes. Valistingimustes
kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme
kasutamine vahendab elektril66gi ohtu.

f

~

Kui elektrilise tooriista kasutamine niis-
kes keskkonnas on viltimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitse-
Itliti kasutamine vahendab elektriloogi
ohtu.

Inimeste turvalisus

a) Olge tahelepanelik, jilgige, mida Te
teete, ning toimige elektrilise tooriistaga
tootades kaalutletult. Arge kasutage
elektrilist téoriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi voi ravimite moju all.
Hetkeline tahelepanematus seadme kasu-
tamisel voib pohjustada tosiseid
vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati
kaitseprille. Isikukaitsevahendite, nditeks
tolmumaski, libisemiskindlate turvajalat-
site, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahen-
dite kandmine — séltuvalt elektrilise t66-
riista tlilibist ja kasutusalast — vahendab
vigastuste ohtu.

c) Viltige seadme tahtmatut kdivitamist.
Enne pistiku iihendamist pistikupessa,
aku ithendamist seadme kiilge, seadme
iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on vilja liilitatud. Kui
hoiate elektrilise tooriista kandmisel
sorme lulitil voi Ghendate vooluvérku
sisselilitatud seadme, vdivad tagajarjeks
olla 6nnetused.

d) Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist
eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja
mutrivotmed. Seadme pd&orleva osa
kiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.
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4)

e) Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke
stabiilne té66asend ja hoidke kogu aeg
tasakaalu. Nii saate elektrilist tooriista
ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

f) Kandke sobivat roivastust. Arge kandke
laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
roivad ja kindad seadme liikuvatest
osadest eemal. Lotendavad riided, ehted
vOi pikad juuksed vdivad sattuda seadme
lilkkuvate osade vahele.

g) Kui on véimalik paigaldada tolmueemal-
dus- ja tolmukogumisseadiseid, veen-
duge, et need on seadmega iihendatud ja
et neid kasutatakse oGigesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab
tolmust pohjustatud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas
kdsitsemine ja kasutamine

a) Arge koormake seadet iile. Kasutage t66
tegemiseks selleks ettendhtud elektrilist
tooriista. Sobiva elektrilise tooriistaga
tootate ettendhtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

b) Arge kasutage elektrilist tooriista, mille
laliti on rikkis. Elektriline t66riist, mida ei
ole enam voimalik lilitist sisse ja valja
lilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

c) Tommake pistik pistikupesast vilja
ja/voi eemaldage seadmest aku enne
seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See
ettevaatusabindu valdib elektrilise
téoriista soovimatut kaivitamist.

d) Kasutusvalisel ajal hoidke elektrilisi t66-
riistu lastele kdttesaamatus kohas.
Arge laske seadet kasutada isikutel,
kes seadet ei tunne véi pole siintoodud
juhiseid lugenud. Asjatundmatute isikute
kdes on elektrilised tooriistad ohtlikud.

e) Hoolitsege seadme eest korralikult.
Kontrollige, kas seadme liikuvad osad
tootavad veatult ega kiildu kiini. Veen-
duge, et seadme detailid ei ole murdu-
nud voi kahjustatud maaral, mis mojutab
seadme to6kindlust. Laske kahjustatud

—
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detailid enne seadme kasutamist paran-
dada. Paljude dnnetuste pohjuseks on
halvasti hooldatud elektrilised tdoriistad.

f) Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad.
Hoolikalt hooldatud, teravate ldikeserva-
dega I6iketarvikud kiilduvad harvemini
kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektrilist tooriista, lisavarus-
tust, tarvikuid jne vastavalt siintoodud
juhistele ning nii, nagu konkreetse sead-
metiiiibi jaoks ette nahtud. Arvestage
seejuures tootingimuste ja teostatava
to6 iseloomuga. Elektriliste téoriistade
nouetevastane kasutamine voib pohjus-
tada ohtlikke olukordi.

5) Akutdoriistade hoolikas kédsitsemine ja

6)

kasutamine

a) Laadige akusid ainult tootja poolt soovi-
tatud akulaadijatega. Akulaadija, mis
sobib teatud tllpi akudele, muutub tu-
leohtlikuks, kui seda kasutatakse teiste
akudega.

b) Kasutage elektrilistes téériistades ainult
selleks ettendhtud akusid. Teiste akude
kasutamine vdib péhjustada vigastusi ja
tulekahjuohtu.

c) Hoidke kasutusel mitteolevad akud
eemal kirjaklambritest, miintidest, vot-
metest, naeltest, kruvidest voi teistest
viikestest metallesemetest, mis voivad
kontaktid omavahel iihendada. Akukon-
taktide vahel tekkiva llhise tagajarjeks
voivad olla poletused voi tulekahju.

d) Vaarkasutuse korral voib akuvedelik
valja voolata. Viltige sellega kokkupuu-
det. Juhusliku kokkupuute korral lopu-
tage kahjustatud kohta veega. Kui
vedelik satub silma, péorduge lisaks
arsti poole. Viljavoolav akuvedelik voib
pohjustada nahaarritusi voi poletusi.

Teenindus

a) Laske elektrilist tooriista parandada
ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes
kasutavad originaalvaruosi. Nii tagate
plsivalt seadme ohutu t60.
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Ohutusnouded akuplekikaaride
kasutamisel

» Kinnitage toodeldav toorik. Kinnitussead-
mete voi kruustangidega kinnitatud toorik
plsib kindlamalt kui kdega hoides.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni elektriline
tooriist on seiskunud. Kasutatav tarvik voib
kinni kiilduda ja pohjustada kontrolli kaotuse
seadme lle.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

[ =2 Kaitske akut kuumuse, sealhulgas

& pideva pdikesekiirguse eest, samuti

vee, tule ja niiskuse eest. Esineb
plahvatusoht.

» Aku vigastamisel ja ebadigel kasitsemisel
voib akust eralduda aure. Ohutage ruumi,
halva enesetunde korral poorduge arsti
poole. Aurud voivad arritada hingamisteid.

» Kasutage akut iiksnes koos Boschi
elektrilise tooriistaga. Ainult nii on aku
kaitstud ohtliku tlekoormuse eest.

> Kasutage iiksnes Boschi originaalakusid,
mille pinge vastab elektrilise tooriista
andmesildil toodud pingele. Muude akude,
nt jareletehtud voi parandatud akude voi
teiste tootjate akude kasutamine pohjustab
plahvatus- ja varalise kahju ohu.

Toopohimotte kirjeldus

Koik ohutusnoéuded ja juhised
tuleb labi lugeda. Ohutusnduete ja
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla
elektrilook, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.
Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud
joonised seadme kohta, ja jatke see kasutus-
juhendi lugemise ajaks lahti.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud pleki I6ikamiseks, ilma et
tekiks laastukadu. Seade sobib sirg- ja figuur-
|6igete tegemiseks.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on
jooniste lehekiljel toodud numbrid.

1 Aku vabastusklahv

2 Aku

3 Laetuse astme kuvamise klahv

4 Aku tdituvusastme indikaator

5 Ldliti (sisse/valja)

6 Laastude eemalesuunaja

7 Kéepide (isoleeritud haardepind)
8 Sisekuuskantvoti

9 Ulemise I&iketera kruvi
10 Ulemine I6iketera

[=Y
[

Alumine |6iketera

[y
N

Alumise |6iketera reguleerimiskruvi
Alumise |oiketera kruvi
14 Reguleerimiskaliiber*

-
w

*Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis
olevatel joonistel kujutatud vo6i kasutusjuhendis
nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvikute taieliku loetelu
leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed

Akuplekikaarid GSC 10,8 V-LI

Professional

Tootenumber 3601J261..
Nimipinge V= 10,8
Tihikdigusagedus n, min?t 3600
Max |6ikepaksus* mm 1,3
Vaikseim kurviraadius mm 15
Kaal EPTA-Procedure

01/2003 jargi kg 1,4

* kuni 400 N/mm? teraspleki puhul

Podrake palun tdhelepanu oma todriista andmesildil
toodud tootenumbrile. Seadmete kaubanduslik
téhistus voib olla erinev.

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Mira moodetud vastavalt standardile EN 60745.
Seadme A-karakteristikuga méddetud helirdhu
tase on vaiksem kui 70 dB(A).
Mootemaaramatus K < 1,5 dB.

Miratase voib tootamisel tletada 80 dB(A).
Kandke kuulmiskaitsevahendeid!
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Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektor-
summa), méddetud EN 60745 kohaselt:
vibratsioon a, = 3,5 m/s?, médtemairamatus
K<1,5m/s2

Kaesolevas juhendis toodud vibratsioon on
mooddetud standardi EN 60745 kohase moote-
meetodi jargi ja seda saab kasutada elektriliste
tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. See
sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitase on tllpiline elektrilise
tooriista kasutamisel ettenahtud té6deks. Kui
aga elektrilist tooriista kasutatakse muudeks
toodeks, rakendatakse teisi tarvikuid voi kui
tooriista hooldus pole piisav, voib vibratsiooni-
tase kdikuda. See voib vibratsiooni té6perioodi
jooksul tunduvalt suurendada.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse
votta ka aega, mil seade oli valja ltlitatud voi kill
sisse lulitatud, kuid tegelikult t66le rakendama-
ta. See voib vibratsiooni téoperioodi jooksul
tunduvalt vahendada.

Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibrat-
siooni moju eest tdiendavaid kaitsemeetmeid,
naiteks: hooldage tooriistu ja tarvikuid piisavalt,
hoidke kéded soojas, tagage sujuv tédkorraldus.

43

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis , Tehni-
lised andmed*” kirjeldatud toode vastab jarg-
mistele standarditele v6i normdokumentidele:
EN 60745 vastavalt direktiivide 2004/108/EU,
2006/42/EU.

Tehniline toimik saadaval aadressil:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%_/M .V /2’{0%‘-4*

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 01.06.2010

Vastavus normidele

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

—
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Montaaz

Aku laadimine

» Kasutage iiksnes jooniste lehekiiljel toodud
akulaadimisseadmeid. Uksnes need laadi-
misseadmed on kohandatud Teie tdoriista
puhul kasutatava liitium-ioon-aku laadimiseks.

Markus: Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Et
tagada aku tdit mahtuvust, laadige aku enne
esmakordset kasutamist akulaadimisseadmes
taiesti tais.

Li-ioon-akut voib laadida igal ajal, ilma et see
lihendaks aku kasutusiga. Laadimise katkesta-
mine ei kahjusta akut.

Aku on varustatud NTC-temperatuurikontrolliga,
mis lubab akut laadida tiksnes temperatuuril
0 °C kuni 45 °C. See tagab aku pika kasutusea.

Aku tdituvusastme indikaator

Kolm rohelist aku taituvusastme indikaatorit 4
nditavad aku 2 laetuse astet. Ohutuse huvides
on laetuse astet voimalik teada saada liksnes
siis, kui seade ei to6ta.

Aku laetuse astme kuvamiseks vajutage valja-
lUlitatud seadmel sisse nupp 3 ja hoidke seda
sees.

LED Mahtuvus
Pidev tuli 3 x roheline >2/3
Pidev tuli 2 x roheline >1/3
Pidev tuli 1 x roheline <1/3
Vilkuv tuli 1 x roheline Reserv

Aku eemaldamine

Aku 2 eemaldamiseks vajutage vabastusklahvi-
dele 1 ja tdmmake aku suunaga taha seadmest
vilja. Arge kasutage seejuures joudu.

Bosch Power Tools
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Kasutus

Seadme kasutuselevott

Aku paigaldamine

» Kasutage ainult Boschi originaalseid
Li-ioon-akusid, mille pinge vastab seadme
andmesildil toodud pingele. Teiste akude
kasutamine voib pohjustada vigastusi ja
polengu ohtu.

Markus: Seadme jaoks ebasobivate akude
kasutamine voib pohjustada héireid seadme
to0s voi seadet kahjustada.

Asetage laetud aku 2 pidemesse, kuni see tunta-
valt kohale fikseerub ja pidemega tihetasa asub.

Sisse-/viljaliilitus
Seadme sisseliilitamiseks Iikake lUlitit
(sisse/vdlja) 5 ette, nii et lliti on asendis ,,1*.

Seadme viljaliilitamiseks likake lilitit
(sisse/valja) 5 ette, nii et liliti on asendis ,,0%.

Li-ioon-akut kaitseb elektrooniline kaitsests-
teem ,Electronic Cell Protection (ECP)*“ taieliku
tiihjenemise eest. Tiihja aku puhul lilitab kaitse-
lUliti seadme vaélja: Tarvik ei poorle enam.

Markus: Kui seade lilitub tiihjenenud voi lle-
kuumenenud aku tottu automaatselt vilja, lili-
tage seade lilitist (sisse/vélja) 5 vilja. Laadige
aku ja/voi laske sellel jahtuda, enne kui seadme
uuesti sisse lllitate. Vastasel korral voib aku
kahjustuda.

To6juhised
» Elektriline tooriist ei ole ette ndhtud

statsionaarseks kasutamiseks. Seda ei tohi
kinnitada nt pitskruvi vahele ega té6pingile.

» Tootamisel peab olema paigaldatud
laastude eemalesuunaja 6. Veenduge, et
laastude eemalesuunaja ei ole vigastatud
ega koverdunud. Téo6tades ilma laastude
eemalesuunajata voi kahjustatud
eemalesuunajaga voite ennast vigastada.

—

Kahjustatud laastude eemalesuunaja laske
Boschi elektriliste tooriistade volitatud
parandustéokojas kohe vélja vahetada.

» Tootamisel kandke kaitsekindaid. Veen-
duge, et mahaldigatud plekitiikid ei liigu
Teie keha suunas. Mahal6igatud plekil on
teravad servad, mis voivad Teid vigastada.
Vajaduse korral suruge koverdunud plekiti-
kid kinnaste abil kehast eemale.

Viige tooriist toorikuga kokku alles sisseliilitatult.

A

<«

80—90"(

P

v

Hoidke kaare pleki pinna suhtes 80 kuni 90°
nurga all ja arge kallutage neid kiilgsuunas.
Juhtige seadet Uhtlase ja mooduka ettenihkega.
Liiga tugev ettenihe vahendab tarvikute
kasutusiga ja voib seadet kahjustada.

Kaarjate 16igete tegemisel veenduge, et Te ei
kalluta tooriista kiilgsuunas ja rakendage tiksnes
mooddukat ettenihet.

Suurim loikepaksus

Suurim I6ikepaksus d, . soltub té6deldava
materjali tugevusest.

Seadmega voib ldigata kuni jargmise paksusega
plekki:

Materjal max tugevus dax
[N/mm?] [mm]

Teras 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Alumiinium 250 2,0
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Loiketerade vahekauguse a reguleerimine

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes
toid seadme kallal (nt hooldus, tarvikute
vahetus jmt), samuti enne seadme transpor-
timist ja hoiulepanekut. Liliti (sisse/valja)
soovimatul kasitsemisel esineb vigastuste oht.

Loiketerade vahekaugus a (6hu-
vahe terade vahel) séltub t66-

deldava pleki paksusest d,,,.

Loiketerade vahekaugus a peaks
olema 10 % pleki paksusest d,,..
(nt 1 mm paksuse pleki korral
peaks |oiketerade vahekaugus
olema 0,1 mm).

Pehmemate voi sitkemate materjalide puhul tu-
leb 16iketerade vahekaugust a vahendada, kova-
de voi poorsete materjalide puhul suurendada.

Keerake lahti alumise |oiketera kruvi 13. Regu-
leerimiskruviga 12 reguleerige valja Idiketerade
vahekaugus a. Ulemine I6iketera 10 ja alumine
|6iketera 11 ei tohi Uiksteist puudutada. Kon-
trollige vahekaugust kaliibriga 14. Keerake
alumise Idiketera kruvi 13 pingutusmomendiga
3-4 Nm uuesti kinni.

Temperatuurist soltuv iilekoormuskaitse

Nouetekohasel kasutamisel ei ole véimalik
avaldada tooriistale Glekoormust. Liiga suure
koormuse korral voi juhul, kui aku temperatuur
on valjaspool lubatud vahemikku 0-70 °C,
vaheneb kaigusagedus voi seade lilitub valja.
Seade saavutab maksimaalse kdigusageduse
alles siis, kui aku temperatuur on lubatud
vahemikus. Automaatse valjaltlitumise puhul
lUlitage seade valja, laske akul jahtuda ja lilitage
seade uuesti sisse.

Juhised aku kidsitsemiseks

Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

Hoidke akut temperatuuril 0 °C kuni 45 °C.
Arge jatke akut suvel autosse.

Oluliselt [ihenenud kasutusaeg parast laadimist
naitab, et aku on muutunud kasutuskoélbmatuks
ja tuleb vélja vahetada.

Jargige kasutusressursiammendanud seadmete
kaitlemise juhiseid.

—
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Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes
toid seadme kallal (nt hooldus, tarvikute
vahetus jmt), samuti enne seadme transpor-
timist ja hoiulepanekut. Liliti (sisse/valja)
soovimatul kasitsemisel esineb vigastuste oht.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks
hoidke seade ja selle ventilatsiooniavad
puhtad.

Loiketerade vahetus (vt joonist A)

Ulemine I6iketera 10 ja alumine I6iketera 11 on
thesugused, kummalgi on neli I6ikeserva ja neid
voib Uksteisega vahetada.

Kulumise korral keerake |oiketerasid voi vahe-
tage need Oigeaegselt valja, sest ainult teravad
tarvikud tagavad hea loikejoudluse ja sddstavad
seadet.

Ulemise I6iketera 10 vahetamiseks keerake lahti
kruvi 9, alumise Ioiketera 11 vahetamiseks kruvi
13.

Keerake |6iketerasid 90° voi paigaldage uus
|6iketera. Alumise I6iketera paigaldamisel 11
veenduge, et see on vastu reguleerimiskruvi 12.

Markus: Keerake loiketera tiksnes joonisel
naidatud suunas voi paigaldage uus Ioiketera
joonisel kujutatudasendis. Valesti paigaldatud
|6iketeraga ei ole 16ikamine véimalik.

Keerake Ulemise l6iketera kruvi 9 voi alumise
|6iketera kruvi 13 pingutusmomendiga 3—4 Nm
uuesti kinni. Kontrollige 16iketerade vahekau-
gust a (vt ,Loiketerade vahekauguse a reguleeri-
mine*, |k 195).

Ulemist I6iketera 10 ja alumist Idiketera 11 ei
tohi teritada.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud.
Kui seade sellest hoolimata rikki laheb, tuleb
see lasta parandada Boschi elektriliste
kasitooriistade volitatud remonditéokojas.

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade
tellimisel naidake kindlasti ara seadme
andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.
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Miiiigijargne teenindus ja ndustamine
Milgiesindajad annavad vastused toote
paranduse ja hooldusega ning varuosadega
seotud klisimustele. Joonised ja lisateabe
varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi milgiesindajad néustavad Teid toodete
ja lisatarvikute ostmise, kasutamise ja
seadistamisega seotud kiisimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja
hooldus

Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: + 372 (0679) 1122

Fax: + 372 (0679) 1129

Transport

Saatke akusid postiga vaid siis, kui korpus on
vigastusteta. Katke lahtised kontaktid teibiga ja

pakkige aku nii, et see ei saaks pakendis liikuda.

Li-ioon-akude saatmisel v6ib osutuda vajalikuks
pakendi asjaomane margistamine, jargige
kehtivaid eeskirju.

—

Kasutuskolbmatuks muutunud
seadmete kaitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Arge kiidelge elektrilisi tooériistu ja
akusid/patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu
direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete
kohta ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU tuleb defektsed voi
kasutusressursi ammendanud
akud/patareid eraldi kokku
koguda ja keskkonnasaastlikult
korduskasutada.

Akud/patareid:

Li-lon X

Li-ioon:
Jargige palun juhiseid punktis
»Transport®, Ik 196.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.
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Drosibas noteikumi

Vispareéjie drosibas noteikumi darbam
ar elektroinstrumentiem

A BRIDINAJUMS Uzmanigi izlasiet visus

drosibas noteikumus. Seit
sniegto drosibas noteikumu un noradijumu
neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un bat par
céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus
turpmakai izmantosanai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,elek-
troinstruments® attiecas gan uz tikla elektroin-
strumentiem (ar elektrokabeli), gan ari uz aku-
mulatora elektroinstrumentiem (bez elektro-
kabela).

1) Drosiba darba vieta

a) Sekojiet, lai darba vieta butu tira un
sakartota. Nekartiga darba vieta un slikta
apgaismojuma var viegli notikt nelaimes
gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplo-
zivu vai ugunsnedrosu vielu tuvuma un
vietas ar paaugstinatu gazes vai putek|u
saturu gaisa. Darba laika elektroinstru-
ments nedaudz dzirkste|o, un tas var
izsaukt viegli degosu puteklu vai tvaiku
aizdegs$anos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet
nepiederosam personam un jo ipasi bér-
niem tuvoties darba vietai. Citu personu
klatbatne var novéerst uzmanibu, ka rezul-
tata jus varat zaudét kontroli par elektro-
instrumentu.

2) Elektrodrosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabut
piemérotai elektrotikla kontaktligzdai.
Kontaktdaksas konstrukciju nedrikst
nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstru-
ments caur kabeli tiek savienots ar aiz-
sargzeméjuma kédi. Neizmainitas kon-
strukcijas kontaktdaksa, kas piemérota
kontaktligzdai, lauj samazinat elektriska
trieciena sanems$anas risku.

—
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b) Darba laika nepieskarieties sazemétiem
priek$§metiem, pieméram, caurulém, ra-
diatoriem, plitim vai ledusskapjiem. Pie-
skaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus lai-
ka, neturiet to mitruma. Mitrumam
ieklUstot elektroinstrumenta, pieaug risks
sanemt elektrisko triecienu.

d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstru-
mentu aiz elektrokabela. Neraujiet aiz
kabela, ja vélaties atvienot instrumentu
no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam
Skautném un elektroinstrumenta kusti-
gajam dalam. Bojats vai samezglojies
elektrokabelis var bt par céloni elektris-
kajam triecienam.

e) Darbinot elektroinstrumentu arpus tel-
pam, izmantojiet ta pievienosanai vienigi
tadus pagarinatajkabelus, kuru lietosana
arpus telpam ir atlauta. Lietojot elektro-
kabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

f) Ja elektroinstrumentu tomér nepiecie-
Sams lietot vietas ar paaugstinatu mitru-
mu, izmantojiet ta pievienosanai nopli-
des stravas aizsargreleju. Lietojot nopla-
des stravas aizsargreleju, samazinas risks
sanemt elektrisko triecienu.

3) Personiska drosiba

a) Darba laika saglabajiet paskontroli un
rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partrauciet darbu, ja jataties noguris vai
atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar
elektroinstrumentu, pat viens neuzmani-
bas mirklis var bt par céloni nopietnam
savainojumam.

b) Izmantojiet individualos darba aizsardzi-
bas lidzeklus. Darba laika nésajiet aiz-
sargbrilles. Individualo darba aizsardzi-
bas lidzeklu (puteklu maskas, neslidosu
apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu)
pielietoSana atbilstosi elektroinstrumenta
tipam un veicama darba raksturam lauj
izvairities no savainojumiem.
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c) Nepielaujiet elektroinstrumenta patvali- c) Pirms elektroinstrumenta apkopes, re-

gu ieslégsanos. Pirms elektroinstrumen-
ta pievienosanas elektrotiklam, akumu-
latora ievietosanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas
parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parne-
sot elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas
uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baro$anas avotam laika, kad elektro-
instruments ir ieslégts, var viegli notikt
nelaimes gadijums.

d) Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas

neaizmirstiet iznemt no ta reguléjosos
instrumentus vai atslégas. Reguléjosais

gulésanas vai darbinstrumenta nomainas
atvienojiet ta kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla vai izpemiet no ta akumula-
toru. Sadi iespéjams novérst elektro-
instrumenta nejausu ieslégsanos.

d) Ja elektroinstruments netiek lietots, uz-

glabajiet to piemérota vieta, kur elek-
troinstruments nav sasniedzams bér-
niem un personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav iepazinusas ar siem no-
teikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto
nekompetentas personas, tas var apdrau-
dét cilvéku veselibu.

instruments vai atsléga, kas ieslég$anas
bridi atrodas elektroinstrumenta kustiga-
jas dalas, var radit savainojumu.

e) Riipigi veiciet elektroinstrumenta apkal-
posanu. Parbaudiet, vai kustigas dalas
darbojas bez traucéjumiem un nav ie-
spiestas, vai kada no dalam nav salauzta
vai bojata, vai katra no tam pareizi funk-
cioneé un pilda tai paredzéto uzdevumu.
Nodrosiniet, lai bojatas dalas tiktu sav-
laicigi nomainitas vai remontétas pilnva-
rota remonta darbnica. Daudzi nelaimes
gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstru-
ments pirms lieto$anas nav pienacigi
apkalpots.

Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosos

darbinstrumentus. Ripigi kopti elektro-

instrumenti, kas apgadati ar asiem griezéj-
instrumentiem, lauj stradat daudz razigak
un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumen-
tus, papildpiederumus, darbinstrumentus
utt., kas atbilst Seit sniegtajiem noradi-
jumiem, nemot véra ari konkrétos darba
apstaklus un pielietojuma ipatnibas.
Elektroinstrumentu lieto$ana citiem
merkiem, neka tiem, kuriem to ir pare-
dzéjusi razotajfirma, ir bistama un var
novest pie neparedzamam sekam.

e) Darba laika izvairieties ienemt neértu vai
nedabisku kermena stavokli. Vienmér
ieturiet stingru staju un centieties sagla-
bat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

f

~

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu.
Darba laika nenésajiet brivi plandosas
drébes un rotaslietas. Netuviniet matus,
apgérbu un aizsargcimdus elektroinstru-
menta kustigajam dalam. Elektroinstru-
menta kustigajas dalas var iekerties
valigas drébes, rotaslietas un gari mati.

f

~

g) Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj
tam pievienot aréjo puteklu uzsuksanas
vai savak$anas/uzkrasanas ierici, seko-
jiet, lai ta bitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot puteklu uzsuksanu vai
savak$anu/uzkrasanu, samazinas to
kaitiga ietekme uz stradajosas personas
veselibu.

4) Saudzéjosa apiesanas un darbs ar elektro-
instrumentiem
a) Neparslogojiet elektroinstrumentu. Kat- 5) Saudzéjosa apiesanas un darbs ar akumula-
ram darbam izvélieties piemérotu elektro- tora elektroinstrumentiem
instrumentu. Elektroinstruments darbojas a) Akumulatora uzladei lietojiet tikai tadu
labak un dro$ak pie nominalas slodzes. uzlades ierici, ko ir ieteikusi elektroinstru-
menta razotajfirma. Katra uzlades ierice ir
paredzéta tikai noteikta tipa akumulatoram,
un méginajums to lietot cita tipa akumula-
toru uzladei var novest pie uzlades ierices
un/vai akumulatora aizdeg$anas.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bo-
jats ta ieslédzejs. Elektroinstruments, ko
nevar ieslégt un izslégt, ir bistams lieto-
Sanai un to nepiecieSsams remontét.
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b) Pievienojiet elektroinstrumentam tikai
tadu akumulatoru, ko ir ieteikusi razotaj-
firma. Cita tipa akumulatoru lieto$ana var
bt par céloni savainojumam vai novest
pie elektroinstrumenta un/vai akumula-
tora aizdegSanas.

c) Laika, kad akumulators netiek lietots,
nepielaujiet, lai ta kontakti saskartos ar
saspraudém, monétam, atslégam, nag-
lam, skriivém vai citiem nelieliem metala
priek§metiem, kas varétu izraisit isslegu-
mu. Isslégums starp akumulatora kontak-
tiem var radit apdegumus un bat par célo-
ni ugunsgrékam.

d) Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var
izplast Skidrais elektrolits. Nepielaujiet
elektrolita nonaksanu saskaré ar adu. Ja
tas tomér ir nejausi noticis, noskalojiet
elektrolitu ar adeni. Ja elektrolits nonak
acis, nekavéjoties griezieties pie arsta.
No akumulatoraizplidusais elektrolits var
izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.

6) Apkalposana

a) Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta
remontu veiktu kvalificéts personals,
nomainai izmantojot originalas rezerves
dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams
panakt un saglabat vajadzigo darba
drosibas limeni.

Drosibas noteikumi akumulatora skarda
Skéréem

»

Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. le-
stiprinot apstradajamo priekS§metu skravspi-
|és vai cita stiprinajuma ierice, stradat ir
drosak, neka tad, ja tas tiek turéts ar rokam.
Pirms elektroinstrumenta novietosanas no-
gaidiet, lidz tas pilnigi apstajas. Kustiba
esos$s darbinstruments var iestrégt, izsaucot
kontroles zaudésanu par elektroinstrumentu.
Neatveriet akumulatoru. Tas var bat par
céloni issléegumam.

[@ Sargajiet akumulatoru no karstuma,
O pieméram, no ilgstosas atrasanas
saules staros vai uguns tuvuma, ka ari

no adens un mitruma. Tas var izraisit
spradzienu.
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» Bojajuma vai nepareizas lietoSanas rezul-
tata akumulators var izdalit kaitigus izgaro-
jumus. $ada gadijuma izvédiniet telpu un, ja
jutaties slikti, griezieties pie arsta. Izgaroju-
mi var izraisit elpo$anas celu kairinajumu.

> Lietojiet akumulatoru tikai kopa ar Bosch
elektroinstrumentu. Tikai ta akumulators ir
pasargats no bistamam parslodzém.

> Lietojiet tikai originalos Bosch akumulato-
rus, kuru spriegums atbilst uz elektroinstru-
menta markéjuma plaksnites noraditajai
vértibai. Lietojot citus akumulatorus, piemé-
ram, pakaldarinajumus un atjaunotus vai
citas firmas razotus akumulatorus, tie var
eksplodét, radot savainojumus un materialo
vértibu bojajumus.

Funkciju apraksts

Uzmanigi izlasiet visus drosibas
noteikumus. Seit sniegto droibas
noteikumu un noradijumu neievéro-
Sana var izraisit aizdeg$anos un bat
par céloni elektriskajam triecienam
vai nopietnam savainojumam.

Ladzam atvert atlokamo lappusi ar elektroin-
strumenta attélu un turéet to atvértu visu laiku,
kamér tiek lasita lietoSanas pamaciba.

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts skarda griesa-
nai bez skaidam un atgriezumiem. Tas ir piemé-
rots taisnu un liektu griezumu veido$anai.

Bosch Power Tools
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Attélotas sastavdalas

Attéeloto sastavdalu numeracija atbilst
numuriem elektroinstrumenta attela, kas
sniegts ilustrativaja lappusé.

[y

Fikséjosais taustin$ akumulatora iznemsanai
Akumulators

Taustin$ uzlades pakapes nolasisanai
Akumulatora uzlades pakapes indikators
leslédzéjs

Skaidu aizsargs

Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)

Sesstira stienatsléga

© 00 NG WN

Skrlve aug$éja asmens stiprinasanai

=
o

Augs$éjais asmens

(=Y
[

Apaks$éjais asmens

=Y
N

Skrive apaks$éja asmens regulésanai

-
w

Skrive apaks$éja asmens stiprinasanai

14 Tausts iestadisanai*

*$eit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst
standarta piegades komplekta. Pilns parskats par

izstradajuma piederumiem ir sniegts miisu piederumu
kataloga.

Tehniskie parametri

Akumulatora skarda GSC 10,8 V-LI

Skeéres Professional
Izstradajuma numurs 3601J261..
Nominalais spriegums V= 10,8
Darba gajienu

biezums brivgaitan,  min.?} 3600
Maks. griezama

materiala biezums* mm 1,3
Mazakais liekuma

radiuss mm 15
Svars atbilsto$i EPTA-

Procedure 01/2003 kg 1,4

* térauda skardam ar izturibas robezu 400 N/mm?

Ladzam vadities péc elektroinstrumenta izstradajuma
numura. Atseviskiem izstradajumiem tirdzniecibas
apziméjumi var mainities.

—

Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na parametru vértibas ir noteiktas
atbilstosi standartam EN 60745.

Instrumenta radita trokSna spiediena péc
raksturliknes A izsverta tipiska véertiba
neparsniedz 70 dB(A). Izkliede K < 1,5 dB.
Trok$na limenis darba laika var parsniegt
80 dB(A).

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba (vektoru
summa trijos virzienos) ir noteikta atbilstosi
standartam EN 60745.

Vibracijas paatrinajuma vértiba a,, = 3,5 m/s?, iz-
kliede K < 1,5 m/s2.

Saja pamaciba sniegtais vibracijas limenis ir iz-
meérits atbilstosi standarta EN 60745 noteiktajai
procedurai un var tikt lietots instrumentu sali-
dzinasanai. To var izmantot ari vibracijas raditas
papildu slodzes iepriek$éjai novéertésanai.

Seit sniegtais vibracijas [imenis ir attiecinams uz
elektroinstrumenta galvenajiem pielietojuma
veidiem. Ja elektroinstruments tiek lietots
netipiskiem mérkiem, kopa ar netipiskiem darb-
instrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkal-
pots, ta vibracijas limenis var at$kirties no Seit
sniegtas vértibas. Tas var ievérojami palielinat
vibracijas radito papildu slodzi zinamam darba
laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu
slodzi zinamam darba laika posmam, janem véra
ari laiks, kad elektroinstruments ir izslégts vai
ari darbojas, tacu reali netiek izmantots pare-
dzéta darba veik$anai. Tas var ievérojami sama-
zinat vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stra-
dajoso personu no vibracijas kaitigas iedarbi-
bas, pieméram, savlaicigi veiciet elektroinstru-
menta un darbinstrumentu apkalpos$anu, novér-
siet roku atdziSanu un pareizi planojiet darbu.

1609 929 X59 | (9.9.10)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-840-004.book Page 201 Thursday, September 9, 2010 4:52 PM

Atbilstibas deklaracija €€

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala
»Tehniskie parametri® aprakstitais izstradajums
atbilst Sadiem standartiem vai normativajiem
dokumentiem: EN 60745, ka ar1 direktivam
2004/108/EK un 2006/42/EK.

Tehniska dokumentacija no:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%,/W// 7.V /&*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 01.06.2010

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Montaza

Akumulatora uzlades ierice

> Lietojiet vienigi grafiskaja lappusé paradi-
tas uzlades ierices. Tikai §is uzlades ierices ir
piemérotas jasu elektroinstrumenta izmanto-
jama litija-jonu akumulatora uzladei.

Piezime. Akumulators tiek piegadats dalé&ji
uzladéta stavokli. Lai elektroinstruments spétu
darboties ar pilnu jaudu, pirms pirmas lieto-
§anas pilnigi uzladéjiet akumulatoru, pievienojot
to uzlades iericei.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura
laika, nebaidoties samazinat ta kalpos$anas
ilgumu. Akumulatoram nekaité ari partraukums
uzlades procesa.

Akumulators ir apgadats ar NTC sistémas tem-
peratiras kontroles ierici, kas pielauj uzladi tikai
temperatlras diapazona no 0 °C lidz 45 °C.
Sadi tiek nodrosinats liels akumulatora
kalposanas laiks.

—
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Akumulatora uzlades pakapes indikators
Akumulatora uzlades pakapes indikatora 4 tris
zalas mirdzdiodes lauj noteikt akumulatora 2
uzlades pakapi. Vadoties no drosibas apsveéru-
miem, akumulatora uzlades pakapi iespéjams
nolasit tikai laika, kad elektroinstruments
nedarbojas.

Lai nolasitu akumulatora uzlades pakapi,
nospiediet taustinu 3 laika, kad elektroinstrum-
ents ir izslégts, un turiet to nospiestu.

Mirdzdiode Akumulatora
uzlades pakape

Pastavigi deg 3 mirdzdiodes >2/3

Pastavigi deg 2 mirdzdiodes =>1/3

Pastavigi deg 1 mirdzdiode  <1/3

Mirgo 1 mirdzdiode Rezerve

Akumulatora iznemsana

Lai iznemtu akumulatoru 2, nospiediet fiksé-
josos taustinus 1 un izvelciet akumulatoru no
elektroinstrumenta. Nelietojiet Sim noliikam
parak lielu spéku.

Lietosana

Uzsakot lietosanu

Akumulatora ievietoSana

> Lietojiet tikai originalos Bosch litija-jonu
akumulatorus, kuru spriegums atbilst uz
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites
noraditajai vértibai. Citu akumulatoru lie-
toSana var bat par céloni savainojumiem vai
izraisit aizdegsanos.

Piezime. Ja elektroinstrumenta darbinasanai
tiek izmantoti nepieméroti akumulatori, tas var
bt par céloni traucéjumiem elektroinstrumenta
darbiba vai izraisit ta sabojasanos.

levietojiet uzladétu akumulatoru 2 elektroin-
strumenta rokturi, lidz tas fikséjas ar skaidri
sadzirdamu klikski un ciesi piegul rokturim.

Bosch Power Tools
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leslégSana un izslégsana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, pabidiet ieslé-
dzéju 5 uz prieksu, lidz klust redzams apzimé-
jums I«

Lai izslégtu elektroinstrumentu, pabidiet ieslé-
dzéju 5 atpakal, lidz klast redzams apziméjums
0.

Litija-jonu akumulatora ir pielietota elektroniska
elementu aizsardziba (,,Electronic Cell Pro-
tection [ECP]), kas to pasarga no dzilas izla-
des. Ja akumulators ir izladéjies, ipasa aizsardzi-
bas sistema izslédz elektroinstrumentu; sada
gadijuma darbinstruments partrauc kustéties.

Piezime. Ja elektroinstruments automatiski iz-
slédzas izladéta vai parkarsu$a akumulatora dél,
izslédziet elektroinstrumentu ar iesledzéja 5
palidzibu. Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas
uzladéjiet akumulatoru vai laujiet tam atdzist.
Pretéja gadijuma akumulators var tikt bojats.

Noradijumi darbam

» Elektroinstruments nav paredzéets darbam
stacionara rezima. To nedrikst iestiprinat,
pieméram, skravspilés vai nostiprinat uz
darba galda.

> Lietojiet elektroinstrumentu tikai tad, ja uz
ta ir nostiprinats skaidu aizsargs 6.
Sekojiet, lai skaidu aizsargs nebiitu bojats
vai saliekts. Stradajot bez skaidu aizsarga vai
izmantojot bojatu skaidu aizsargu, lietotajs
var glt savainojumus. Ja skaidu aizsargs ir
bojats, nekavéjoties nogadajiet to firmas
Bosch pilnvarota remonta darbnica.

» Darba laika nésajiet aizsargcimdus.
Sekojiet, lai atgrieztas skarda dalas neliek-
tos jusu kermena dalu virziena. Atgrieztajam
skarda dalam ir asas atskarpes, kas var radit
savainojumus. Ja nepiecie$ams, ar aizsarg-
cimdiem pabidiet atgrieztas skarda dalas
prom no sevis.

—

Kontaktéjiet elektroinstrumentu ar apstrada-
jamo materialu tikai laika, kad tas darbojas.

.

<G@m

80—90°f

J

Turiet elektroinstrumentu 80 lidz 90° lenki
attieciba pret skarda virsmu un nenolieciet to
sanu virziena.

Parvietojiet elektroinstrumentu grieSanas virzie-
na, ieturot pastavigu atrumu un nelielu spiedie-
nu. CensSoties parvietot elektroinstrumentu
parak atri, samazinas ta darbinstrumenta kalpo-
Sanas laiks un elektroinstruments var tikt bojats.

Veidojot griezumu pa liektu liniju, ipasi uzmanigi
sekojiet, lai elektroinstruments nenoliektos
sanu virziena, un parvietojiet to ar nelielu
atrumu.

Griezama materiala maksimalais biezums

Griezama materiala maksimalais biezums d,, ir

atkarigs no materiala stipribas.

Ar elektroinstrumentu var griezt skardu ar sadu
maksimalo biezumu.

Materials Izturibas robeza d,,,
[N/mm?] [mm]

Térauda 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Aluminijs 250 2,0
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Asmenu attaluma a regulésana

» Pirms jebkura darba ar elektroinstrumentu
(pieméram, pirms apkalposanas, darbin-
strumenta nomainas utt.), ka ari pirms
transportésanas vai uzglabasanas iznemiet
no ta akumulatoru. Nejausa ieslédzéja
nospiesana var izraisit savainojumu.

Attalums starp asmeniem a
(starp to griezéjskautném) ir
atkarigs no griezama materiala
biezuma d, .-
| Attalumam starp asmeniem a
-l jablt 10 % no skarda biezuma
a dmax (Pieméram, pie skarda
biezuma 1 mm attalumam starp
asmeniem jabat 0,1 mm).

Griezot mikstus vai elastigus materialus, atta-
lums starp asmeniem a jasamazina, turpreti,
griezot cietus vai trauslus materialus, $is atta-
lums japalielina.

Atskrivéjiet apaks$éja asmens stiprinasanas
skravi 13. Ar apaks$éja asmens regulésanas
skravi 12 iestadiet vélamo attalumu starp
asmeniem a. Aug$éjais asmens 10 un apaks$éjais
asmens 11 nedrikst saskarties. Parbaudiet
attalumu starp asmeniem ar iestadiSanas taustu
14. Pievelciet apak$éja asmens stiprinasanas
skravi 13 ar griezes momentu 3-4 Nm.

Termoatkariga aizsardziba pret parslodzi

Pareizi lietojot elektroinstrumentu, tas netiek
parslogots. Tacu pie paaugstinatas slodzes, ka
ari gadijuma, ja akumulatora temperatdra ir
arpus pielaujamo vértibu robezam, kas ir
0-70 °C, elektroinstrumenta darbibas atrums
samazinas vai ari tas izslédzas. Akumulatora
temperatdrai atgriezoties pielaujamo veértibu
robezas, elektroinstruments atsak darboties ar
pilnu atrumu. Ja elektroinstruments ir automa-
tiski izslédzies, izslédziet to ar ieslédzéja
palidzibu, laujiet akumulatoram atdzist un tad
no jauna ieslédziet elektroinstrumentu.

Latviesu | 203

Pareiza apiesanas ar akumulatoru
Sargajiet akumulatoru no mitruma un Gdens.

Uzglabajiet akumulatoru tikai pie temperatiras
no 0 °C lidz 45 °C. Vasara neatstajiet akumula-
toru vietas ar paaugstinatu temperatiru, piemé-
ram, automasinas salona.

Ja manami samazinas elektroinstrumenta darba
laiks starp akumulatora uzladém, tas rada, ka
akumulators ir nolietojies un to nepiecieSams
nomainit.

leverojiet noradijumus par atbrivosanos no
nolietotajiem izstradajumiem.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms jebkura darba ar elektroinstrumentu
(pieméram, pirms apkalposanas, darbin-
strumenta nomainas utt.), ka ari pirms
transportésanas vai uzglabasanas iznemiet
no ta akumulatoru. Nejausa ieslédzéja
nospiesana var izraisit savainojumu.

» Lai nodrosinatu ilgstosu un nevainojamu
elektroinstrumenta darbibu, uzturiet tiru ta
korpusu un ventilacijas atveres.

Bosch Power Tools
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Nomainiet asmeni (attéls A)

Augs$éjais asmens 10 un apak$éjais asmens 11 ir
vienadi, katram no tiem ir Cetras griezéjSkaut-
nes, un tie ir savstarpéji nomainami.

Savlaicigi pagrieziet par 90° vai nomainiet asme-
nus, jo tikai asi darbinstrumenti spéj nodrosinat
augstu darba razibu un saudzé elektroinstru-
mentu.

Lai nomainitu augs$éjo asmeni 10, atskrivéjiet
stiprino$o skrivi 9, bet, lai nomainitu apaks$éjo
asmeni 11, atskrivéjiet stiprinoso skravi 13.
Pagrieziet asmeni par 90° vai ari nomainiet to
pret jaunu asmeni. lestiprinot apak$éjo asmeni
11, sekojiet, lai tas atbalstitos pret reguléjoso
skravi 12.

Piezime. Pagrieziet asmeni tikai attéla paradi-
taja virziena vai ari iestipriniet jaunu asmeni
attéla paraditaja stavokli. Griesana ar nepareizi
iestiprinatu asmeni nav iespéjama.

Pievelciet aug§éja asmens stiprinasanas skravi 9
un apaks$éja asmens stiprinasanas skravi 13 ar
griezes momentu 3—4 Nm. Parbaudiet attalumu
starp asmeniem a (skatit sadalu ,Asmenu
attaluma a regulésana“ lappusé 203).
Augs$éjais asmens 10 un apaks$éjais asmens 11
nedrikst saskarties.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavosanas kvalitati
un rapigo pécrazos$anas parbaudi, elektroinstru-
ments tomér sabojajas, tas nogadajams remon-
tam firmas Bosch pilnvarota elektroinstrumentu
remonta darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasitot rezerves
dalas, noteikti pazinojiet 10 zimju izstradajuma
numuru, kas atrodams uz elektroinstrumenta
markéjuma plaksnites.

Tehniska apkalposana un konsultacijas
klientiem

Klientu apkalpo$anas dienests atbildés uz Jisu
jautajumiem par izstradajumu remontu un apkal-
posanu, ka ari par to rezerves dalam. Kopsaliku-
ma attélus un informaciju par rezerves dalam var
atrast ari interneta vietné:

www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums
palidzét vislabakaja veida, atbildot uz jautaju-
miem par izstradajumu un to piederumu iegadi,
lietoSanu un regulésanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavas iela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: + 371 67 14 62 62

Telefakss: + 371 67 14 62 63

E-pasts: service-pt@lv.bosch.com

Transportésana

Parsutiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss
nav bojats. Aizliméjiet valéjos akumulatora
kontaktus un iesainojiet akumulatoru ta, lai tas
iesainojuma neparvietotos.

Parsatot litija-jonu akumulatorus, satitajs ir
atbildigs par pareizu sitijuma markésanu, tapéc
ltdzam $aja zina ieverot nacionalos noteikumus
un prieksrakstus.

Atbrivosanas no nolietotajiem
izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un
iesainojuma materiali janogada otrreizéjai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus,
akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu
tvertne!

Tikai ES valstim

Atbilstos$i Eiropas Savienibas
direktivai 2002/96/EK par
nolietotajam elektriskajam un
elektroniskajam iericém, lieto-
Sanai nederigie elektroinstru-
menti, ka ari, atbilstos$i direktivai 2006/66/EK,
bojatie vai nolietotie akumulatori un baterijas
jasavac atseviski un janogada otrreizéjai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Akumulatori un baterijas

Litija-jonu akumulatori
Ludzam ievéerot sadala
,Transportésana“
(lappuse 204) sniegtos
noradijumus.

Li-lon

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.
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Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jran-
kiais saugos nuorodos

4 |SPEJIMAS Perskaitykite visas Sias sau-

gos nuorodas ir reikalavimus.
Jei nepaisysite Zzemiau pateikty saugos nuorody
ir reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, kilti
gaisras ir galite sunkiai susizaloti arba suzaloti
kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavi-
mus, kad ir ateityje galétuméte jais pasinau-
doti.

Toliau pateiktame tekste vartojama savoka
»Elektrinis jrankis® apibldina jrankius, maitina-
mus i$ elektros tinklo (su maitinimo laidu), ir
akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

1) Darbo vietos saugumas

a) Darbo vieta turi bati Svari ir gerai
apsviesta. Netvarkinga arba blogai
apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinko-
je, kurioje yra degiy skysciu, dujy ar dul-
kiy. Elektriniai jrankiai gali kibirks¢iuoti, o
nuo kibirksciy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite
Salia bati zilrovams, vaikams ir lankyto-
jams. Nukreipe démesj j kitus asmenis
galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) Elektrosauga

a) Elektrinio jrankio maitinimo laido kistu-
kas turi atitikti tinklo kistukinio lizdo
tipa. Kistuko jokiu biidu negalima modifi-
kuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su
jzemintais elektriniais jrankiais. Origina-
IGs kistukai, tiksliai tinkantys elektros
tinklo kistukiniam lizdui, sumazina
elektros smugio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie
jzeminty pavirsiu, pvz., vamzdziy, Sildy-
tuvuy, virykliy ar saldytuvy. Kai jisy kinas
yrajzemintas, padideja elektros smugio
rizika.

—
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c) Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir
drégmés. Jei j elektrinj jrankj patenka
vandens, padidéja elektros smigio rizika.

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal
paskirtj, t.y. neneskite elektrinio jrankio
paéme uz laido, nekabinkite ant laido,
netraukite uz jo, jei norite is kistukinio
lizdo iStraukti kistuka. Laida patieskite
taip, kad jo neveikty karstis, jis neissi-
tepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys.
Pazeisti arba susipyne laidai gali tapti
elektros smugio priezastimi.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke,
naudokite tik tokius ilginamuosius lai-
dus, kurie tinka ir lauko darbams. Naudo-
jant lauko darbams pritaikytus ilginamuo-
sius laidus, sumazéja elektros smugio
pavojus.

f

~

Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai
reikia dirbti drégnoje aplinkoje, naudo-
kite nuotékio srovés saugiklj. Dirbant su
nuotékio srovés saugikliu sumazéja elek-
tros smugio pavojus.

3) Zmoniy sauga

a) Bikite atidis, sutelkite démesj j tai,
ka jus darote ir, dirbdami su elektriniu
jrankiu, vadovaukités sveiku protu. Ne-
dirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate
pavarge arba vartojote narkotiky, alko-
holio ar medikamenty. Akimirksnio
neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu
gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

b) Visada dirbkite su asmens apsaugos
priemonémis ir apsauginiais akiniais.
Naudojant asmens apsaugos priemones,
pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, ne-
slystancius batus, apsauginj Salma, klausos
apsaugos priemones ir kt., rekomenduo-
jamas atitinkamai pagal naudojama
elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

c) Saugokités, kad elektrinio jrankio
nejjungtumeéte atsitiktinai. Pries
prijungdami elektrinj jrankj prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, pries
pakeldami ar nesdami jsitikinkite, kad jis
yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj
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jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
prietaisa jjungsite j elektros tinkla, kai
jungiklis yra jjungtas, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

d) Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalin-
kite reguliavimo jrankius arba verzlinius
raktus. Prietaiso besisukancioje dalyje
esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

e) Stenkités, kad kianas visada baty norma-
lioje padétyje. Dirbdami stovékite sau-
giai ir visada islaikykite pusiausvyra.
Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami pu-
siausvyra galésite geriau kontroliuoti
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

f

~

Déveékite tinkama apranga. Nedévékite
plaéiy drabuziy ir papuosaly. Saugokite
plaukus, drabuzius ir pirstines nuo
besisukanciy elektrinio jrankio daliy.
Laisvus drabuzius, papuosalus bei ilgus
plaukus gali jtraukti besisukancios dalys.
g) Jei yra numatyta galimybé prijungti
dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrengi-
nius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami.
Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius
sumazeja kenksmingas dulkiy poveikis.

Rupestinga elektriniy jrankiy prieziara ir

naudojimas

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite jlsy
darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu
elektriniu jrankiu jus dirbsite geriau ir sau-
giau, jei nevirsysite nurodyto galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su
sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis,
kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

c) Pries reguliuodami prietaisa, keisdami
darbo jrankius ar pries valydami prietai-
sa, i elektros tinklo lizdo iStraukite
kistuka ir/arba iSimkite akumuliatoriy. Si
atsargumo priemoné apsaugos jus nuo
netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

d) Nenaudojama elektrinj jrankj
sandéliuokite vaikams ir nemokantiems
juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyre asmenys.

—

e) Rapestingai priziarékite elektrinj jrankj.
Patikrinkite, ar besisukancios prietaiso
dalys tinkamai veikia ir niekur nestringa,
ar néra suliizusiy ar pazeisty daliy, ku-
rios trikdyty elektrinio jrankio veikima.
Pries vél naudojant prietaisa, pazeistos
prietaiso dalys turi biti sutaisytos.
Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis
yra blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.

f

~

Pjovimo jrankiai turi bati astris ir
Svaris. Rupestingai prizitréti pjovimo
jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa ir juos yra
lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo
jrankius ir t.t. naudokite taip, kaip
nurodyta Sioje instrukcijoje, ir atsizvel-
kite j darbo salygas ir atliekama darba.
Naudojant elektrinius jrankius ne pagal
paskirtj, gali susidaryti pavojingos
situacijos.

5) Ruapestinga akumuliatoriniy jrankiy

prieziira ir naudojimas

a) Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos
jkroviklius, kuriuos rekomenduoja
gamintojas. Naudojant kitokio tipo aku-
muliatoriams skirtg jkroviklj, iSkyla gaisro
pavojus.

b) Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik
jam skirtag akumuliatoriy. Naudojant
kitokius akumuliatorius iskyla susizalo-
jimo ir gaisro pavojus.

c) Nelaikykite savarzéliy, monetuy, rakty,
viniy, varzty ar kitokiy metaliniy daikty
arti istraukto i$ prietaiso akumuliato-
riaus kontakty. Uztrumpinus akumuliato-
riaus kontaktus galima nusideginti ar
sukelti gaisra.

d) Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$
jo gali istekéti skystis. Venkite kontakto
su Siuo skysciu. Jei skyscio pateko ant
odos, nuplaukite jj vandeniu, jei pateko j
akis - nedelsdami kreipkités j gydytoja.
Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti ar
nudeginti oda.
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6) Aptarnavimas

a) Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kva-
lifikuoti specialistai ir naudoti tik ori-
ginalias atsargines dalis. Taip galima
garantuoti, jog elektrinis jrankis isliks
saugus naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su

akumuliatorinémis skardos zirklémis

» Jtvirtinkite ruosinj. Verzimo jranga arba
spaustuvais jtvirtintas ruosinys yra uzfiksuo-
jamas zymiai patikimiau nei laikant ruosinj
ranka.

> Pries padédami elektrinj jrankj batinai jj
iSjunkite ir palaukite, kol jo besisukancios
dalys visiskai sustos. Darbo jrankis gali
uzstrigti, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti
prietaiso.

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas
trumpojo sujungimo pavojus.

Saugokite akumuliatoriy nuo karscio,
~«J PVZ., taip pat ir nuo ilgo saulés
spinduliy poveikio, ugnies, vandens ir
drégmeés. ISkyla sprogimo pavojus.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj
naudojant, gali iSsiverzti garai. ISvédinkite
patalpa, o jei atsirado negalavimuy, kreip-
kités j gydytoja. Sie garai gali sudirginti
kvépavimo takus.

» Akumuliatoriy naudokite tik su Jusy Bosch
elektriniu jrankiu. Tik taip apsaugosite
akumuliatoriy nuo pavojingos per didelés
apkrovos.

» Naudokite tik originalius Bosch akumuliato-
rius, kuriy jtampa atitinka jasy elektrinio
jrankio firminéje lenteléje nurodyta jtampa.
Kitokie akumuliatoriai, pvz., perdirbti akumu-
liatoriai, gaminiy imitacijos ar kity gamintojy
akumuliatoriai, naudojami gali sprogti,
suzeisti Zmones ir padaryti turtinés zalos.

—
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Funkcijy aprasymas

Perskaitykite visas Sias saugos
nuorodas ir reikalavimus. Jei nepai-
sysite Zzemiau pateikty saugos nuo-
rody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir galite
sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus
asmenis.

Atverskite lapg su elektrinio jrankio schema ir,
skaitydami instrukcija, palikite §j lapa atversta.

Elektrinio jrankio paskirtis

Elektrinis prietaisas yra skirtas skardai kirpti be
kerpamos medziagos nuostoliy (nesusidaro
drozliy). Jis tinka figlriniams ir tiesiems
pjaviams atlikti.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Numeriais pazymétus elektrinio jrankio
elementus rasite Sios instrukcijos puslapiuose
pateiktuose paveiksléliuose.

-

Akumuliatoriaus atblokavimo klavisas
Akumuliatorius

Jkrovos buklés indikatoriaus mygtukas
Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius
Jjungimo-ijungimo jungiklis

Drozliy nukreipimo jtaisas

Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
Sesiabriaunis raktas

© 00N O~ WODN

VirSutinio peilio varztas

[y
(=]

Virsutinis peilis

[=Y
[

Apatinis peilis

[y
N

Apatinio peilio reguliavimo varztas

[y
w

Apatinio peilio varztas
14 Nustatymo Sablonas*

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj
komplekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy
papildomos jrangos programoje.
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Techniniai duomenys

Akumuliatorinés GSC 10,8 V-LI

Professional

skardos zirklés

Thursday, September 9, 2010 4:52 PM

Gaminio numeris 3601J261..
Nominalioji jtampa V= 10,8
TuscCiosios eigos

judesiy skaigius n, min 3600
Maks. kerpamos

skardos storis* mm 1,3
Maziausias kreivés

spindulys mm 15

Svoris pagal ,,EPTA-

Procedure 01/2003“ kg 1,4
* plieniné skarda iki 400 N/mm?

Atkreipkite démesj j jasy elektrinio jrankio gaminio
numerj, nes kai kuriy elektriniy jrankiy modeliy
pavadinimai gali skirtis.

Informacija apie triukSma ir vibracija

Triuk§mo matavimy vertés nustatytos pagal

EN 60745.

Prietaiso triuk§mo lygis, iSmatuotas pagal

A skale, tipiniu atveju yra mazesnis nei 70 dB(A).
Paklaida K < 1,5 dB.

Dirbant triuk$mo lygis gali virsyti 80 dB(A).
Reikia naudoti klausos apsaugos priemones!
Vibracijos bendroji verté (trijy krypciy atstoja-
masis vektorius) nustatyta pagal EN 60745:
Vibracijos emisijos verté a;, = 3,5 m/s?, paklaida
K<1,5m/s?

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo
iSmatuotas pagal EN 60745 normoje standar-
tizuota matavimo metoda, ir lyginant elektrinius
jrankius jj galima naudoti. Jis skirtas vibracijos
poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius
elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taciau
jeigu elektrinis jrankis naudojamas kitokiai
paskirciai, su kitokiais darbo jrankiais arba jeigu
jis nepakankamai techniskai prizidrimas, vibra-
cijos lygis gali kisti. Tokiu atveju vibracijos povei-
kis per visa darbo laikotarpj gali zymiai padideti.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam
tikra darbo laika, reikia atsizvelgti ir j laika, per
kurj elektrinis jrankis buvo iSjungtas arba, nors ir

—

veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai jvertinus,
vibracijos poveikis per visg darbo laikg zymiai
sumazes.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti
paskirkite papildomas apsaugos priemones,
pvz.: elektriniy ir darbo jrankiy technine prieziu-
ra, ranky Sildyma, darbo eigos organizavima.

Atitikties deklaracija €

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje ,, Techniniai
duomenys*® aprasytas gaminys atitinka Zemiau
pateiktus standartus ir norminius dokumentus:
EN 60745 pagal Direktyvy 2004/108/EB,
2006/42/EB reikalavimus.

Techniné byla laikoma:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%_/W 1.V /&ﬁ%‘-‘—"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 01.06.2010

Montavimas

Akumuliatoriaus jkrovimas

» Naudokite tik schemy puslapyje nurodytus
kroviklius. Tik Sie krovikliai yra priderinti prie
jasy elektriniame jrankyje naudojamo li¢io
jony akumuliatoriaus.

Nuoroda: akumuliatorius tiekiamas i$ dalies
ikrautas. Kad akumuliatorius veikty visa galia,
pries$ pirmajj naudojima akumuliatoriy kroviklyje
visiskai jkraukite.

Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada,
eksploatavimo trukmé dél to nesutrumpéja.
Krovimo proceso nutraukimas akumuliatoriui
nekenkia.

Akumuliatorius turi NTC temperatiros kontrolés
daviklj, kuris leidzia jkrauti akumuliatoriy tik tuo-
met, kai jo temperatirayratarp 0 °Cir45 °C. Tai
gerokai pailgina akumuliatoriaus naudojimo laika.
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Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius

Trys zali Sviesadiodziai akumuliatoriaus jkrovos
buklés indikatoriai 4 rodo akumuliatoriaus 2
jkrovos bukle. Dél saugumo apie jkrovos bukle
suzinoti galima tik tada, kai elektrinis jrankis
neveikia.

Jei norite, kad bty parodyta jkrovos biklé,
paspauskite mygtuka 3, kai elektrinis jrankis
iSjungtas, ir laikykite jj nuspausta.

Sviesos diodai Talpa

Dega nuolat 3 x zali >2/3
Dega nuolat 2 x zali >1/3
Dega nuolat 1 x zalias <1/3
Mirksi 1 x zalias Atsarga

Akumuliatoriaus iSémimas

Noredami iSimti akumuliatoriy 2, suspauskite
fiksatoriaus klaviSus 1 ir, patrauke atgal, iSimkite
akumuliatoriy i$ prietaiso. Nesistenkite
iStraukti akumuliatoriy naudodami jéga.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

Akumuliatoriaus jdéjimas

» Naudokite tik originalius Bosch li¢io jony
akumuliatorius, kuriy jtampa atitinka Jusy
elektrinio prietaiso firminéje lenteléje nuro-
dyta jtampa. Naudojant kitokius akumuliato-
rius iSkyla pavojus susizeisti arba sukelti
gaisra.

Nuoroda: naudojant Siam prietaisui netinkama

akumuliatoriy, elektrinis prietaisas gali

netinkamai veikti ar sugesti.

Jstatykite jkrauta akumuliatoriy 2 j rankeng ir

istumkite, kol jis juntamai uzsifiksuos ir nebebus

iSsikiSes i$ rankenos.

Jjungimas ir iSjungimas

Norédami elektrinj prietaisa jjungti, jjungimo-

iSjungimo jungiklj 5 pastumkite j priekj, kad ant

jungiklio matytysi ,1“.

Norédami elektrinj prietaisa iSjungti, jjungimo-

iSjungimo jungiklj 5 pastumkite atgal, kad ant

jungiklio matytysi ,,0¢.

—
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Celiy apsaugos sistema ,Electronic Cell Pro-
tection (ECP)“ saugo licio jony akumuliatoriy
nuo visiskos iSkrovos. Kai akumuliatorius
iSsikrauna, apsauginis isjungiklis isjungia
elektrinj jrankj, ir darbo jrankis nebesisuka.
Nuoroda: jei elektrinis jrankis dél iSsikrovusio ar
perkaitusio akumuliatoriaus automatiskai
iSsijungia, elektrinj jrankj iSjunkite jjungimo-
iSjungimo jungikliu 5. Prie$ vél jjungdami
elektrinj jrankj, jkraukite akumuliatoriy arba
palaukite, kol jis atvés. Priesingu atveju galite
pazeisti akumuliatoriy.

Darbo patarimai

» Sis elektrinis jrankis néra skirtas staciona-
riam naudojimui. Jo negalima, pvz., jverzti
spaustuvuose arba jtvirtinti darbastalyje.

» Dirbkite tik su primontuotu drozliy
nukreipimo jtaisu 6. Patikrinkite, ar drozliy
nukreipimo jtaisas néra pazeistas ar sulenk-
tas. Dirbant su pazeistu drozliy nukreipimo
itaisu ar be jo iskyla suzalojimo pavojus. Jei
drozliy nukreipimo jtaisas pazeistas, nedels-
dami kreipkités j Bosch elektriniy jrankiy
remonto dirbtuves, kad jj pakeisty.

» Dirbdami mavékite apsaugines pirstines.
Dirbkite taip, kad perkirptos skardos dalys
nelinkty link jasy kiano. Perkirpty skardy
briaunos yra astrios, todel saugokités, kad j
jas nesusizeistuméte. Jei skardos dalys
linksta link klno, pir§tinémis spauskite jas
nuo saves.

Elektrinj jrankj pirmiausia jjunkite ir tada artin-
kite prie ruoSinio.

<G@m

80—90"f'§i§
Z 3

Elektrinj jrankj skardos atzvilgiu laikykite nuo 80
iki 90° kampu ir jo neperkreipkite.

Bosch Power Tools
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Elektrinj prietaisa tolygia ir nedidele pastima
stumkite pjovimo kryptimi. Per didelé pastima
labai sutrumpina darbo jrankiy eksploatavimo
laika ir gali pakenkti elektriniam prietaisui.
Pjaudami kreivémis ypac stebékite, kad elektri-
nio jrankio neperkreiptumete, ir stumkite tik
maza pastima.

Maksimalus kerpamos skardos storis

Maksimalus kerpamos skardos storis d,,, pri-
klauso nuo kerpamos medziagos stiprio.

Su elektriniu prietaisu galima kirpti tokio storio
skardas:

Medziaga Maks. stipris diax
[N/mm?] [mm]

Plienas 400 1,3
600 0,8
800 0,6

Aliuminis 250 2,0

Atstumo tarp peiliy a nustatymas

» Pries atliekant bet kokius prietaiso priezia-
ros darbus (atliekant technine prieziiirg ar
keiciant jrankj ir t.t.), o taip pat transpor-
tuojant ir sandéliuojant prietaisa, butina i$
jo isimti akumuliatoriy. Priesingu atveju
galite susizeisti, netycia nuspaude jjungimo-
iSjungimo jungiklj.

Atstumas tarp peiliy a (tarpas
tarp aSmeny) priklauso nuo

Atstumas tarp peiliy a turety bati
10 % skardos storio d,, (pvz.,
atstumas tarp peiliy 0,1 mm, kai
skardos storis 1 mm).

N L

-] =

Norint kirpti minkstas ir tagsias medziagas,
atstuma tarp peiliy a reikia sumazinti; norint
kirpti kietas ir trapias medziagas — padidinti.
Atsukite apatinio peilio varztg 13. Reguliavimo
varztu 12 nustatykite reikiamg atstuma tarp
peiliy a. Virdutinis peilis 10 ir apatinis peilis 11
turi nesiliesti. Atstuma patikrinkite nustatymo
Sablonu 14. Apatinio peilio varzta 13 vél tvirtai
uzverzkite 3—4 Nm uzverzimo momentu.

kerpamos medziagos storio d,,.

—

Su temperatiiros pokyciu susijusi apsauga nuo
perkrovos

Jei elektrinis jrankis naudojamas pagal paskirtj,
jis nebus veikiamas per didelés apkrovos. Jei
jrankis veikiamas per didelés apkrovos arba
temperatlra yra uz leistinos akumuliatoriaus
temperatlros 0-70 °C riby, bus sumazinamas
judesiy skaicius arba elektrinis jrankis iSsijungs.
Sumazéjus judesiy skaiciui, elektrinis jrankis
didziausiu judesiy skai¢iumi pradés veikti tik
tada, kai bus pasiekta leistina akumuliatoriaus
temperatira. Elektriniam jrankiui iSsijungus
automatiskai, iSjunkite jj jungikliu, palaukite, kol
atves akumuliatorius ir elektrinj jrankj vel
ijunkite.

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su
akumuliatoriumi

Saugokite akumuliatoriy nuo drégmeés ir vandens.

Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo 0 °C iki
45 °C temperatlroje. Pvz., nepalikite akumulia-
toriaus vasara automobilyje.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo
laiko sutrumpéjimas rodo, kad akumuliatorius
susidévéjo ir jj reikia pakeisti.

Vadovaukités pateiktomis nuorodomis dél prie-
taiso ir akumuliatoriaus $alinimo.

Prieziiira ir servisas

Priezilra ir valymas

» Pries atliekant bet kokius prietaiso priezii-
ros darbus (atliekant technine prieziiira ar
keiciant jrankj ir t.t.), o taip pat transpor-
tuojant ir sandéliuojant prietaisa, butina i$
jo isimti akumuliatoriy. Priesingu atveju
galite susizeisti, netycia nuspaude jjungimo-
iSjungimo jungiklj.

» Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir venti-
liacines angas jo korpuse, tuomet galésite
dirbti kokybiskai ir saugiai.
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Peilio keitimas (Ziar. pav. A)

Virsutinis peilis 10 ir apatinis peilis 11 yra
vienodi, abu turi po keturias pjovimo briaunas ir
juos galima sukeisti.

Laiku apsukite ar pakeiskite peilius, nes tik
astras darbo jrankiai uztikrina gera kirpimo
nasuma ir tausoja elektrinj jrankj.

Norédami pakeisti virSutinj peilj 10, atlaisvinkite
varzta 9, norédami pakeisti apatinj peilj 11 -
varzta 13.

Pasukite peilj 90° arba jdéekite nauja peilj.
Jdédami apatinj peilj 11 stebékite, kad jis
priglusty prie reguliavimo varzto 12.

Nuoroda: sukite peilj tik paveikslélyje nurodyta
kryptimi arba jstatykite nauja peilj paveikslélyje
nurodytoje padétyje. Netinkamai jstacius peilj
pjauti nebus galima.

Tvirtai priverzkite virsSutinio peilio varzta 9 ir
apatinio peilio varztg 13 3—4 Nm uzverzimo
momentu. Patikrinkite atstuma tarp peiliy a (zr.
LAtstumo tarp peiliy a nustatymas®, psl. 210).
Virsutinj peilj 10 ir apatinj peilj 11 galasti
draudziama.

Jeigu elektrinis jrankis, nepaisant gamykloje
atliekamo kruopstaus gamybos ir kontrolés
proceso, vis délto sugesty, jo remontas turi buti
atliekamas jgaliotame Bosch elektriniy jrankiy
klienty aptarnavimo skyriuje.

le§kant informacijos ir uzsakant atsargines dalis
batina nurodyti deSimtzenklj gaminio uzsakymo
numer;j.

Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus
i klausimus, susijusius su jusy gaminio remontu,
technine priezilra bei atsarginémis dalimis.
Detalius brézinius ir informacija apie atsargines
dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialis-
tai mielai jums patars gaminiy ir papildomos
jrangos pirkimo, naudojimo bei nustatymo klau-
simais.

—
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Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
Irankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Transportavimas

Akumuliatorius siyskite tik tada, jei nepazeistas
korpusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite
akumuliatoriy taip, kad jis pakuotéje nejudéty.
Siunciant li¢io jony akumuliatorius gali bati
privalomas ypatingas Zenklinimas. Laikykités
galiojanciy nacionaliniy taisykliy.

Salinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuote
yra pagaminti i$ medziagy, tinkanciy antriniam
perdirbimui, ir véliau privalo bdati atitinkamai
perdirbti.

Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy
nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES salims:

Pagal Europos direktyva
2002/96/EB, naudoti nebetinkami
elektriniai jrankiai ir, pagal
Europos direktyva 2006/66/EB,
pazeisti ir iSeikvoti akumuliatoriai
bei baterijos turi bati surenkami
atskirai ir perdirbami aplinkai
nekenksmingu badu.

Akumuliatoriai ir baterijos

Lic¢io jony:

Prasome laikytis skyriuje
,Transportavimas®, psl. 211
pateikty nuorody.

Li-lon

Galimi pakeitimai.

Bosch Power Tools
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